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	Úderný pluk SS Wotan se právě zdecimovaný vrátil z tažení na Moskvu. Přeživší veteráni mají jen pár dní na zotavenou, než dorazí čerstvé posily, a pak se spolu s nováčky musí ihned pustit do výcviku pro další bojovou operaci.

	Vůdce totiž nadnesl smělý plán obklíčení a zničení milionové sovětské armády západně od Stalingradu mezi řekami Don a Doněck, po němž má následovat výpad na Kavkaz a obsazení ropných polí u Kaspického moře.

	Podaří se von Dodenburgovi a jeho mužům tento troufalý plán uskutečnit?

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), rozhodl se pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

	Charles Whiting zemřel v srpnu roku 2007.
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	„A jsme tu zas jako vykoupení z hrobu.

	Dali jsme smrti šanci. Smrt si nás nevzala a my jsme unikli živí.“

	Siegfried Sassoon

	 

	 

	
ČÁST PRVNÍ

	ČAS MIMO VÁLKU

	„Válka je peklo, ale mír tě zabije!“

	staré vojenské přísloví

	
1.

	„Paříž – sladká Paříž!“ vzdechl hlasitě scharführer Schulze, když vojenský automobil s nákladem špinavých, otrhaných a zavšivených poddůstojníků SS z úderného pluku Wotan, přivezených přímo z ruské fronty, vjel na rušné Place Pigalle.

	„Štípni mě, jestli se mi to nezdá,“ hlesl Schulzeho parťák rottenführer Matz. Zavřel oči a zavrávoral na korbě náklaďáku, jako by na něj šly mdloby. Několik vší z něj rychle přeskočilo na blůzu souseda jako krysy opouštějící potápějící se loď.

	„Vidíš tu hromadu šťavnatýho ženskýho masíčka, Matzi?“ hleděl vzrušeně statný Hamburčan krví podlitýma očima na šlapky všude kolem. „Nohy až k těm rozkošným prdelkám. Drž mě, kamaráde, asi jsem právě dostal měsíčky! Tohle je chtíč na první pohled. Hurá!“

	Posedlý myšlenkou na to, k čemu brzy dojde, si zhluboka přihnul ze své placatky a ohryzek mu v krku poskakoval nahoru a dolů jako splašený. S divokým zavýsknutím odhodil prázdnou láhev od vodky přes postranici, až se rozbila do spršky střepů. Elegantní francouzské prostitutky a jejich pasáci v lesklých pruhovaných oblecích a kožených botách užasle zírali na hejno špinavých, ječících a hvízdajících esesmanů, jako by to byla stvoření z jiného světa – což byla svým způsobem pravda, ačkoli Francouzi si toho nevšimli.

	Náklaďák zpomalil. Poddůstojníci rychle popadli své pytle, napěchované zbožím, které prodají na pařížském černém trhu, aby utržené peníze utratili za děvky. Rottenführer Matz v duchu rychle počítal, na kolik holek mu vydělá sklenice pravého ruského kaviáru, ale ani na chvíli nespouštěl nenasytné oči z vysoké dlouhonohé děvky opírající se o lampu a líně pohupující kabelkou, jejíž vlhké, temně rudé rty byly lákavě pootevřené.

	„Koukni na támhletu, Schulze!“ vydechl chraptivě, přemožen chtíčem při pohledu na vytáhlou Francouzku v králičím kožichu a velmi krátké sukni. „Mohla by mi profukovat trombón každej den! U velký kurvy z Buxtehude, kde psi štěkají ocasem, do tý nádherný huby bys ho lehce strčil i napříč!“

	To už bylo na Schulzeho příliš. S obličejem zrudlým ostrým stepním větrem, spoustou vodky a vzrušením z vyhlídky na „šťavnatý masíčko“ se vrhl přes bočnici stále se pohybujícího vozu a dopadl na dlažbu jako pytel cementu. Ani si toho nevšiml. Svíjel se na zemi před zástupem zděšených děvek a svíral si rozkrok.

	„Pomozte mi z agónie, drahé dámy noci!“ křičel. „Snažně vás prosím. Letos jsem ještě neviděl ženskou štěrbinu! Pokud mě hned teď nezachráníte,“ skučel a žalostně vzhlížel vzhůru k nim (a přitom samozřejmě i přímo pod jejich krátké sukně), „přísahám… prasknu… Tady na tomhle místě se jednoduše rozletím na kousky.“

	Hlas velkého poddůstojníka se zajíkl jako by naprostým, nevýslovným zoufalstvím. Náklaďák mezitím zastavil a nadržení poddůstojníci začali seskakovat na zem. Ale scharführera Schulzeho nečekal takovýto nepěkný a ponižující konec – alespoň prozatím. Oberscharführer Metzger, jemuž se za jeho zády říkalo Řezník1, se už postavil čelem k netrpělivým dovolenkářům, připraven vnést po svém do jejich sprostých brutálních životů trochu světla a přívětivosti.

	Obrovitý oberscharführer s prasečíma očkama a býčími rameny si dával na čas a jako vždy si vychutnával moc nad příslušníky Wotanu. V duchu si říkal, že je už od roku 1939 vidí přicházet a odcházet, požírané bitvami na západě i na východě, ovšem on, oberscharführer Alois Metzger, zůstává naživu.

	Nakonec zaujal svůj oblíbený postoj – jeden z těch, které často nacvičoval před zrcadlem v soukromí své ubikace – široce rozkročený, velké tlapy zapřené v bok, v zarudlé tváři zbabělce výraz naprostého pohrdání a znechucení, jako by se stěží dokázal přimět k pohledu na hrůzy vyrovnané před ním.

	„Tak, vy pochcánkové, a vy úchyláci Schulze a Matzi taky, dobře mě poslouchejte!“ zahřměl.

	Schulze noblesně nadzvedl pravou nohu a vypustil jeden ze svých proslulých a poměrně muzikálních prdů. Měl s tím docela úspěch. Pár šlapek, které nezůstaly omráčené náhlým zjevením těchto otrhaných obrů, dokonce obdivně zatleskalo. Scharführer Schulze, gentleman ze staré školy, se jim pokorně uklonil. Na Řezníka to takový dojem neudělalo. Jeho hovězí tvář zbrunátněla.

	„To je hrubá drzost, Schulze! Udělej to ještě jednou a zašiju ti tvou špinavou prdel, takže budeš muset prdět ušima! Klar?“ řval a vztekle prskal malému Matzovi do obličeje.

	Schulzem to ani nehnulo. Nic nedokázalo zkalit jeho povznesenou náladu. Na Matze to však zapůsobilo. Elegantně si setřel sliny z vrásčité tváře.

	„Hej, dávej bacha, oberschar! Myl jsem se před čtvrt rokem, než jsme vyrazili na Rusáky. Nepotřebuju se mejt znova!“

	„Víš, co mi můžeš,“ vztyčil Řezník vztekle prostředník podobný chlupaté klobáse.

	Matz, posilněný pohledem na vytáhlou dlouhonohou děvku, soustředěně si nanášející na ústa další vrstvu rtěnky a lascivně pomrkávající, těžce polkl.

	„Nevím, oberschar, vážně!“

	Řezník se ho rozhodl ignorovat. Své varování jim předal a už se nemohl dočkat, až se dostane na diskrétní adresu, kterou mu doporučil jeden z jeho kumpánů, kuchař, který podle všeho řešil stejný problém jako on. („Himmel, Arsch und Wolkenbruch, Aloisi,“ chytal se dramaticky za srdce, když mu předával papírek s adresou, „štětky na tomhle místě ho dokážou postavit i mumii!“ Potom spiklenecky mrkl a zastřeným hlasem dodal: „Mají svoje metody, uvidíš. Říkají tomu léčba.“)

	„Tak ještě jednou, tohle je rozkaz! Banda vás šťastlivců dostala čtyřicet osm hodin volna tady v Paříži, než začnete s výcvikem cucáků poslaných sem z Říše.“ Řezník před přítomnými dámami nadmul hruď a říkal si, že až se mu dostane oné tajemné „léčby“, bude pro ně lépe mít se na pozoru. Z pořádnýho kusu dobrýho německýho salámu od pěknýho synáčka paní Metzgerový jim budou sršet jiskry z očí! „A nebudou žádný potíže. Reprezentujete zde úderný pluk SS Wotan, a chceme, aby žabožrouti před náma měli respekt, i když provozujou sex pusou. Haha!“

	Nikdo se jeho pokusu o vtip nezasmál. Matz se významně podíval na své nehty.

	„Tam bych si moh zasadit pěknou řádku brambor, Schulzi, starej brachu.“

	Řezníkův obličej ztuhl a oči mu zlostně blýskaly.

	„To je všechno! Žádný vožíračky, žádnej tripl a…,“ výhrůžně pokýval prstem, „… žádný pitomý veřejný skandály s žabožroutama. Protože jestli jo, povím vám tohle. Sup slíbil strašlivý trest. Provinilci určitě ušmikne koule – tupou břitvou!“

	I Schulze se při té příšerné výhrůžce zachvěl. Matz si špinavými prackami ochranářsky zakryl rozkrok.

	„Ježíšku na křížku, Schulzi,“ zasípal chraplavě, „to by přece neudělal. Ani Sup by nezašel tak daleko!“

	Poprvé od chvíle, kdy vjeli do Paříže, se na ošlehané mladé tváři scharführera Schulzeho objevily pochyby. Na okamžik zapomněl na burcující netrpělivý pokřik kurtizán. Zdálo se, že si snad dokonce ani nevšiml té velké tlusté, která si nadzvedla sukni, prstem ukazovala na svůj nahý klín a lámanou němčinou šťastně volala: „Tady, Fritzi… koukni… nejlepší bobr v Paříži! Dneska se šuká, vojáčkové!“

	„Nevím, Matzi… Náš teplouš Sup má srdce kurva z kamene.“ Pak velitele ve vzdálených Metách pustil z hlavy. „Los, Kameraden!“ zvolal vzrušeně z plných plic a vyhrnul se vpřed, až skoro porazil Řezníka. „Namiřme si to směrem k nejbližšímu bordelu a dejme se do tance. Protože dneska, Kameraden, slavnej poddůstojnickej sbor údernýho pluku SS Wotan bude tančit matracovou polku!“

	„Tančit matracovou polku!“ zazněla chraptivá ozvěna tuctu dychtivých mladých hrdel, až se holubi posedávající na střechách domů z 18. století hlučně vznesli na protest. Pro úderný pluk SS Wotan nastal čas mimo válku…

	~

	Ovšem navzdory oné strašlivé výhrůžce se obersturmbannführer Geier, mezi svými muži známý jako Sup, v této chvíli nezabýval dováděním přeživších poddůstojníků v Paříži. Usazen ve své pošmourné kanceláři ve starých kasárnách asi dvě stě kilometrů na východ v lotrinském městě Mety, soustředil důstojník se zobákovitým nosem toho chladného prosincového dne svou pozornost na odřené fotografie, které ho provázely celým ruským tažením, a jež během posledních hrůzostrašných měsíců, kdy jeho pluk decimovali rudí, byly jeho jediným potěšením. Vtlačil svůj monokl hlouběji do pravého oka a cítil, jak se mu zrychluje tep starým známým vzrušením. Hleděl na nádherné nahé chlapce a srdce mu žhnulo touhou. Samozřejmě, všichni to byli Strichjungen2, jimž za pózování platili profesionální fotografové. Ale jak byli mladí a krásní! Bože na nebi, proč teď nemůže být v Berlíně, kde byli podobní hoši stále k mání – za jistou cenu – pokud jste věděli, kde je hledat. Ani prudérní Himmler jim nedokázal zabránit, aby nabízeli své úchvatné a delikátní zboží. Znovu si povzdychl a na chvíli ho přepadla sebelítost, až mu po dravé tváři, které dominoval zahnutý nos, jenž mu přinesl jeho přezdívku, pomalu stekly dva proudy slz.

	Venku pochodovala branou staré francouzské pevnosti další skupina mladých rekrutů za zpěvu odvážné národně socialistické pochodové písně:

	 

	Vykliďte ulice, kráčí SS,

	útočné oddíly stojí pohotově.

	Půjdou cestou

	od tyranie ke svobodě,

	tak jako před námi naši otcové.

	Smrt bude naším společníkem,

	jsme černý spolek…

	 

	Sup zapomněl na svou bídu. Slzy zmizely stejně rychle jako se objevily a obličej se mu zkřivil v pohrdlivém úšklebku. Další kanonenfutr, pomyslel si. V té chvíli se ozvalo uctivé zaklepání na dveře.

	Rychle zastrčil pornografické fotografie do zásuvky a urovnal si Rytířský kříž Železného kříže, pohupující se na jeho vyzáblém krku.

	„Herein,“ zaskřehotal.

	Vstoupil hauptsturmführer von Dodenburg, s levou rukou stále na pásce a drsnou tváří dosud pobledlou po týdnech strávených ve vojenské nemocnici v Říši, kde si léčil zranění utrpěné během překotného ústupu od Moskvy.

	„Herr Obersturmbannführer,“ postavil se do pozoru, „právě dorazili noví rekruti pro první rotu. Chcete k nim promluvit, nebo jim mám dát rozchod na pokoje? Byli na cestě přes třicet šest hodin jen s trochou jídla a pití,“ dodal pohledný modrooký blonďák s inteligentníma očima o něco měkčím hlasem.

	Geier uchopil svůj jezdecký bičík a na vyholenou hlavu si ve fešáckém úhlu nasadil čepici se stříbrnými insigniemi lebky a zkřížených hnátů.

	„Jste příliš změkčilý, von Dodenburgu,“ odfrkl. „Jediný způsob, jak dosáhnout povýšení v této armádě, je být tvrdý jako Kruppova ocel. Musíte se naučit kráčet přes mrtvoly, pokud chcete uspět ve vychloubačném vojsku Velkoněmecké říše pana Hitlera. Klar?“ Důstojník z povolání, kterým kdysi býval, si nedokázal odpustit neuctivý úšklebek na Vůdcovu adresu.

	„Klar, Obersturmbannführer,“ odpověděl von Dodenburg bryskně a jeho bledá tvář na sobě nedala znát pohrdání, jež cítil vůči tragikomickému zvrhlíkovi, který velel pluku Wotan. Věděl, že Geier přešel ke Zbraním SS, jen aby byl rychleji povyšován a uspokojil své ambice stát se generálem stejně jako jeho otec. Ani trochu nežil pro svatou věc nového Německa a statečné, nadšené hochy z Hitlerjugend, dychtící bojovat, a pokud to bude nutné, i zemřít pro svého milovaného Vůdce. Na druhé straně si však říkal, zatímco držel veliteli dveře, aby mohl projít, že Sup je patrně nejodvážnějším a nejschopnějším velitelem své hodnosti v celých SS. Ani Jochen Peipper neprokazoval takový elán jako on.

	Sup pomalu kráčel přes dvůr, sledován stovkami párů očí. Rekruti stáli prkenně v pozoru mezi posledními dvěma tanky Pz III s pancíři poškrábanými ruskými střelami, které pluk přivezl zpět z katastrofální bitvy. Pomalu, velice pomalu se před nimi napřímil do celé své výšky, probodával je ledovýma očima, jednou rukou si škrábal obrovský nos a bičíkem ve druhé jemně švihal o bok svých vysokých bot. Nebylo slyšet nic než krákání vran hnízdících v holých větvích stromů před kasárnami. Náhle švihl bičíkem prudčeji. I von Dodenburg sebou škubl.

	„Vojáci SS,“ vyštěkl, „jmenuji se Geier. Někteří tvrdí, že jméno odpovídá mému zjevu3.“

	Poškrábal se na nose, aby zdůraznil svá slova. Nikdo se neusmál. I tihle nezralí zelenáči, říkal si přihlížející von Dodenburg, vnímají, jak je velitel nebezpečný.

	„Na tom nesejde. V tuto chvíli jsem, jak vidíte, ubohým obersturmbannführerem velícím jedinému pluku. Ale válka bude ještě dlouhá, než dosáhneme konečného vítězství, které nám slíbil náš milovaný Vůdce.“ Výsměšně pohlédl na von Dodenburga, který při tom pohledu zrudl. Sup si nikdy neodpustí rýpanec do Adolfa Hitlera. Že se tak dlouho vyhýbá spárům gestapa, je čirý zázrak, nedokázal si von Dodenburg pomoci. „A tou dobou už obersturmbannführer Geier hodlá být generálem velícím divizi, stejně jako před ním jeho drahý otec.“

	Téměř vyčítavě napřáhl bičík směrem k pobledlým, unaveným odvedencům.

	„A jak dosáhne toho chvályhodného cíle?“ vyštěkl Sup a od úst mu v chladném prosincovém vzduchu stoupala pára. „Povím vám to. Vystoupá po vašich zádech!“ Švihl bičíkem, jako by do holých zad nějakého nebohého rekruta. „Vy mi dobudete generálské hvězdy. Bůh ví, že tomu tak bude, kdybych vás měl při tom všechny zabít!“

	Pronikavým pohledem přejížděl jejich řady, jako by hledal sebemenší známku slabosti. Ale žádnou nenašel. Osmnáctiletí modroocí blonďatí obři stojící před ním byli tím nejlepším, co v zimě roku 1941 dokázalo národně socialistické Německo vyprodukovat. Celé své mládí strávili přípravou na okamžik, kdy si budou moci označit rukávy hrdými černobílými nášivkami: ÚDERNÝ PLUK SS WOTAN. Nebyl snad Geierův Wotan elitním plukem v elitní divizi celých Waffen SS? Sup se uvolnil, to, co viděl, ho očividně potěšilo.

	„Dobře, vojáci. Nebudu vám v tuto pozdní hodinu zpívat árie. Váš úkol je stále tajný. Ale povím vám tohle. Až se úderný pluk SS Wotan vydá příště na východ, nebude před zatracenými Ivany utíkat!“ Švihl bičíkem o naleštěnou botu, aby svá slova zdůraznil, a oko za bláznivým monoklem, na němž si po vzoru armádních důstojníků ze staré školy zakládal, mu zlostně zablýskalo.

	Von Dodenburg se zamračil. Takhle to tedy Sup viděl? Opravdu utíkali? Nevnímal snad, že pluk byl naprosto nepřipravený na ruskou zimu? Nedostali je Ivani, ale prokletý „generál Mráz“, jak nazývali strašné zimní počasí.

	„V mém pluku se řídíme heslem,“ pokračoval Sup, „těžko na cvičišti, lehko na bojišti. A to bude vaším úkolem v nadcházejících týdnech – cvičit, cvičit a zase cvičit!“ Odmlčel se a hleděl do jejich mladých tváří, jako by se snažil vrýt si jejich rysy navždy do paměti. „Ale běda těm z vás, kteří mě zklamou! Budu nelítostný, naprosto bez milosti. A nemyslete si, že ne. Nic, zhola nic mi nesmí stát v cestě stát se generálem. Rozumíte tomu, vojáci?“ zařval hystericky.

	„Jawohl, Obersturmbannführer!“ zahromovali nováčci spěšně a v očích se jim poprvé objevil skutečný strach, jako by si právě uvědomili, že pocta patřit k Wotanu s sebou nese skrytá nebezpečí a hrozby, o nichž se jim ode dne, kdy se jako mladí naivní nadšenci dobrovolně přihlásili do SS, ani nesnilo.

	Von Dodenburg s nimi cítil. Co si musí myslet o veliteli, který otevřeně prohlásí, že jeho pluk prchl před podlidmi – Ivany –, a který přiznal, že jeho jediným cílem je povýšení? Jenže Sup skončil. Viděl svůj kanonenfutr a byl spokojen, že budou těch několik měsíců, po něž patrně přežijí, sloužit jeho velkolepým zájmům.

	„Gut, von Dodenburg,“ pronesl skoro unaveně, „odveďte mi je z očí.“ Nedbale se dotkl bičíkem lesklého černého štítku své čepice a aniž se ohlédl k mužstvu, otočil se a kráčel zpět ke své ubikaci.

	Von Dodenburg si povzdychl a svědomitě odvedl nováčky pryč. Všechno začínalo znovu. Těžko na cvičišti, lehko na bojišti, hlásal velkohubě Sup. Ale zapomněl na třetí část hesla Wotanu, kolující za zády důstojníků z úst takových mužů jako Schulze a Matz – a rychle po smrti!

	
2.

	Zkáza úderného pluku SS Wotan začala v osudný pátek třináctého roku 1941. Těsně před úsvitem probudilo vojáky, ubytované v jedné z těch bezejmenných zapomenutých vesnic na západ od Moskvy, tiché zlověstné hřmění z východu. Ještě v polospánku, s hlavami ztěžklými hrozivým množstvím vodky, které vypili minulou noc, se nabručeně vlekli od teplých pecí, na kterých všichni spali, a vši, jimiž byli všichni zamoření, se dosud stěží hýbaly. Klopýtali ven z chatrčí se slaměnými střechami do světa, který se přes noc kouzelně proměnil.

	Den předtím bylo všechno zablácené, zablácené a ještě více zablácené. Obrovské chomáče bláta se tvořily na jejich těžkých botách pokaždé, ať šli kamkoliv. Vozidla bez pásů se bořila až po nápravy do mazlavé černé břečky. Dokonce i tanky svými pásy jen vířily odporné bláto.

	Nyní se všechno změnilo. Ledový vítr divoce vál přes step přímo ze Sibiře. Řezal do jejich šokovaných tváří jako ostrá žiletka. S každým novým nádechem bolestivě lapali po dechu. A všude kolem ležela tlustá vrstva oslnivě bílé jinovatky. Jejich tanky, parkující na návsi, byly pokryté něčím, co vypadalo jako těžká cukrová poleva. Vypadalo to jako výjev z laciné vánoční pohlednice. S jediným rozdílem. Horizont stál v plamenech, jako by tucet obrovských rozpálených vulkánů vychrlilo své plameny k rozednívající se obloze. Ale to nebylo všechno. Nad stále rostoucím hřměním otevírající se palebné přehrady slyšeli zrezivělé skřípání stovek tanků – a všechny mířily proti pozicím hájeným úderným plukem SS Wotan!

	Zdálo se to jako celá věčnost, co tam chvějící se neoholení vojáci SS s těžkými hlavami jen tak stáli s otevřenými ústy a civěli jako srocení venkovských balíků. Protože už skoro pět měsíců jenom postupovali, postupovali, postupovali a tlačili Ivany v panice před sebou, než je listopadové bláto konečně zastavilo na dohled od nepřátelského hlavního města. Nesbírali snad mnozí z nich odhozené moskevské lístky na tramvaj jako suvenýr, který ukáží lidem doma, až budou triumfálně a vítězně pochodovat Berlínem? Jenže teď Ivani útočili! A útočili na ně!

	Byl to scharführer Schulze, kdo upozornil zhypnotizované opilé vojáky na nebezpečí.

	„Zkurvený Ivani na třech hodinách!“ zaječel náhle poplašně. „Těch sráčů jsou stovky… Koukněte!“

	Vedle něj se Matz třásl zimou. Stál tam jen ve spodkách s dámskou kožešinovou pelerínou, zaslanou z Říše, přes vychrtlá ramena.

	„Kupujte hřebeny, chlapi… Nastávají všivý časy,“ hvízdl tiše. Jakou má pravdu, to si vychrtlý poddůstojník v té chvíli nedokázal představit ani v nejdivočejších snech.

	Kouzlo bylo přerušeno. Všude ječely píšťalky. Důstojníci běhali sem a tam. Zuřiví poddůstojníci s rudými obličeji křičeli naléhavě rozkazy. A dělostřelecká přehrada, za níž postupovala ruská pěchota, se neustále přibližovala k vesnici a k pozicím Wotanu.

	Další rána přišla o minutu později.

	„Hauptsturm!“ ozýval se ze všech stran zběsilý křik, když bezmocní velitelé tanků poprvé zjistili, že to nejsou jen Rusové, kdo na ně tak překvapivě útočí, ale i „generál Mráz“.

	„Nemůžeme rozhýbat věže… Jsou totálně zamrzlé!“

	Později si von Dodenburg uvědomil, že i on spolu s ostatními ztratil hlavu. Zběsile tloukl pěstí do zaseklé věže, zatímco jeho střelec, navzdory ledovému větru se zpoceným obličejem, vyvinul všechnu svoji sílu v pokusu pohnout desetitunovou věží, aby mohl vypálit z děla proti postupujícím Ivanům. Marně! Ta zpropadená věc byla naprosto zamrzlá. Wehrmacht spustil svůj překvapivý útok na Sověty bez speciálních maziv a olejů, potřebných v tomto vražedném podnebí k prevenci proti zamrznutí pohyblivých součástí.

	Alespoň Sup si během zmatků, kdy všude kolem dopadaly granáty, udržel chladnou hlavu.

	„Oberscharführer Metzger!“ řval přes ohlušující rámus, když ruský granát dopadl jen metr od něj a osprchoval ho zmrzlou hlínou a kamením. „Velitelská rota, pohyb! Pojďte, vy psi, chcete žít navěky?“ Bez sebe vzteky, že byl takhle nachytán, mlátil kolem sebe holí do nejbližšího vojáka, hrajícího si s přilbou. „Los… los…“

	Pobledlý, třesoucí se, s vidinou na skutečnou akci se střílením po třech letech totální války, se Řezník nějakým způsobem zvládl dostat ke kuchařům a úředníkům z velitelské roty, a než skutečně pochopil, co se stalo, hnal se spolu se Supem přímo vpřed do hustých řad Rusů.

	Von Dodenburg a jeho posádka zuřivě bušili palicemi, sochory a dokonce i holými pěstmi do zablokovaných věží, zatímco ruská pěchota byla stále blíž a řinčení a rachot tanků se utápěl v burácení blížící se palby.

	Za chvíli – říkal si von Dodenburg, jehož mozek pracoval na plné obrátky – zasypou jejich pozice granáty. Pak se palba přesune dál a Rusové vyšlou do útoku pěchotu. Sup a jeho sbírka vystrašených kuchařů a úředníků je snad mohou zdržet na jednu dvě minuty. Ale co by mohl Sup dělat proti masovému útoku? Musí uvolnit věže, aby mohli namířit jejich děla na nepřátelské T-34. Ale jak? Jak?

	Byl to Schulze, kdo přišel s řešením.

	„Benzín!“ zaječel do práskání a třeskotu palby, jak Sup zaměstnával ruskou pěchotu. Kulky hvízdaly sem a tam jako hejno zuřivých červených sršňů. „Použijeme náš zbývající benzín, hoši!“ Spěšně sehnul hlavu před salvou střel, která prolétla kolem věže jeho tanku. „Čuráci ruský!“ nadával a mával pěstí velikosti malého rypadla proti husté rojnici postupujících Rusů.

	„Co s ním?“ křičel zoufale von Dodenburg.

	„Polejeme věže a pak ty mrchy zapálíme. Je to jediný způsob!“

	„Pěkná pitomost, Schulze!“ vydechl Matz. „Víš, že Sup slíbil pět let v Torgau4 každýmu, kdo bude plýtvat šťávou!“

	„Sup si může jít pochcat nohu!“ řval Schulze a už zápolil se ztuhlým, zmrzlým víkem kanystru.

	Von Dodenburg se rozhodl. Supova malá jednotka začala ustupovat před silnou přehradou postupující pěchoty, od níž burácel hluboký divoký řev: „Urrá… urrá…“ Rusové byli jako vždycky před útokem štědře povzbuzení silnou vodkou. Měli jít na smrt jako lumíci, zemřít opilí, ale šťastní.

	„Uvolněte věže ohněm, jak řekl scharführer Schulze!“ křičel, zatímco se střelba přibližovala a vyhazovala do šedivé podmračená oblohy obrovské hřiby zmrzlé země. „A teď rychle… Dalli, dalli!“

	Tankisté nepotřebovali pobízet. Všichni věděli, že několik dalších minut rozhodne o tom, zda budou žít či zemřou. Nemotornými prsty zběsile zápasili se zmrzlými kanystry. Vzduch byl náhle prosycen zápachem benzinu. Tankisté spěšně strčili dovnitř konce rolí toaletního papíru, aby nasákl benzinem.

	„Dneska ráno si neutírejte prdel,“ zařehtal šíleně Schulze. „Ne tímhle sracím papírem… Nebo se dočkáte velkýho překvapení, kamarádi!“

	Divoce se smál a rozžehl zápalku. Vyšlehl oheň. Schulze se dotkl konce role. Okamžitě začala hořet. Neztrácel už čas. Se zachroptěním zvedl roli hořícího toaletního papíru k benzinem omočené věži a uskočil zpět.

	Právě včas. Benzin zahučel. V okamžiku věže Pz III vesele hořely, jejich nátěr bublal a praskal do puchýřů připomínajících příznaky nějaké odporné kožní choroby.

	Teď, když ruské granáty vybuchovaly všude kolem nich, se tankisté přikrčili a netrpělivě čekali, až plameny, které vrhaly záblesky do jejich úzkostných tváří, uhasnou. Věděli, že pokud se brzy nedostanou k akci, nepřítel je převálcuje. Přeživší ze Supova odvážného pokusu zadržet Rusy už v panice prchali zpět. S tváří rudou vzteky mlátil Sup střídavě kolem sebe holí a střílel z pistole do hustých řad nepřítele. Ale hrůzou zachvácení kuchaři a úředníci se nedali zastavit. Tu a tam se dokonce někteří z nich odvážili zahodit svou zbraň a slepě prchali zpět, kterýžto fakt dovolil Řezníkovi najít řešení vlastního problému. Jak Schulze později opovržlivě poznamenal, „byl posranej až za ušima“.

	„Dovolte mi vytvořit rojnici vzadu, pane obersturmbannführere!“ zakřičel do vřavy s očima doširoka vyvalenýma nepopsatelným strachem. „Zastavím ty srágory, pane obersturmbannführere! Mně tihle zbabělci neutečou!“ Ještě než mohl dech popadající Geier odpovědět, byl na nohou a pro ostatní boje toho dne zmizel v mlze války.

	Ale tankisté neměli čas na paniku a strach oberscharführera Metzgera. Modré plameny nyní uhasínaly a vepředu se už Rusové rozháněli nasazenými bajonety. Stříbřitě se zaleskly. Z hustě sevřených řad vycházelo silné hluboké burácení: „Sláva Krasnoj armiji!“ volali a jejich bojový pokřik se odrážel mezi kopci tam a zpět.

	„Už jsou tady!“ ječel zoufale von Dodenburg. Vyrazil vpřed. Zakřičel bolestí, jak se dotkl rozžhaveného kovu věže, a schoval se dovnitř.

	Střelec ho následoval o chvíli později. Dole se dral řidič na své místo. Von Dodenburg a střelec zuřivě otáčeli věží, zatímco řidič stiskl startovací knoflík. Rusové byli nyní jen sto padesát metrů daleko, dupali vpřed neuspořádaným během, dlouhé bajonety se leskly v prvních sklánějících se paprscích krvavě červeného slunce. Čas utíkal… rychle. Náhle se věž začala otáčet! Dole se motor Pz III probudil v hlučný chraptivý život svých čtyř set koní. Po celé linii dělaly ostatní motory totéž. Von Dodenburg prudce stiskl tlačítko mikrofonu.

	„Tygr všem,“ křičel. „Tygr všem! Vpřed!“ Pravou nohou kopl do řidičova ramene. To byl signál, aby vyrazil. Spěšně zařadil první z přibližně dvaceti převodových stupňů. Tank se zakymácel vpřed. Von Dodenburg se rychle chytil nejbližší vzpěry a trhl sebou bolestí. Podíval se nalevo a napravo. Jeho tanky se jako obludné kovové kachny začaly kolébat vpřed. Střelci otáčeli věžemi doleva a doprava, aby správně pracovaly, až se setkají s ruskými tanky…

	„Projedeme skrz ně jak hovno nohavicí!“ křičel Schulze bujně do rádia. Jeho tank se prodíral skrz ječící vyděšené masy ruské pěchoty a ty, kteří mu stáli v cestě, drtil na krvavou kaši, trhal jim údy a nechával je za sebou ležet na zmrzlé zemi jako kusy hadru. Matz vedle něj ve věži, unášený divokou, krutou chutí krve, otáčel kulometem ze strany na stranu, kosil ruskou pěchotu a halekal přitom jako indián. Tohle nebyla válka, ale brutální masakr. Ruská pěchota proti dvacetitunovým monstrům jednoduše neměla šanci.

	Ale von Dodenburg na hrotu velkého „V“, složeného z kovových oblud, si pomyslel, že dosáhli snadného vítězství. Brzy narazí na nepřátelské obrněné jednotky, a potom bude všechno jiné. Věděl, že jeho Pz III nebudou pro nové ruské T-34 rovnocenným soupeřem. Jedinou cestou, jak je porazit, bude překvapení a chytrost.

	„Ruský T-34! Jeden… dva… šest, hauptsturm!“ zvolal náhle jeho střelec a v jeho hlase bylo slyšet strach.

	„Kde?“

	„Na třech hodinách,“ odpověděl střelec a už se krčil za mířidly svého podsaditého děla. „Vedle těch jedlí, veliteli.“

	Von Dodenburg zalapal v šoku po dechu. Byly tam další T-34 a celá jejich skupina se zakopala, takže byly vidět pouze jejich věže a dlouhá převislá děla ráže 76 mm.

	„Kurva, kurva, kurva!“ klel. Zdálo se, že všechny výhody jsou na straně Rusů. Jeho mozek pracoval na plné obrátky. Co se chystají udělat?

	Kouř před ním náhle probodl nachový plamen. Směrem k němu se řítil bílý protipancéřový granát a s každou vteřinou nabíral rychlost.

	„Doprava! Ostře doprava, řidiči!“ křičel hystericky.

	Řidič instinktivně zareagoval. Tank se zapotácel na jednu stranu a vyhodil do vzduchu obrovskou sprchu hlíny a kamení. Smrtící granát prosvištěl kolem. V dalším okamžiku dopadl na bok Pz III jedoucího za von Dodenburgem. Ozvala se silná dutá rána kovu o kov. Tank se náhle nemotorně zastavil, jako by narazil do cihlové zdi. Zdálo se, že se dlouho nic neděje. Pak náhle po celé jeho délce přeběhl spalující oheň jako mocný zášleh plamenometu. Do vzduchu vyletěly žhnoucí kousky oceli. Ječící, zděšení tankisté s uniformami v plamenech klesali na zem. Vrávorali ještě několik kroků a pak upadli a žalostně se svíjeli v křečích. Jejich boj každou vteřinou slábl, až už se nemohli hýbat a jenom leželi a nechali nenasytné modré plameny aby si vzaly, co chtějí.

	Von Dodenburg se zhnuseně odvrátil. Bude to jen záležitost několika minut, než z celé jeho roty zbudou podobné kouřící vraky, pokud nezareaguje rychle a rozhodně. Silně se třesoucí rukou stiskl knoflík mikrofonu.

	„Tygr všem,“ rozkazoval spěšně a stěží poznával svůj vlastní hlas. „Bílý kouřový… Oslepte ty hajzly… a pak…“

	Jeho slova se utopila v jekotu dalšího ruského průbojného granátu. Zazářil před ním jako bílá skvrna. Pz III vystoupal na malé návrší a odhalil své měkké, slabě chráněné břicho. Ruský střelec nečekal na druhou výzvu. Německý tank neměl šanci. S ohlušujícím, strachem nahánějícím burácením se rozletěl. I na vzdálenost dvou set metrů, kde stál v otevřené věži, von Dodenburg cítil, jak ho výbuch surově uhodil přes tvář a vysál mu vzduch z plic, zatímco tank zmizel ve výbuchu šedožlutého kouře. Když se vzduch vyčistil, všechno, co z něj zbylo, byla utržená hlava, která se líně kutálela stepí jako fotbalový míč zapomenutý neopatrným dítětem.

	Pro střelce Wotanu to nyní byla výzva. Před uhánějícími tanky začaly vybuchovat bílé fosforové granáty. Příval hustého bílého kouře přišel téměř okamžitě. Během vteřin se začala tvořit kouřová clona, oslepující ruské střelce. Von Dodenburg znovu naléhavě tiskl mikrofon.

	„Šlápněte na to, řidiči!“ křičel mezi střelami. „Dran wie Blücher5!“

	Jeho řidiči nepotřebovali pobízet. Věděli, že dokud se udrží kouř, jsou relativně v bezpečí. Ale jakmile se protrhá, budou už muset být mezi lepšími ruskými tanky. Musí bojovat, nebo budou zničeni. Tanky vyrazily vpřed a za sebe vyhazovaly ohromnou sprchu štěrku a země.

	Uprostřed smrtícího ocelového „V“, řítícího se skrz dusivý bílý kouř, čekal von Dodenburg na nepřítele napjatý a rovný jako jedle. Sto metrů napravo od něj dělal Schulze totéž a zároveň kryl svého velitele. Schulze se obvykle nezajímal o „důstojníky a pitomý džentlmeny“, jak je pohrdavě nazýval. Ale von Dodenburg byl jiný. Nepromarňoval životy svých mužů, jen aby si „vyléčil bolest v krku6“ a ozdobil svou mužnou hruď „plechem7“. Von Dodenburg se staral o své vojáky a pěknej synáček paní Schulzeový nechtěl dopustit, aby ho jen tak oddělal nějakej „rudej vocas“.

	„Dobrá, vy bando váhavých hrdinů,“ přicházel z éteru von Dodenburgův vzrušený praskavý hlas, „támhle jsou… mezi druhou a třetí hodinou… Vyberte si svoje cíle… Myslím, že je chytíme se staženýma spodkama. Palba povolena!“

	„U svatýho pytle!“ klel Schulze a plácl srdečně Matze po zádech. „Šoupni támhletomu napravo ocelovýho buřta do prdele, Matzi!“

	Matz nepotřeboval pobízet. Nahlédl do zaměřovače, jehož kalibrované sklo úhledně rozdělovalo záď – nejslabší místo – nic netušícího T-34, natočeného špatným směrem. Hodil letmý pohled na ovládání palby. Červené světlo svítilo. Jeho drobná ruka hledala a našla odpalovací páku. Přinutil se dýchat rovnoměrně. Má jen jednu šanci. Pomalu, velice pomalu, zatáhl za páku.

	75mm kanon se probudil do zuřivé aktivity. Ozval se děsivý třesk. Zeleně prozářený vzduch uvnitř věže byl náhle plný štiplavého kouře. Závěr se klouzavě vrátil zpět. O kovovou podlahu zařinčela zářivě žlutá nábojnice, vydávající bílý kouř, zatímco bílá šmouha průbojného granátu spěchala neúprosně směrem ke stále nic netušícímu ruskému stroji.

	Střela udeřila do T-34 se strašlivým dopadem. Tank se prudce zatřásl. Z jeho rozbitého motoru se téměř okamžitě vyvalil bílý kouř. Jeho pravý pás se plazil po zemi jako zlomená větev. Posádka začala okamžitě skákat ven s rukama vzhůru. Ale tento den nedostali milost. Kdesi zaštěbetal kulomet jako rozzlobený datel. Rusové kličkovali ze strany na stranu a přes hrudníky hnědých kombinéz jako by měli vyšité červené knoflíky.

	Nyní se Pz III vynořily z hustého kouře, jejich děla šlehala a bila do Rusů dřív než zjistí, že byli přelstěni. Během prvních pěti minut stálo ve stepi deset divoce hořících zničených T-34 a tankisté úderného pluku SS Wotan bušili do jejich pozic s nezadržitelným elánem a energií.

	Ale i v této chvíli částečného vítězství von Dodenburg se sklíčeným srdcem věděl, že německá armáda získala jen dočasný odklad. Právě když jeho střelci vyřídili další T-34, se mu sluchátka plnila zběsilou, vyděšenou žádostí o pomoc v němčině. Všude před Moskvou se fronta wehrmachtu rychle hroutila pod nelítostným, rozsáhlým ruským útokem. Když nařídil konec odvážného tankového průniku, pomyslel si bezútěšně, že započal běh o jejich vlastní životy…

	~

	Von Dodenburg skutečně nevěděl, jak přežil následující šílený týden, než byl nakonec raněn a evakuován. Zpětně se to zdálo jako zmatená, panická směs boje a útěku. Znovu a znovu, celý den a celou noc. A pokaždé za sebou zdecimovaný, naprosto vyčerpaný Wotan zanechal další tucet odvážných mladých mužů, kteří už nikdy nespatří svou vlast, ale jejich ztuhlá roztrhaná těla se na nekonečné pláni rychle nadobro rozpadnou pod nemilosrdnou sněhovou pokrývkou.

	Třetího dne bezhlavého úprku na západ, kdy byla jejich úniková trasa posetá opuštěnou výzbrojí, vozidly, jimž došlo palivo, krvavými fekáliemi – poněvadž nyní měli všichni „řídkou sračku“, jak tomu říkali – a mrtvolami, je od zbytku divize odřízly sibiřské oddíly na lyžích. Sup zůstával naprosto klidný. Plný sebedůvěry promluvil ke zbytku svých mladých důstojníků, jejichž tváře byly zbrunátnělé strašlivou zimou a řasy pokryté bílou jinovatkou.

	„Sbor nás z toho vyseká, pánové! Žádný strach. Úderný pluk SS Wotan je pro džentlmeny nahoře příliš drahocenný, aby ho ztratili v téhle zapomenuté prdeli světa!“ Ale v tom se mýlil. Sbor sám byl nyní na plném ústupu a čtvrtého dne ztratili rádiové spojení. Nyní byly rádiové vlny plné praskání a řinčení sovětské vojenské hudby, která blokovala jakýkoli kontakt s jinými německými jednotkami. Jak komentoval Schulze Matzovi, zabalenému v čemsi, co vypadalo jako koňská přikrývka – přinejmenším to tak smrdělo – s krůpějí potu visící na konci jeho úzkého růžového nosu: „Matzi, teď je to fakt a dokonale v prdeli!“

	A bylo! Pátého dne, poté co byli přinuceni téměř zastavit díky přívalu nemilosrdné sněhové bouře a opakovaným útokům bíle oděných Sibiřanů svištících na lyžích s nebezpečnou kuráží, Sup nakonec připustil vážnost situace. Ukrýval se za jedním ze zachráněných Pz III, jehož motor stále běžel navzdory nedostatku paliva – jinak by okamžitě zamrzl – a prohlásil: „Pánové, kamarádi, jak řekl slavný francouzský vojevůdce u Sedanu8 v roce 1870, ‚byli jsme chyceni na nočníku – a nepřítel to teď na nás bude srát!‘“

	Supův pokus o drsný humor žalostně selhal. Jeho důstojníci byli jednoduše příliš unavení. Většina z nich se ochromeně chvěla zimou jako malá štěňata. Čekali v tichosti na velitelovo rozhodnutí. To přišlo s jeho obvyklou surovostí.

	„Naložím každého schopného muže na zbývající tanky a prorazím!“ vyštěkl a jeho dech mlžil vzduch do šedých obláčků. „Veškerá nadbytečná výzbroj bude zničena. Musíme vyrazit nalehko, pokud chceme uspět. Otázky?“

	Nikdo se neodvážil, kromě von Dodenburga.

	„Ano,“ řekl hlasem chraptivým a nakřáplým únavou, „ale co s raněnými, obersturmbannführere?“

	„Necháme je tady. Každý, kdo neudrží zbraň, von Dodenburgu, je pro nás zbytečný luxus.“ Sup vyloudil chladný, prchavý úsměv. „Není to snad základní filozofie pánů z SS? Nesmlouvavost i vůči sobě samému je pro úspěch naprosto nezbytná. Gemeinnutz geht vor Eigennutz9, was?“

	Von Dodenburg pokýval poraženecky hlavou.

	„Postarám se o raněné osobně, obersturmbannführere,“ zašeptal a jeho hlas se zlomil.

	„Udělejte to, von Dodenburgu,“ řekl lehce Sup, jako by se stávalo každý den, že nechá jednoho ze svých důstojníků zastřelit dvacet, nebo tak nějak, vlastních raněných. „A než to uděláte, řekněte jim všem, jak stateční chlapíci byli – jsou. Jejich oběť pro naše drahé doma nebude nikdy zapomenuta, dokonce ani po tisíci letech. Teď, meine Herren, se dejte do práce…“

	Někteří z nich prosili mladého důstojníka, který už držel v ruce pistoli. Volali své matky, Boha, svého Vůdce – kohokoli, kdo jim mohl prokázat slitování a zachránit je před osudem. Jejich ubohé mladé tváře byly zkroucené bolestí a strachem. Další stoicky přijímali, co je čeká, žádali poslední cigaretu, několikrát popotáhli, otočili své hlavy a s očima zavřenýma čekali na poslední ránu, která vyrve týl z jejich lebek a vrhne je do zapomnění. Několik horlivých, fanatických národních socialistů, ke konci hrdinně vykřikovalo „Sieg Heil“ a pokoušelo se o „německý pozdrav“10. V té chvíli von Dodenburg se slzami v očích umístil hlaveň své pistole k jejich zátylku a stiskl spoušť.

	Nakonec bylo po všem a von Dodenburg tam stál, zíral na jejich rozdrcené obličeje, jeho ramena se zvedala jako zhrzenému děcku a pistole se mu kývala v bezmocných prstech. Schulze ho tiše odvedl velkými vlhkými sněhovými vločkami zpět k jeho tanku. O hodinu později udeřil průbojný granát do boku věže. Strašlivá žhnoucí bolest zasáhla jeho pravou paži a hauptsturmführer upadl téměř okamžitě do blaženého bezvědomí.

	~

	Ležel na svém kavalci a poslouchal zvuky noci, které vydávali nováčci – cinkání ešusů, vrzání těžkých bot na štěrku, jak zápasili se svými novými matracemi, zvláštní mladistvý smích… Von Dodenburg myslel na ty mladé muže, ležící ve sněhu pár tisíc kilometrů odtud. Stále ještě viděl jejich mrtvé oči vyčítavě na něj zírající, dokud ho scharführer Schulze neodvedl pryč. Tyto palčivé pohledy ho budou navštěvovat po celé dny, dokud i jeho nespolkne nenasytný chřtán boha války. Nyní se od něj očekávalo, že to udělá znovu. Naučit ty mladé chlapce venku bojovat – a zemřít. Může to udělat zase? Má odvahu, náladu, chladné srdce udělat to, když věděl, že nakonec obětují své mladé životy jako ti, kteří odešli před nimi?

	Nevěděl. Svíral svou bolavou ruku, která se stále ještě řádně nezahojila, až upadl do neklidného spánku, natažený prkenně na kavalci. Vypadalo to, že ani nedýchá. Pro náhodného pozorovatele mohl být Kuno von Dodenburg už mrtvý…
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	Rottenführer Matz seděl sklíčeně na korbě náklaďáku s párem sporých kalhotek z červeného saténu na vyholené hlavě proti chladu a usrkával pivo z pestře malovaného nočníku, který ukradl poslední děvce, s níž „tančil matracovou polku“. Vedle něj hlasitě chrápal hřmotný scharführer, zatímco další z vyčerpaných dovolenkářů jen zarputile opakoval: „Jenom jsem se jí zeptal, jestli to už někdy dělala s pérem, kamarádi. Neměla vůbec důvod po mě házet tou zasranou matrací…“

	Matz oba ignoroval. Plně se věnoval pivu, třebaže teprve svítalo. Venku na ulici nevrlí francouzští civilisté s cigaretami přilepenými na spodním rtu šlapali na kolech do válečných továren a okatě si nevšímali opilých, funících příslušníků SS.

	Byl švorc, v hlavě mu hučelo a navíc se mu tam usadilo plíživé podezření, že ta poslední lehká ženština, kterou potěšil – ta s dvěma páry cecků – mu klidně mohla předat na cestu do Met malý Souvenir de Paris. Polovina jeho podezření plynula z šesti různých způsobů, kterými od včerejšího večera močil. Truchlivě si lokl francouzského piva.

	„A ty s tím blbým kladivem u mě v hlavě,“ zavrčel, „můžeš toho nechat?“ Ale neustávající bušení do temene jeho hlavy pokračovalo. Zavřel oči. Ovšem ne na dlouho.

	„Piju na zapomnění…, piju na zapomnění…, ale zapomněl jsem, co jsem chtěl zapomenout…, piju na zapomnění…,“ prokousával se do jeho mozku dobře známý opilý hlas. Rozmrzele otevřel oči a rychle je znovu zavřel. Pak je opět otevřel a na seschlém obličeji se mu usadil naprosto nevěřícný výraz.

	Byl to samozřejmě Schulze. Kdo jiný to taky mohl být? Ale skoro ho nepoznal. Francouzský rikša, zrudlý v obličeji a funící pod vahou obrovitého poddůstojníka, vděčně zabrzdil. Schulzeho obě oči byly jedna velká modřina a téměř zavřené, nos měl napuchlý do velikosti malého fotbalového míče. Matz se posadil. Schulze sesedl ze šlapacího taxíku a velkoryse podal vyčerpanému cyklistovi ruličku bezcenných francouzských bankovek.

	„Dobrý muži, vezměte si tenhle hajzlpapír a až příště půjdete do synagogy, nezapomeňte tam za mě zapálit svíčku.“

	Zhluboka se zasmál svému chabému pokusu o vtip, zvrhl do sebe zbytek šampaňského z láhve, kterou třímal v náručí, a mrštil jí do příkopu. Matz vytřeštěně kroutil hlavou, i když ho bolela jako střep.

	„Kde jsi u všech rohatejch přišel k tý ozdobě?“ ukázal na Schulzeho monokly. „A k tý úžasný červený bambuli?“

	Schulze se opile zašklebil.

	„Jak se ten vocas jmenoval, to nevím, ty malej prde,“ prohlásil, evidentně na sebe velmi pyšný, „ale jestli ho znovu potkám, poznám ho.“

	„Jak to?“ ptal se Matz nechápavě.

	„Protože jeho levý ucho mám tady v kapse!“ zvolal Schulze triumfálně a poklepal si na kapsu blůzy. Pak, tápaje před sebou rukou jako slepec, se vyškrábal na korbu. Matz se nadechl. Schulze se s úlevným vzdechem svalil na podlahu vedle chrápajícího scharführera právě ve chvíli, kdy se zpoza rohu kulhavě vynořil oberscharführer Metzger. Pohled v jeho cihlově červené tváři nevěstil nic dobrého.

	„Jste tu všichni?“ štěkl, opíraje se o hůl, kterou splašil bůhvíkde. Z levého rukávu mu čouhalo cosi, co nápadně připomínalo přetržený řetízek pout. „Protože já na nikoho čekat nebudu… Už se nemůžu dočkat, až budu v Metách,“ dodal, skoro jako by hovořil sám se sebou.

	Omámený Schulze poslal Řezníkovi mlaskavý polibek.

	„Dotáhneš mě do postýlky, miláčku?“ zahuhlal nepřítomným hlasem.

	Tentokrát však kupodivu ani tohle Řezníka nerozlítilo. Místo aby začal pěnit vzteky, značně prkenně vyšplhal na korbu, i když čestné místo vedle řidiče bylo jako vždy volné pro jeho výsost, a visel na sloupku v mrazivém větru celou dlouhou cestu do Met.

	„Víš, Matzi,“ komentoval to později Schulze, „kdyby náš Řezník nebyl tak velkej chlap, vsadil bych celej žold za minulej tejden, kterej už stejně nemám, že dostal na ten svůj velkej tlustej prdovej kanón jako nějakej usmrkanej malej parchant…“

	A přesně to se oberscharführeru Aloisi Metzgerovi během jeho krátkého pobytu v La belle Paris díky vyhledávání „léčby“, kterou mu doporučil jeho kumpán kuchař, také stalo. Ovšem v tomto případě to nemělo stejný efekt jako na oslavovanou egyptskou mumii. Výprask neutrpěly jen jeho sexuální choutky, ale také jisté části jeho těla…

	~

	„Tak jste konečně tady, vy všiváci!“ přivítal je vlídně Sup, když ztuhle seskákali z náklaďáku a podupávali nohama, aby do těch kusů ledu vrátili život. Našrouboval si do oka monokl a hleděl na ně jako na nějakou nehezkou formu života.

	„Bezpochyby jste provozovali svoje prasečinky, strkali svý zavšivený… ehm… věci do syflem prolezlých kurev, chlastali dryjáky, a podle toho, jak vypadáte…,“ přísně hleděl na Schulzeho rozbitý obličej, „…tropili skandály, o nichž mě velící generál bude nepochybně oficiálně informovat. No, zlaté časy jsou pryč, meine Herren. Okamžitě se budete hlásit na ošetřovně, kde vám vaše pohlavní orgány důkladně propláchnou, než bude pozdě, a hned potom nastupujete službu!“

	„Pane obersturmbannführere…,“ zvedl Řezník ruku v pokusu vyhnout se obvyklému ošetření, zahrnujícímu strkání gumové hadičky do močové trubice a propláchnutí „zavšivených věcí“, jak to s gustem nazýval Sup, nepříjemně štiplavým hypermanganem. „Myslím, že to nepotřebuju,“ pronesl opatrně.

	„Nepotřebuju! Oberscharführere Metzgere, nebyl jste snad ve styku s těma špinavýma francouzskýma děvkama, co?“

	Schulze šťouchl do Matze.

	„Neříkal jsem vždycky, že Řezník je divnej? Vsadím se, že je to z přemíry boje pěti proti jednomu v mládí.“ Zapumpoval rukou před rozkrokem a tiše se zachechtal.

	„Tedy ne, ne tak úplně, pane obersturmbannführere,“ pípl Řezník a tvář se mu rděla zahanbením. Odvrátil hlavu, jako by se nedokázal vymáčknout. „Ono se to složitě vysvětluje…“

	Teprve teď si Sup všiml podivného řetízku, který mu visel na zápěstí.

	„A co to máte u všech čertů na ruce, Metzgere?“ vybafl. Řezník ještě více zrudl.

	„To je druh řetízku,“ koktal, „magický náramek, pane obersturmbannführere.“ Sklopil zrak před přísným zkoumavým pohledem velitele. „Ano, magický náramek.“

	„Takže takhle je to!“ hvízdl tiše Schulze zakrytými ústy. „Asi nestačí, že máme velitele, co má rád klukovský prdelky. Teď máme teplýho bratra i v poddůstojnickým sboru. Svatá prostato, kam to Wotan spěje?“

	Nakonec je Sup – všechny až na Řezníka, jehož „magický náramek“, jak se zdálo, zafungoval – odvelel do ošetřovny na výplach. Vyčerpaní poddůstojníci s vpadlýma očima se seřadili před dlouhým zinkovým pultem, kde jim byl do přirození vpraven pálící roztok, zatímco venku započal výcvik nováčků.

	„Tak zase nanovo, Matzi,“ povzdychl si Schulze unaveně a podpíral se levou rukou, zatímco v pravé něžně držel svůj penis. „Šup sem, šup tam. Jsem zvědav, co pro nás má Největší vojevůdce všech dob11 přichystáno tentokrát.“ Zavrtěl hlavou jako těžce zkoušený člověk a soustředil se na vstříknutí fialové tekutiny do svého drahého údu.

	Jak se blížily Vánoce roku 1941 a výcvik nových rekrutů se chýlil ke konci, touto otázkou se zaobíral i hauptsturmführer von Dodenburg. Bylo jasné, že až nadejde čas, pluk se vrátí do Ruska. Nové vybavení, které denně přicházelo do kasáren, to jasně naznačovalo – bílé maskovací kabáty, tlusté prošívané bundy úplně nového vzoru, speciální arktická maziva pro zbraně, plstěné galoše. Ale až dosud neobdrželi žádné nové tanky, které by nahradily ty ztracené za ústupu od Moskvy, přestože denně, kdy chodil do centra na převazy ruky, viděl nádraží plné Pz III určených pro jiné obrněné jednotky umístěné v oblasti. Byla to trochu záhada.

	Ale toho mrazivého třetího prosincového týdne se von Dodenburgovi na cestách do vojenské nemocnice, nacházející se nedaleko metské katedrály, honily hlavou jiné myšlenky. Sup nyní nařídil používat během cvičení ostrou munici, i když von Dodenburg protestoval, že noví hoši na to ještě nejsou připravení.

	„Jen ať si ti cucáci zvyknou na střílení, von Dodenburgu,“ převálcoval Sup hrubě jeho námitky. „Tak jako tak budou brzo mrtví. Vaši mladí hrdinové pro mě s radostí zemřou – a také za svého milovaného Vůdce, samozřejmě!“ dodal s pokřiveným cynickým úsměvem na tenkých krutých rtech. „Je to jen živá munice.“

	Takže na svých cestách na každodenní ošetření byl von Dodenburg spíše pravidelně než nahodile doprovázen nějakým sténajícím popelavým mladíkem, jehož během výcviku postřelil vlastní poddůstojník.

	Téhož třetího prosincového týdne, kdy „šedé myši“, tělnaté, ale domácké německé ošetřovatelky, už chystaly vánoční výzdobu nemocničních prostor, se poprvé setkal s doktorkou Claudine Louisovou. Sám oberarzt Lochner představil mladého důstojníka SS francouzské lékařce.

	„Tady jste, mladíku,“ usmíval se potutelně starý doktor. „Usoudil jsem, že potřebujete koukat na hezčí obličej, než na můj. Mohlo by to urychlit vaši rekonvalescenci, co? Doktorka Louisová – hauptsturmführer von Dodenburg.“

	Její ruka byla stejně chladná a upjatá jako tvář, jihofrancouzsky olivově hnědá a s podlouhlým nosem, tmavé oči neprozrazovaly naprosto nic. Oberarzt Lochner je ponechal o samotě a doktorka začala zkoumat napjatou růžovou kůži, která pomalu překrývala ránu způsobenou střepinou ruského granátu.

	„Pohněte prosím ramenem, podíváme se, jak vám funguje svalstvo,“ vyzvala ho dokonalou němčinou. Později zjistil, že před válkou studovala nějaký čas v Heidelbergu.

	Sklonila se nad ním a on ucítil její vůni a teplo horkokrevné vášnivé ženy, ukrývané za chladným zevnějškem.

	„Nuže,“ zeptal se plný zájmu, „co si myslí Madame Le Docteur?“

	„Mamselle,“ opravila ho mechanicky, aniž dala najevo jakékoli pocity. „Ještě dva týdny a jste opět stoprocentně zdráv. Jsem si jistá…,“ pustila jeho obnažené rameno a pokynula mu, že si může opět navléci blůzu ověšenou medailemi, „…že budete i nadále klasifikován jako schopný bojového nasazení. Určitě si ještě vysloužíte pár dalších kousků plechu, jak tomu říkáte.“

	Ztuhl při oblékání. Zpříma na něj pohlédla. Ale ani teď její hladká olivová tvář nic neprozradila. Dělala si z něj legraci zmínkou o „plechu“? Von Dodenburg, ostřílený veterán bojů na dvou kontinentech, poprvé po letech ucítil, jak rudne…

	~

	I když do Štědrého večera, největšího německého svátku v roce, zbývalo pouhých čtyřiadvacet hodin, výcvik doplněného úderného pluku SS Wotan nepolevoval. Sup nedopustil úlevy, oddech, ani když nad Lotrinskem začal padat první sníh a voda ve žlabech, v nichž se rekruti svlečení do naha myli, ráno zamrzala.

	„Je to šlapej nebo zdechni, von Dodenburgu,“ poklepával si hůlkou o vysoce naleštěné boty a se zájmem sledoval, jak nazí mladíci upalují přes sníh ke žlabům a ze svalnatých těl jim stoupá pára jako ze stáda závodních koní. „Jsou to krásné mladé exempláře, nejlepší, jaké mohou z vaší Hitlerjugend vzejít.“ Von Dodenburg ignoroval slovo „vaší“ a čekal. „Vydrží útrapy a neochabnou. Dnes ráno je na programu nácvik útoku.“ Sup těžce polkl a měl co dělat, aby se mu nezlomil hlas. Jak nádherná měli těla! Himmelhergott, pohled na ně, jak nazí pobíhají kolem, nedokázal snést!

	Von Dodenburg zasalutoval a Sup odešel, jako by měl velmi naspěch vrátit se do tepla plukovní kanceláře, což by ocenil i mladší důstojník. Jenom blázen – „a esesman,“ podotkl sarkasticky tichý hlas vzadu v jeho hlavě – by nařídil nácvik útoku za mrazivého rána před Vánoci.

	Začali hned po spartánské snídani sestávající z mlékové polévky a náhražkové kávy. Každý muž byl obtěžkán třiceti kilogramy výstroje, ocelovou přilbou a puškou. Napoprvé to bylo špatné – úzké prkno pokryté námrazou nad desetimetrovou roklí, sto metrů plazení pod ostnatým drátem ve výši kolen, kdy jim instruktoři stříleli ostrými náboji těsně nad hlavami, vyčerpávající skoky k na délku paže vzdálenému kluzkému lanu, na němž se měli zhoupnout přes vířící bílou vodu, do níž instruktoři neustále vrhali granáty a gejzíry po výbuchu hrozily strhnout je z lana, a nakonec pět koleček rychlé střelby na terče, které se před jejich očima, jež jim vystupovaly z důlků, komíhaly a tetelily. To bylo poprvé.

	„To se mi nelíbilo!“ štěkl Sup se stopkami v ruce. „Tlupo padavek, přetáhli jste o tři minuty! Oberscharführere Metzgere, spusťte to s nimi ještě jednou!“

	„Jawohl, Obersturmbannführer,“ zařval Řezník šťastně. Jako vždy si užíval utrpení ostatních, i nyní po vlastních nehezkých zkušenostech z Paříže. „Tak, vy bando ušatejch prdelí, slyšeli jste velitele. Los!“

	Takže si to zopakovali. Kolena měli jako z gumy, z plic se jim dralo sípání jako z prasklých měchů, i v kousavém chladu se jim z tváří lil pot. Někteří z mladých obrů, trénovaných v paravojenských oddílech Hitlerjugend, začali kolabovat a nepokrytě naříkat, když vrávorali od překážky k překážce jako opilí. Sup však stále nebyl spokojený.

	„O minutu přes!“ prohlásil. Von Dodenburg po jeho boku pěnil a zatínal pěsti, aby se na něj nevrhl.

	Řezník se šťastně usmál. Dnes v noci, po několika doušcích šnapsu, možná zkusí jednu ze servírek v kantýně. Ta žabácká štětka si rozmyslí ho neposlechnout, až ji rozkáže zbičovat – při těch slovech sebou v duchu trhl. Okamžitě se mu vybavily strašné vzpomínky na Paříž. Dnes večer to ale zkusí znovu. Mohlo by to fungovat. Přece jen, blíží se Vánoce a on si zaslouží alespoň malý dárek.

	„Tak, vy posránkové, dáme si to ještě jednou…“

	Náhle se zarazil. Z ulice se sem rozléhal šílený rámus. Znělo to jako celá letka bombardérů Junkers, doprovázená skřípáním a vrzáním něčeho, co mohly být jedině tankové pásy.

	I Sup zapomněl na nácvik útoku. Otočil se a zíral na bránu Sepp Dietrich Kaserne12, jak byla nyní stará francouzská kasárna přejmenována.

	Strážní rychle zvedli červenobíle pruhovanou závoru, v mladých tvářích zděšený výraz, a uskočili z cesty, jako by se báli o život. Schulze stojící těsně za Supem vyzývavě pohlédl na Matze, který jen výmluvně pokrčil rameny.

	„Kdo si myslíš, že jsem? Bůh vševědoucí? Ne, nevím, kurva, co to je.“

	Schulze byl tak zaujatý zdrojem toho pekelného kraválu, rozléhajícího se ulicí, že se ani nepokusil o repliku. Kromě toho by ho Matz už ani neslyšel. Trhalo to uši. Zdi kasáren se otřásaly jako živé. Místy se odloupla omítka a jako šedý déšť pršela k zemi. Okna drnčela, jako by měla každou chvíli prasknout.

	Náhle se ozval hlasitý zvuk řazení. Motor toho neznámého stroje zavyl ve vysokých otáčkách. Za zdmi kasáren se zvedl hřib prachu. Skupina francouzských cyklistů na cestě do práce rychle zabrzdila vedle brány a přitiskla se ke zdi s očima plnýma strachu. A pak se to dramaticky objevilo – obrovská stěna pohybující se oceli, lesknoucí se novotou, tyčící se tak vysoko, že muž v její věži se čepicí skoro dotkl vršku brány s nápisem SEPP DIETRICH KASERNE.

	„Donnerwetter!“ zaklel Sup a švihl hůlkou o botu. Schulze za ním ztěžka polkl.

	„Svatá prostato, Matzi! Co to je? Zasraná bitevní loď na kolečkách, nebo co?“

	Matz byl tak ohromený, že se nezmohl na odpověď. Stejně jako ostatní tam jen stál s pusou dokořán jako vesnický blázen, když obrovský tank s mohutnou kanonovou hlavní s posledním mohutným zaburácením motoru konečně zastavil a z jeho věže lehce seskočil frajírkovsky vyhlížející jednoruký důstojník SS. Hlídací psi13, vezoucí se na pancíři, seskákali na dláždění a utvořili kolem stroje ochranný řetěz se samopaly připravenými k palbě.

	Jednoruký důstojník elegantně došel na šest kroků od zkoprnělého Supa, který jednoduše nedokázal odtrhnout oči od obrovského tanku, jehož motory stále běžely jako velké kovové srdce. Postavil se do pozoru a zdvihl svou jedinou ruku v hitlerovském pozdravu.

	„Untersturmführer Ertz, hlavní kancelář SS v Berlíně, obersturmbannführere. Heil Hitler!“

	„Heil Hitler!“ odpověděl Sup suše.

	„Pozdrav od reichsführera SS Himmlera, obersturmbannführere. Mám to potěšení předat vám první z našich nových tanků, nejnovější Pz VI.“

	„Nejnovější Pz VI.“ To jméno letělo od úst k ústům. „Nejnovější… Pz VI…“

	Jednoruký důstojník s grácií vyklepal z rukávu formulář a pero.

	„Pokud byste byl tak laskav, obersturmbannführere, mohu vás požádat o potvrzení převzetí? Zbytek Pz VI bude následovat podle harmonogramu… Reichsführer SS osobně zajistí vyzbrojení úderného pluku SS Wotan do konce měsíce.“

	Vítězně se na Supa usmál. Ten však měl oči jen pro nový tank. Beze slova převzal formulář a plnicí pero, a aniž pohlédl dolů, podepsal převzetí.

	„No, to je vše, pane obersturmbannführere,“ prohlásil srdečně mladý důstojník a ukázal na dva terénní volkswageny, které právě zahnuly do brány, aby naložily jeho a eskortu, která se stahovala se samopaly stále výhrůžně namířenými, jako by i na tomto místě každou chvíli očekávali útok na novou, přísně tajnou zbraň. „Dovoluji si popřát vám i vašim chrabrým vojákům veselé Vánoce!“

	„Veselé Vánoce,“ odtušil Sup a nepřestával zírat na tank, jako by nedokázal uvěřit vlastním očím.

	„A mimochodem, obersturmbannführere,“ zvolal mladý důstojník, když se řidič tanku vyškrábal z poklopu a pravidelné bušení kovového srdce náhle utichlo, „máme pro něj přezdívku. Říkáme mu… Tygr.“

	O minutu později byl pryč stejně rychle, jako se objevil. Francouzi na kolech přišpendlení ke zdi vedle brány se pomalu znovu rozjeli. Doktorka Claudine Louisová, která byla mezi nimi, se naposledy ohlédla za kovovou obludou stojící uprostřed přehlídkového nádvoří, obklopenou stále užaslými příslušníky SS včetně vysokého, pěkného důstojníka, jehož si pamatovala z nemocnice. Pak už ujížděla pryč a její pohledná tvář byla náhle velice, velice zamyšlená. To monstrum bylo z výroby natřeno na bílo – a to mohlo znamenat jen jedinou věc.

	
4.

	Sup šťastně poklepal na obludu svou holí. Pracovní četa pod velením Řezníka táhla sněhem přes kasárenské nádvoří velký vánoční strom. Za dvě hodiny se shromáždí celý Wotan k tradiční štědrovečerní oslavě.

	„Za poslední hodinu jsem dostal z Berlína tohle, meine Herren,“ prohlásil radostně. „Tygr má ještě řadu problémů. Pořád je dosti náchylný k poruchám. Podle všeho šok, který nám připravily T-34 Ivanů, přiměl naše konstruktéry uspíšit vývoj s trochou… ehm… nemístného spěchu. Nicméně,“ pozvedl varovně hůl k shromážděným důstojníkům, „dá se říci, že jak v palebné síle, tak v pancéřování je nejlepší na světě. Díky své váze – padesát šest tun – a svému pancíři – sto milimetrů – je poněkud pomalý. Možná padesát kilometrů v hodině snadným terénem. Ovšem na celém světě neexistuje jediný tank, který by ho předčil.“ Zasunul si monokl pevněji do oka. „Pánové, s tímhle koťátkem pošleme T-34 na onen svět!“

	Nechal svá slova působit. Na protější straně nádvoří hulákal Řezník na pracovní četu.

	„Dělejte, vy sbírko povadlých karafíátů! Šoupněte ten strom do díry. Už mi tady venku mrznou koule. Jestli sebou nepohnete, oslavíte Vánoce v base! Dalli… dalli…!“

	Von Dodenburg si povzdychl. Duch Vánoc byl duši oberscharführera Metzgera – pokud nějakou měl – naprosto cizí.

	„Takže je to definitivně znovu Rusko, obersturmbannführere?“ obrátil se k veliteli, jenž s neskrývaným obdivem vzhlížel ke kovovému monstru, které se mezi nimi vyjímalo tak nepatřičně jako vánoční dárek z Marsu.

	„Ano, můj kanárek na velitelství SS tvrdí, že celý 3. sbor pojede znovu na východní frontu, von Dodenburgu.“

	„A úkol, obersturmbannführere?“

	Sup zavrtěl hlavou a prchavě se na mladšího důstojníka usmál.

	„To je, můj milý von Dodenburgu, pokud se neurazíte, velice sugestivní a indiskrétní otázka. Ale řeknu vám všem tolik – a musím zdůraznit, že si tuto informaci musíte nechat důsledně pro sebe – nepojedeme na moskevskou frontu. Všeobecně se ví, že náš Vůdce – náš milovaný Vůdce,“ dodal rychle s potutelným úsměvem, „udělal drobnou chybičku v úsudku, když loni v létě zahájil svůj všeobecný útok na ruské hlavní město. Nyní, díky své jedinečné genialitě,“ sklopil zrak v předstírané úctě, až von Dodenburg zbrunátněl vztekem, „rozhodl, že naším dalším cílem v Rusku pro nadcházející rok bude, řekněme, místo větší strategické důležitosti nežli Moskva. Víc nemohu prozradit.“

	Podíval se na hodinky.

	„Pánové, přesně ve dvanáct nula nula vás očekávám v jídelně. Všichni si vypijeme sklenku dobrých francouzských bublinek na počest narození našeho nového děťátka.“ Usmál se a dodal mírně kysele: „Potom se bohužel budeme muset ponořit do sladké sentimentality ve jménu německých Vánoc. Nepochybně se všichni chytneme za ruce s mužstvem jako hodné malé děti a před vánočním stromem budeme zpívat Tichou noc. Co jsme to ve skutečnosti za měšťáky, meine Heren!“

	S těmito slovy se dotkl holí štítku čepice a zanechal je po několik sekund strnule stát v pozoru.

	„No, Kuno, co si o tom myslíš?“ tázal se hauptsturmführer Dietz, jeden z hrstky veteránů ze starého Wotanu, když spolu s von Dodenburgem kráčeli sněhem do svých ubikací, aby se připravili na odpolední oslavu. Už slyšeli sbor Wotanu nacvičující „Stille Nacht, Heilige Nacht,“ jako by to byla pochodová píseň SS a ne vánoční koleda.

	„Vlastně ani nevím, Dietře,“ odpověděl von Dodenburg zvolna a v pohledné tváři se mu zračily obavy. „Možná Leningrad na severu, nebo snad Kavkaz? Dost silně potřebujeme jejich ropu tam dole, samozřejmě.“

	„Samozřejmě.“

	Zpoza baráku vyběhla skupinka rozjařených mladých vojáků, kteří se koulovali jako malé děti. Když spatřili oba důstojníky, zkameněli v pozoru. Dietz jim pokynul, ať pokračují, a vojáci běželi dál, pokřikovali po sobě a zase házeli sněhové koule.

	„Doufám jen, že nám Berlín dopřeje víc času,“ pronesl zachmuřeně von Dodenburg. „Hodně času. Tihle mladíci jsou zelení jako jarní pšenice.“

	„Dá, Kuno, určitě dá. Můj Bože, jenom práce naučit je zacházet se Supovou novou hračkou! Jenom tohle zabere týdny.“

	„Doufám, že máš pravdu, Dietře,“ pokýval hlavou von Dodenburg a tvář se mu mírně projasnila. „Pojďme se oháknout na měšťáckou oslavu Vánoc! Ale jedno ti povídám, Supa, kurva, za ruku nechytnu!“

	Zasmáli se jako školáci, kterým právě skončila nudná hodina, a poklusem zamířili do svých pokojů. Na půdě zchátralého domu z 18. století naproti kasárnám odložil pozorovatel dalekohled a prsty znecitlivělými mrazem začal kreslit skicu „Supovy nové hračky“.

	~

	V celé rozlehlé jídelně zářily měkkým světlem svíčky. Sbor se seřadil před vánočním stromem sahajícím až ke stropu a mladí vojáci předpisově seděli u dlouhých stolů celí vydrhnutí a navonění a čekali, až nadejde nejsvatější okamžik celého roku.

	Trošku stranou stál vzadu Řezník se svým kumpánem hlavním kuchařem a dohadovali se, kolik štědrovečerních přídělů mohou prodat na místním černém trhu, aniž by si toho kdo všiml. Matz a Schulze diskrétně usrkávali ze svých placatek a se zájmem pošilhávali po lahvích vína vyrovnaných na stolech.

	„Tyhle cucáci nepotřebujou tolik šťávy, Matzi,“ poznamenal Schulze. „Flaška mlíka by těm usmrkancům udělala mnohem líp.“

	Nyní čelili otázce, kolik lahví dokáží dostat pryč na dlouhé dvoudenní vánoční volno, aniž by se přitom s někým zapletli. Každý náhodný pozorovatel sledující v tuto chvíli scénu by odhadl, že poddůstojnickému sboru Wotanu na Štědrý večer 1941 citelně chybí duch Vánoc.

	Sup, který právě vcházel do místnosti následován důstojníky, si poklepával hůlkou o vysoce naleštěné vojenské boty. Tradiční atmosféra dobré vůle celého lidstva na něm podle všeho nezanechala stopy.

	„Dobrá, dejte se do toho, proboha!“ kývl na Řezníka. „A chci slyšet jen jednu koledu, oberscharführere. Jejich verze Tiché noci mi vystačí až do příštího roku.“

	„Rozkaz, obersturmbannführere. Určitě, obersturmbannführere,“ přitakal Řezník spěšně a vytáhl se do plné své výšky. „Až řeknu raz, zpěváci otevřou pusu. Na dva zazpívají předzpěváci první slova. Na rozkaz tři, čtyři začnete zpívat.“ Očividně sám sebou nadmíru potěšen se pyšně zadíval na Supa. „Raz!“

	Když sbor vyhrkl „Stille Nacht, Heilige Nacht,“ zavrtěl von Dodenburg nevěřícně hlavou.

	„Bože na nebi, Dietře, Vánoce na rozkaz! Kam to všechno spěje?“

	Dospělo to, jako v úderném pluku SS Wotan vždycky, v opilecké orgie. Sup se zrudlým obličejem v ráži třískal holí o stůl, až se vánoční strom nebezpečně chvěl, a vyhrožoval, že „ještě téhle noci z vás udělám chlapy, sebranko s mlíkem na bradě“. Řezník s hlavním kuchařem se vykradli ven s několika bednami masových konzerv a Schulze a Matz se propíjeli čím dál opojnějším pivem a opile chrčeli: „Nikdy nepijte vodu, kamarádi… Ve vodě totiž šukají ryby.“

	V devět večer se hauptsturmführer von Dodenburg rozhodl, že Vánoc už má dost. Všude se válely „pivní mrtvoly“, na podlaze, zkroucené na stolech politých zvětralým pivem, schoulené v koutech a opile si pro sebe mumlající. Jeden z rekrutů zvracel na vánoční strom a systematicky tak zhasínal svíčku za svíčkou. Von Dodenburg si říkal, že bude moudřejší nechat muže pokračovat až do hořkého konce bez rušivé přítomnosti důstojníků – po tvrdém výcviku si to koneckonců zasloužili. Odešel tedy spolu s ostatními důstojníky, aniž si toho kdo všiml.

	Přibližně tou dobou beznadějně opilí Schulze a Matz usoudili, že na světě existují lepší věci než pivo a víno zdarma, konkrétně, jak to svým obvyklým vybraným způsobem nazval Schulze, „horký kouřící ženský bobr“.

	„Dost dobrej nápad, Schulzi,“ souhlasil Matz, když se mu po dvou odvážných pokusech podařilo zvednout z lavice. „Ale kde, stará vojno? Kde je na Štědrej večer najdeme? Vždyť víš, že dneska mají i bordely zavříno. Je svátek.“ Skoro upadl Schulzemu do náručí. „Pardon, musel jsem šlápnout na šlupku od banánu,“ omlouval se a nevěřícně hleděl dolů.

	„Zaraž, ušatý torpédo!“ odsekl Schulze. „Neslyším se, kurva, přemýšlet, když mi do toho takhle řveš. Tady jsme v Žabostánu, ne? Žijou tu barbaři. O tom, jak my Němci slavíme Den boží, nemají ani páru.“ Gestem ruky přejel místnost plnou opilých vojáků, z nichž jeden se z důvodů známých jen jemu právě pokoušel příborovým nožem podříznout vánoční strom. „Takže mají všude otevřeno, i v bordelech.“

	Matzova vrásčitá opilá tvář se na okamžik rozjasnila, ale naděje v jeho zarudlých očích prakticky okamžitě pohasla.

	„Nemáme mařeny, prachy, šušně,“ namítal a palcem a ukazovákem naznačil počítání bankovek.

	„To pěknýmu synáčkovi paní Schulzeový nezmaří smočit si knot, tím míň takovýho neobyčejnýho dne. Tomu bys měl, Matzi, radši věřit!“ prohlásil Schulze ohnivě.

	„Ale bez peněz není fik-fik,“ namítal Matz.

	Schulze zabodl palec jako tlustou chlupatou klobásu do své mohutné hrudi, nyní zmáčené pivem.

	„Ser na prachy! My z Wotanu si vezmeme co chceme, kamaráde! Pojď. Dneska v noci buď zasuneme, nebo ty žabácký mlátičky matrací zažijou pěkně nemilý překvapení. Teď poslouchej…“

	Tak tedy začala první „ohavnost“, která oné vánoční noci pobouřila vojenské i civilní obyvatelstvo lotrinského města Mety.

	~

	S úlevným povzdechem pustili dva opilí poddůstojníci kovový vozík a narovnali bolavá záda. Před nimi se na řece Mosele rýsovala ve světle půlměsíce malá loď s téměř dokonalým zatemněním. Ale občasné záblesky žlutého světla spolu s výbuchy mužského smíchu a ženského chichotání naznačovaly, že je na ní velmi živo.

	„No?“ ptal se Matz a opřel se o těžký předmět, který táhli celou cestu ze Sepp Dietrich Kaserne. „Co teď?“ Otřásl se nočním chladem, už o něco střízlivější.

	„Vpřed, jak jinak?“ opáčil Schulze a lačně hleděl na plovoucí bordel. Ve své nadrženosti nevnímal zimu ani tabuli připevněnou k lávce spojující loď s břehem a striktně oznamující, že tato země je POUZE PRO DŮSTOJNÍKY. „Budu tě krejt. Ty tam zajdeš a přihlásíš se o naše práva. Buď milej a vlídnej, ale jasně žabákům naznač, že máme ohromnou sílu,“ plácl velkou tlapou o tvrdý kov, „pokud by chtěli dělat nepříjemnosti. A jdi už!“

	„Proč to vždycky musí dělat ten nejmenší chudák?“ vrčel Matz.

	„Šarže má svý privilegia, rottenführere Matzi,“ pronesl velkohubě Schulze. „A teď pohyb, rottenführere Matzi!“

	Matz opile vyrazil, opatrně kráčel ve stříbřité tmě po kluzkém prkně a pevně se držel zábradlí. Ze stínu se odlepila temná postava a svrchu hleděla na malého poddůstojníka.

	„Tu veut?“ dožadoval se civilista a na spodním rtu se mu houpala cigareta.

	„Odprejskni, žabáku!“ opáčil Matz, maje na paměti Schulzeho radu chovat se mile a vlídně, a pokusil se projít kolem.

	„Sale con!“ zavrčel Francouz a na Matzově hrudi přistála ruka zvíci malého rypadla.

	„Hej!“ protestoval Matz. „Tohle si nemůžeš dovolovat – jsem Němec a příslušník SS. Ty jsi podmaněnej žabožrout!“

	„SS si hraje se svýma klobásama,“ zachroptěl obr hrdelní lotrinskou němčinou. „Haha!“

	„Co je, Marceli?“ ptal se ženský hlas také místním dialektem. „Potíže?“

	„Non, Madame… jenom ožrala… a k tomu poddůstojníček.“

	„Neumí ten prd číst?“ tázala se žena zlostně zevnitř plovoucího nevěstince. „Řekni mu, že je to tu jen pro důstojníky, a dej mu čelem vzad.“

	„Oui Madame,“ odvětil obr poslušně a otočil se zpět k Matzovi. „Slyšel jsi, ušatče, tady je území důstojníků, a zrovna bavíme velitele města.“ Hrdelně se zachechtal. „Pane Bože, vy Prušáci ale máte legrační návyky v posteli! Dvě holky s bičema! Co si vymyslíte příště? A teď zmiz, chlape!“

	„Já mám zmizet,“ rozohnil se Matz, „rottenführer Wot…“

	Divoce se vrhl na šklebícího se civilistu. V příštím okamžiku už letěl s hlasitým šplouchnutím do Mosely. V té chvíli ztratil Schulze hlavu. Přestože byl opilý, veškeré pohyby prováděl dokonale. Skočil za 37mm protitankové dělo, bez námahy jím otočil, do zejícího závěru vsunul smrtící průbojnou střelu, usadil se k zaměřovači a v tom okamžiku, kdy prskající a naprosto střízlivý Matz vylezl z mrazivé vody, zatáhl za odpalovací páku.

	Noční klid přerušil hromový řev. Temnotu probodl šarlatový plamen. Směrem k lodi se řítil bílý blesk. Ani v silné opilosti nemohl na takovou vzdálenost minout. Bárka se najednou divoce otřásla, jako by nebyla uvázána u břehu Mosely, ale proplouvala tropickou bouří. V jejím boku se jako kouzlem objevila obrovská díra.

	Během okamžiku se všude rozhostila panika a naprostý zmatek. Na palubu vyběhly vřeštící, většinou polonahé ženy. Sem tam se některý z důstojníků, mladších než obvyklí klienti tohoto podniku, kteří potřebovali „zvláštní péči“ madam, aby povzbudila jejich netečný orgán, vrhl přes palubu, dokud byl ještě čas. Plovoucí bordel se nyní totiž neodvratně potápěl. Dírou proraženou vypálenou střelou se dovnitř rychle hrnula voda. Během několika minut zmizí celé plavidlo definitivně pod hladinou.

	Schulze jako omráčený zíral s pusou dokořán na divadlo odehrávající se před jeho očima. Na naklánějící se palubu se vybelhal zavalitý důstojník – velitel města – a rychle si zapínal poklopec.

	„Opusťte loď!“ volal hlasitě. „Slyšíte, opusťte loď! Já tu velím… opusťte loď!“

	„Ježíši,“ zašeptal Schulze, zděšený vlastním umem, chtíč nyní naprosto zapomenutý, „právě jsem sejmul plovoucí bordel – jedinou ránou! Představte si to… Kurva!“

	„A dokážu si představit, že nás šupem pošlou na doživotí do Torgau, jestli nás ksakru chytí!“ nadával Matz, z něhož crčela voda a třásl se zimou i strachem. Popadl svého velkého kumpána za paži. „Vypadněme kurva odsud!“

	Schulze se neochotně nechal odtáhnout pryč. Když zazněly pronikavé policejní sirény a zvuk motoru auta ženoucího se velkou rychlostí na místo činu, i on se vrátil do reality. S divokým smíchem pelášil za Matzem.

	Za nimi vystoupala voda až k palubě bárky. Velitel města v ní stál po kolena strnule v pozoru s tlustou pravou rukou přitisknutou k čepici jako kapitán připravený jít ke dnu se svou lodí.

	~

	Von Dodenburg se v současném působišti nudil. Bylo plné německých důstojníků, kterým žhnuly tváře nákladným šampaňským, obvyklých nóbl děvek s hrstkou dobře oblečených francouzských civilistů, kteří na válce evidentně vydělávali velké peníze. Protože lotrinský uhelný a ocelářský průmysl, podporující říšskou válečnou mašinerii, vzkvétal, a jeho vlastníci nezažili podobnou prosperitu od boomu během 1. světové války. I přesto si však říkal, když si objednával další láhev šampaňského u nadutého číšníka, který si očividně myslel, že mrzcí nižší důstojníci na takovéto místo nepatří, že je to tu lepší než o samotě v kasárnách, kde by toho smutného vánočního večera měl až příliš času k přemýšlení. O hodně lepší. Přemýšlel o osudu vlastně už od chvíle, kdy na úprku od Moskvy zastřelil ty raněné ubožáky. Čas přemýšlení bude muset brzy skončit – už toho víc nesnese. Brzy bude muset znovu dojít k akci, násilné a všepohlcující, která alespoň ukončí zpytování duše. Pronesl sám k sobě tichý přípitek a naráz vypil celou sklenici šampaňského z nové láhve.

	A právě v té chvíli se ocitl v akci, po níž toužil, kterou však neočekával, alespoň ne tohoto vánočního večera. Protože právě když se tříčlenný smyčcový orchestr ponořil do dalšího sentimentálního kousku – hudebníci věděli, že je při takových slavnostních příležitostech mají jejich němečtí páni rádi – zatemňovací závěs u dveří se prudce rozevřel. Nějaká žena vykřikla. Naparáděný štábní důstojník rozhorleně vyskočil. Číšník upustil podnos se sklenicemi. A pak se to stalo.

	Dva maskovaní civilisté s britskými samopaly přitisknutými profesionálně k boku stiskli spoušť. Jak pálili do elegantního davu jako pistolníci, které von Dodenburg jako chlapec vídal v kovbojkách, všude propukl chaos. Ženy vřískaly a důstojníci zuřivě nadávali. Číšníci se vrhali do úkrytů. Ale nebylo úniku. Dva zabijáci systematicky kosili hosty, jak Němce, tak Francouze.

	Von Dodenburg, možná jediný „opravdový fronťák“ mezi všemi nafintěnými „týlovými hřebci“ ve středním věku, instinktivně reagoval, když zeď za ním rozpárala první dávka devítimilimetrových střel, roztříštila zrcadlo a zasypala jeho hlavu skleněnými střepy. Jediným pohybem převrátil železný stůl z 19. století a ukryl se za ním, když místo, kde měl původně hlavu, pročísla další salva. Žena, jejíž levé ňadro bylo náhle na cucky, hystericky vykřikla.

	Bezmocně se tam krčil, zatímco všude kolem něj pokračoval masakr a z nanovo otevřené rány se mu řinula krev. Paži, kterou se udeřil o stůl, měl ochromenou, takže nedokázal vytáhnout pistoli. Bylo to něco, zač byl později vděčný, protože kdykoli se některý ze zmatených štábních důstojníků pokusil postavit na odpor, byl okamžitě sražen rychlou dávkou dvojice profesionálních zabijáků u dveří.

	Během pěti minut bylo po všem. Zvenku se ozvalo skřípání gum. Dva zabijáci v kápích kývli jeden na druhého. Pokropili místnost poslední strašlivou dávkou a utíkali k vozu, který je odvezl do bezpečí dřív, než dorazila policie. Rozstřílenou místnost nechali mrtvým a umírajícím.

	Omámeně, s hlavou třeštící nikoli šampaňským, se von Dodenburg vyškrábal na nohy a z paže mu nepřestávala kapat krev. Přehlédl chaos a sotva si uvědomoval naléhavý hlas, křičící mu do ucha: „Jste raněn, hauptsturmführere? Prosím odpovězte, jste raněn?“

	Von Dodenburg potřásl hlavou, jako by se snažil probrat ze zlého snu. Do zorného pole mu vplula tvář. Byla tmavě olivová a ženská. Byla to doktorka Claudine Louisová, jeho lékařka oděná v bílém a s připraveným lékařským kufříkem.

	„Teroristi?“ zaskřehotal s rozšířenýma očima. „Kde jsou teroristi, Mamselle?“

	„Někdo by je nazval patrioty,“ zdálo se mu, že slyší odpověď, ale v naprostém zmatku, kdy ženy hystericky křičely a umírající volali své matky a Boha, si nebyl jistý. Pak byla pryč, spokojená, že není vážně raněn, a pokoušela se ošetřit ženu s ustřeleným ňadrem.

	O čtyřicet osm hodin později se z nich stali milenci.

	
5.

	Úderný pluk SS Wotan nyní horečně pracoval na získání zdatnosti v zacházení se svým novým bojovým prostředkem. Na metské nádraží přijížděly z továrny v dalekém Augsburgu další a další dodávky mohutných tygrů. Těch pár veteránů jako byli von Dodenburg, Dietz, Schulze a Matz, bylo od budíčku do večerky na nohou, aby nováčkům předali své zkušenosti z tankového boje v Rusku. Cvičili v síle čety, pak roty a nakonec celého praporu, aby dostali do krve hořké lekce, draze vykoupené na východní frontě.

	Přístup von Dodenburga byl klidný a věcný.

	„Tanky při svém postupu musí používat svůj kanon k takzvanému průzkumu palbou. To znamená, že musejí střílet na každý objekt, který by mohl ukrývat protitankové dělo, a zničit ho na vzdálenost větší, než je jeho efektivní dostřel. Jinými slovy na vzdálenost větší než dva tisíce metrů.“

	Schulze používal odlišnou metodu. S placatkou vždy připravenou v obrovské tlapě („moje medicína proti kašli, a ne co si myslíte, pitomci!“) se vyjadřoval s jemu příslovečnou neomaleností.

	„Pokud na vás vybafne T-34, nestříkněte si z toho do gatí! Hoďte na něj jeden kouřovej – přímo na věž. To starýho Ivana oslepí na dost dlouho, abyste i vy poserové mohli pořádně namířit a toho sráče sejmout. Tak, a teď ty, co vypadáš, že svýho ptáka nepouštíš z ruky, budeš dělat že jsi tygr a já budu T-34, co se právě vynořil támhle na kopci. Co budeš do prdele dělat?“

	A tak to šlo den za dnem.

	„Když se tanky blíží k živému plotu nebo zdi, měly by je pročísnout kulometem, aby eliminovaly nebezpečí od ručních protitankových granátů nebo přísavných náloží…“

	„Zapomeňte na pitomou masu T-34! Najděte si toho sráče, z kterýho mává zasranej Ivan praporkama jako malej kluk, protože to je kurva velitelskej tank. Sejměte toho hajzla a jsou ztracení…“

	„Tankisté musí pamatovat na to, že otevřený terén se dá překonat relativně bez problémů za podmínky, že dostatečná kouřová clona oslepí nepřátelské zaměřovače dělostřelectva…“

	„Nejrychlejší cesta do zasranýho nebe je vydat se přes otevřenej prostor zajištěnej protitankovou palbou…“

	Znovu a znovu jim vtloukali do hlavy děsivou litanii boje – a smrti. Když se prosinec přehoupl do ledna, byli instruktoři i žáci na konci každého dne vyčerpaní, že se sotva drželi na nohou a usínali s otevřenýma očima.

	I svůdné tělo Claudine sotva dokázalo udržet von Dodenburga vzhůru za nocí, které s ní trávil ve starém městě. Ani Schulze a Matz už nespatřovali takové kouzlo v nočním nalévání se pivem, a pro Řezníka, ačkoli nebyl do tankového výcviku zapojen do té míry jako ostatní, se stávala lákadla metského černého trhu čím dál méně atraktivní, jak se i do jeho lebky vkrádalo podezření, že zesílený výcvik znamená, že se vracejí do Ruska.

	Patrně si to nějakým způsobem uvědomoval i nepřítel, protože město nyní bylo téměř každou noc vystaveno náletům RAF, jejichž cílem už nebyl kvetoucí válečný průmysl, nýbrž kasárna z 18. století ve starém městě u řeky Mosely.

	„Zaprvé, von Dodenburgu, jen Bůh ví, proč Angláni pomáhají rudým,“ rozčiloval se Sup jednoho rána poté, co strávili většinu noci ve sklepích pod kasárnami. „Ten starej bezzubej opilec Churchill je nesnáší stejně jako my. Zadruhé, a to je opravdu problém, von Dodenburgu…“

	Zarazil se a zvolal na pracovní četu, uklízející kouřící trosky. „Hej, vy tam, támhle je mrtvej francouzskej civilista! Okamžitě s ním pryč. Přehlídkový čtverec pak vypadá neuklizeně… Kde jsem skončil, von Dodenburgu?“ vtiskl si monokl pevněji do pravého oka a prohlížel si mrtvého Francouze, jako by ho činil osobně odpovědným za to, že se nechal zabít bombou RAF na tak důležitém místě, jako je přehlídkové nádvoří Wotanu.

	„Opravdu problém, obersturmbannführere,“ odpověděl uctivě von Dodenburg.

	„Ano, jistě,“ pokračoval Sup, zatímco procházeli kolem rozbité dílny. „Skoro mám pocit, že Angláni vědí, že tu jsme a že taky vědí, že máme ve výzbroji nejnovější tajnou zbraň Říše, tygry.“ Odmlčel se a hleděl na von Dodenburga.

	„Jak to myslíte, obersturm?“

	„Špionáž! Tak to myslím, von Dodenburgu. Špionáž!“

	„Ale místní obyvatelstvo je velmi proněmecké. Většina lidí tu má za mateřský jazyk němčinu, dokonce jsou to rození Němci,“ připomínal von Dodenburg. „A co se týče mladých, vydělávají slušné peníze prací pro německý válečný průmysl. Se vším respektem, obersturmbannführere, nevidím žádný důvod, proč by si lotrinské obyvatelstvo mělo přát škodu pro Německo a jeho vojáky. Po dnešním náletu si myslím, že většina z nich bude naladěna protibritsky.“

	Ukázal na dva francouzské zaměstnance kasáren, ležící v bizarních pózách násilně usmrcených, jejichž krev zbarvovala špinavý sníh do tmavé červeně. Supa to nepřesvědčilo.

	„Jak potom, von Dodenburgu, vysvětlíte,“ kroutil hlavou, „ten nepěkný incident na Štědrý večer?“

	„Teroristé, obersturmbannführere,“ nadhodil von Dodenburg a vzpomněl si, jak se na něj Claudine dívala, když ošetřila poslední raněné a oba bez jediného vyřčeného slova věděli, že se spolu brzy budou milovat.

	„Možná. A kde jsou protiněmečtí teroristé, tam mohou být i špióni, pamatujte na má slova, von Dodenburgu! Odteď musíme být obzvláště obezřelí – obzvláště!“ Udeřil holí vztekle o botu a poprvé od chvíle, kdy obdrželi tygry, utrousil poznámku o tom, co je čeká. „Víte, von Dodenburgu, byli jsme uvedeni do pohotovosti,“ pronesl polohlasem.

	„Jakého stupně?“ zeptal se von Dodenburg vzrušeně.

	„Třetího! To znamená, že z Berlína může během osmačtyřiceti hodin přijít rozkaz vyrazit na východ, a já nepřipustím, aby nějakej zparchantělej francouzskej špión telegrafoval bolševikům, že přicházíme! To v žádném případě!“

	A s dalším zlostným úderem hole o botu se otočil a rázně pochodoval přes troskami poseté nádvoří ve svých absurdních pytlovitých rajtkách. Von Dodenburg za ním zamyšleně hleděl. Během osmačtyřiceti hodin mohou být znovu na cestě…

	~

	O druhém lednovém víkendu zmizel hauptsturmführer Dietz. Zpočátku nikoho nijak zvlášť nevyplašilo, když se v sobotu večer nevrátil do kasáren. Nováčci v důstojnické jídelně líně popíjeli nedělní ranní „negří pot“ a užívali si přepychu nemuset vyrazit do dalšího dne vyplněného tvrdým výcvikem.

	„Určitě si někde našel horkokrevnou, vášnivou francouzskou sukni,“ pošťuchovali se navzájem. „Parchant jeden šťastnej! Taky bych si s ní dokázal poradit. Mám v peru tolik inkoustu, že nevím, komu psát dřív…“

	Když se ovšem nevrátil ani k tradičnímu nedělnímu obědu, kde Sup míval ve zvyku ždímat ze svých důstojníků, jak pokročili ve výcviku, a vykládat své nezvyklé metody tankové taktiky, pojaly hrstku veteránů obavy.

	„To mu vůbec není podobné, Kuno!“ šeptal s rukou před ústy šedovlasý plukovní lékař přezdívaný Prášek von Dodenburgovi, zatímco v čele stolu Sup s pomocí několika slánek a láhve šampaňského popisoval svou metodu útoku na vyvýšeninu. „Je to moc starej kanec na to, aby ztratil hlavu kvůli sukni. Ani vy s vaším… ehm… potěšitelným vztahem k mé okouzlující kolegyni,“ culil se na mladšího důstojníka, „byste si nedovolil nedorazit na každotýdenní lekci našeho velitele, že?“

	„Prášku, ona má dnes službu,“ opáčil von Dodenburg s úsměvem. „Kromě toho po tomhle týdnu si velmi rád dám kopyta nahoru.“

	„Nemáte žádnou výdrž, milý hochu, v tom to je,“ popichoval ho doktor. „Ve vašem věku jsem býval hřebcem. Neukojitelným…“

	Ve dvě hodiny odpoledne obdržel Sup drtivou zprávu z vojenské nemocnice, že Dietz se našel – mrtvý a umučený. Chce ho vidět osobně? Chtěl.

	Když oberarzt odhrnul prostěradlo a odhalil nahé tělo mrtvého důstojníka, i Sup byl šokován. Pokynul popelavé Claudine, která v ruce – jež se, jak si von Dodenburg povšiml, také mírně třásla –, držela pitevní protokol.

	„Mnohočetná poranění hlavy,“ četla, zatímco ostatní s hrůzou hleděli na příšerný výjev na stole, „jež vypadají, jako by byla způsobena tupým nástrojem, možná kladivem.“ Těžce polkla a von Dodenburg se na poslední chvíli zarazil, aby ji neběžel utěšovat. Opravdu ji zasáhlo, co provedli jeho kamarádovi. „Obě oči byly vyříznuté. Hrubá, neprofesionální práce… patrně kapesním nožem.“

	„Ty svině… ty svině…,“ syčel Sup zaťatými zuby a klouby na ruce držící hůlku mu zbělely potlačovaným vztekem.

	„Iniciály SS vyříznuté na hrudi, povrchové zranění a…,“ Claudiin hlas se téměř zlomil, když smutný starý oberarzt stáhl prostěradlo úplně a v tvrdém bílém stropním světle odhalil krutě zmučené genitálie ubohého Dietze, „…odstraněná varlata a šourek hauptsturmführera Dietze.“ Odvrátila se a zavrávorala, jako by měla každou chvíli omdlít. Prášek ji rychle zachytil.

	„Drahá kolegyně, prosím, seberte se!“

	Chabě pokývla a otočila se k oberarztovi. Ten potřásl hlavou, jako by už nebylo co dodat, a pak pomalu, jemně mrtvolu opět přikryl. Místnost naplnilo těžké ticho rušené pouze pravidelným kovovým tikáním hodin na bílé stěně.

	Náhle Sup udeřil holí o stůl a oči mu zuřivě zaplály.

	„Od téhle chvíle bereme rukojmí!“ štěkl. „Osobně se postarám, aby za každého německého vojáka, kterého tyhle bezcitné svině zavraždí, bylo popraveno deset francouzských civilistů. Nenechám svůj pluk zničit tímto způsobem. Himlhergot, Francouzi se naučí, s kým mají tu čest! S ohněm budeme bojovat zase ohněm!“

	Von Dodenburg střelil rychlým pohledem po Claudine, ale ta se jeho očím vyhnula. Pak už kráčel ven za Supem, který si cosi zlostně mručel a jeho nehezký obličej se skobou nosu byl šílený vzteky.

	~

	A tak když se na velitelství Wotanu objevili důležití, pompézní důstojníci generálního štábu s červenými lampasy na elegantních kalhotách uniforem, s kufříky připoutanými k zápěstí, v nichž přinášeli tajné dokumenty z Berlína, v Metách začal teror. V posteli jedné prostitutky na starém městě byl nalezen ubodaný svobodník wehrmachtu. Sup zamítl protesty starosty města a nechal uvěznit a zastřelit prvních deset civilistů, které jeho hlídka potkala ve stejné čtvrti. Téže noci, kdy obdržel blahopřejný telegram od reichsführera Himmlera za „ráznost vašich protiopatření vedoucích k rozdrcení těch teroristických sviní“, hodilo dítě ujíždějící na bicyklu skrz bránu Sepp Dietrich Kaserne granát a zranilo dva nyní těžce ozbrojené strážné. Za úsvitu následujícího dne bylo zastaveno deset cyklistů na cestě do práce a zastřeleno na místě, na němž byla bomba hozena. Proti ohni se bojovalo ohněm, a jeho žár stále sílil…

	Týden od propuknutí teroru ve starém lotrinském městě se na velitelství Wotanu zjevil sám starosta města, oděný do císařského kabátu s šerpou svého úřadu kolem zavalitého trupu, ale také s Železným křížem, který si vysloužil v císařské armádě za staré války. Byl zdvořilý, nicméně neoblomný.

	„Obersturmbannführere Geiere, těmihle akcemi nedosáhnete ničeho,“ prohlásil bez úvodu, „než odcizení téměř sta procent obyvatelstva německému válečnému úsilí. Mí lidé nejsou teroristé, ale teroristé se z nich stanou, pokud budete nadále pokračovat stejným způsobem.“

	I Sup byl ohromen upřímností starého muže.

	„Ale někdo – nějací civilisté – zabíjejí moje vojáky,“ namítl chabě.

	Starý muž se váhavě poškrábal na bradě.

	„Samozřejmě,“ opáčil, „to je pravda. Ale nejsou to moji lidé. Za ty dám ruku do ohně.“

	„Kdo to tedy je?“

	„Herr Geier,“ tvářil se velitel města otráveně, „v Metách vždy pracovali přespolní. Ve městě nikdy nebydlelo dost lidí, aby udrželi továrny v chodu. Proto jsme vždycky dováželi dělníky z jiných částí Francie, dokonce z kolonií. Vaše… ehm… teroristy naleznete bezpochyby mezi nimi. Moje rada pro vás zní, obersturmbannführere, začít hledat viníky mezi přistěhovalci z jihu, obzvláště z Midi a Provence. V těchto oblastech vždy žili notoričtí franc-tireurs. Přeji vám hezký den, obersturmbannführere.“

	Vzal si klobouk a odešel. Sup zamyšleně hleděl na von Dodenburga a v jeho pokřivené mysli se začala rozvíjet myšlenka jako jedovatý had.

	~

	Dva dny poté, co rozhořčený starosta města přednesl Supovi svou stížnost, se údernému pluku SS Wotan podařil první průlom. Jeden člen ranní pracovní čety, jejímž úkolem bylo „přehrabovat hovna“, tedy odstraňovat fekálie z plukovních suchých latrín, zmizel. Po šesti hodinách se znovu objevil opřený o zeď naproti hlavní bráně, kouřil cigaretu, nebo to tak alespoň vypadalo, a na čele měl výkaly vyvedený nápis „merde à SS“ – a hrdlo proříznuté od ucha k uchu.

	Sup přirozeně předvedl své obvyklé divadlo, třískal holí do stolu, hrozil ukrutnými represáliemi, nadával Francouzům do proradných nevděčných sviní, až musel bledý Prášek zakročit.

	„Víte, obersturmbannführere, myslím, že vím, kde toho chudáka odpravili.“

	„Cože?“ vyhrkli přítomní důstojníci jako jeden muž a civěli na starého lékaře se zbrázdělou tváří a bílými vlasy. „Co jste říkal?“

	„Podívejte se na jeho boty,“ zněla doktorova odpověď. „Tady v okolí není takhle červené bláto.“ Vytáhl kapesní nůž a z pravé nohy mrtvého odloupl kousek hlíny. „Takovouhle červenou hlínu dostanete na boty na jediném místě.“

	„A to je kde?“ tázal se Sup neurvale.

	„Verdun.“

	„Verdun?“ vydechl tucet hlasů.

	„Jistě!“ štěkl Sup. „Jak jste to poznal, Prášku?“

	„Devatenáct set šestnáct, obersturmbannführere,“ odvětil s hrdým úsměvem ve staré tváři, navzdory mrtvému mladíkovi, který ležel na prkně před ním.

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ zaklel von Dodenburg nevěřícně. „Ani vy nemůžete bejt tak starej, Prášku!“

	Doktor se k němu otočil.

	„Ale můžu. Víte, byl jsem tam taky jako důstojnický kadet pod velením jistého kapitána Pauluse.“

	„Myslíte dnešního generála Pauluse?“ ptal se Sup.

	„Přesně toho, obersturmbannführere. Víte, obersturmbannführere, Verdun je jediné místo v okolí, kde se nachází červená hlína. Říkali jsme, že ji tak zbarvila krev statečných vojáků, kteří tam po tisících padli. Jen v praporu kapitána Pauluse, obersturmbannführere, jsme ztratili…“

	Odmlčel se. Supa už nezajímaly jeho vzpomínky na velké pouštění žilou v minulé válce. Stejně jako ostatní čekal. Nakonec promluvil.

	„Myslím, že tadyhle Prášek to pochopil správně. Za předpokladu, že celkově je obyvatelstvo Met proněmecké, jak tady každý tvrdí, bylo by příliš nebezpečné vraždit mé ubohé vojáky přímo ve městě. Někdo by mohl teroristy udat úřadům. Takže mnohem lepší místo by bylo na venkově.“

	„Konkrétně ve Verdunu,“ přitakal von Dodenburg. „Můj otec tam také bojoval, obersturmbannführere, takže i já jsem měl tu čest se na to místo podívat. Dnes je dost opuštěné.“

	Prášek souhlasně pokýval hlavou.

	„Pár stop po vesnicích, opuštěných v šestnáctém roce, a trosky opevnění – Douaumont, Vaux a podobně. Zkrátka, obersturmbannführere, ideální místo, kde by teroristé mohli provádět svou špinavou práci, aniž by je někdo rušil.“

	Sup se na chvíli zamyslel a třel si svůj obrovský nos. Pak se rozhodl.

	„Jestliže je tedy staré bojiště místem aktivit teroristů, určitě se na něj vrátí. Uděláme tohle…“

	
6.

	Téhož odpoledne, kdy Sup učinil své vedlejší rozhodnutí nastražit past hrstce neznámých teroristů, tisíc kilometrů odtud ve svém vzdáleném hlavním stanu ve Východním Prusku Adolf Hitler učinil hlavní rozhodnutí, tak obsáhlé, že brzy zatáhne úderný pluk SS Wotan do heroického boje na život a na smrt.

	Ve spartánsky vybaveném dřevěném srubu, který sloužil jako operační místnost, předstoupil před své nejvyšší armádní důstojníky. V naprostém tichu, které rušily jen kroky strážných venku na štěrkové pěšině, podrbal svou fenu německého ovčáka Blondi a počkal, až předvolaní začnou dávat najevo první známky nervozity. Tehdy si byl jistý, že získal jejich pozornost. Jako vždy začal svůj projev dramatickým vyjádřením, dobře vypočítaným, aby mezi generály způsobilo šok, zmatení a vztek.

	„Meine Herren,“ zakašlal, „zimní tažení v Rusku se chýlí k závěru. Nepřítel utrpěl těžké ztráty na lidech i na materiálu. Ve své nedočkavosti po vyždímání maxima z toho, co se jevilo jako počáteční úspěch u Moskvy, spotřeboval během zimy své rezervy určené pro jarní operace.“

	Pouze Keitel, náčelník štábu neobyčejně vysoký a s prkennou tváří, při Hitlerových slovech souhlasně přikyvoval, ale to byl vždycky patolízal – ostatní vysocí generálové si ponechali úsudek pro sebe a čekali.

	„Je proto jasné, pánové, že nadešel čas k útoku,“ pokračoval Hitler zlehka, jako by německý wehrmacht už neztratil na východě půl milionu vojáků. „Jakmile dovolí počasí a terénní podmínky, německé síly, jež nyní mají jasnou převahu, se musí opět chopit iniciativy a vnutit nepříteli svou vůli. Úkolem wehrmachtu, meine Herren,“ přehlédl své důstojníky pronikavým pohledem, který všichni velice dobře znali a neměli jej rádi, protože pokaždé zvěstoval problémy, „je zničit síly, které Sovětům ještě zbyly, a připravit je co možná nejvíc o jejich životně důležitý vojensko-hospodářský potenciál. A teď – kde je možné tohoto cíle nejlépe dosáhnout? Jodle!“

	Generálporučík Jodl, pobledlý náčelník operačního oddělení s chytrýma očima, bryskně předstoupil a postavil se před obrovskou mapu východní fronty, jež zdobila jednu stěnu místnosti. Stejně jako Keitel i on byl lokaj, byl ale chytrý a důstojníci generálního štábu špicovali uši. Jodl je nepoučoval jako Hitler, nýbrž provedl střídmé vojenské shrnutí situace na frontě.

	„Ačkoli se celkový plán tažení nemění, pánové, na středním úseku fronty budeme dočasně pouze udržovat pozice.“

	Většina posluchačů si v duchu oddychla. Jodlova slova znamenala, že se nebude zbytečně plýtvat životy na dobytí Moskvy, prestižního cíle bez jakéhokoli vojenského významu.

	„Namísto toho se veškeré dostupné síly soustředí na hlavní operaci v jižním sektoru. Jejich úkolem bude zničení nepřítele na Donu a následné dobytí ropných polí v kavkazské oblasti spolu s překročením samotného Kavkazu.“ Bledou rukou s pěstěnými nehty poklepal na mapu. „Dvě skupiny armád vytvoří velké kleště. Severní křídlo – tady – bude postupovat od Kursku a Charkova podél středního toku Donu na jihovýchod. Jižní křídlo vyrazí co nejrychleji na východ z oblasti Taganrogu – zde. Obě křídla se setkají západně od Stalingradu a obklíčí sovětské síly mezi Doncem a Donem. Tyto síly budou zničeny. Poté budeme postupovat na Kavkaz a obsadíme sovětská ropná pole. Takový je plán, pánové.“

	Okamžitě se zařadil zpět a jeho prohnaná tvář neprozrazovala vůbec nic z jeho názoru na tuto mohutnou novou ofenzivu, která znamenala likvidaci ruských vojsk o síle téměř milionu mužů, dobytí opevněného města Stalingradu a postup o dvanáct set kilometrů na Kavkaz terénem, který byl sotva zmapovaný. To mohl vymyslet jedině Hitler!

	Vůdce je nechal čekat a odhadoval, co se jim asi honí hlavami, když si vyslechli podrobnosti. Věděl, co si generálové myslí o jeho plánech, ti ale neměli vzletné myšlení. Byli to výkonní vojenští technokraté beze smyslu pro velkolepost. Kolikrát v minulosti se už ukázalo, že měl pravdu – i přes jejich námitky založené na všech těch nesmyslech, které se učili ve vojenských školách – a bude tomu tak i nyní.

	„Meine Herren!“ přerušil zadumané ticho svým skřípavým hrdelním hlasem Rakušana. „Tohle bude velkolepý podnik, jaký svět ještě neviděl. Nikdo jiný než Němec jej nedokáže zplodit, a nikdo jiný než Němec není schopen jej uskutečnit. Připouštím, že je odvážný, velice odvážný. Ale, pánové,“ pozvedl varovně ukazováček a Blondi u jeho nohou se skrčila, jako by napůl očekávala ránu, „odvaha vždycky vítězí a zvítězí i tentokrát!“

	Shromáždění generálové rychle souhlasně zamručeli. Uvnitř se choulili stejně jako fena, věděli, že by Hitler neváhal vyhodit velitele, který s ním nesouhlasí. Vlastně už dal uvěznit dva generály, které obvinil ze zbabělosti při vykonávání jeho rozkazů. Věděli, že je brzy začne rovnou střílet. O tom nepochybovali. A tak tito muži, kteří rozhodovali o osudech milionů německých vojáků, poslouchali svého Vůdce jako parta vystrašených školáků permanentně nevrlého učitele s pádnou rukou.

	[image: Image]

	„Samozřejmě vím, co chcete říct, Paulusi,“ pokračoval Hitler směrem k vysokému, štíhlému veliteli 6. armády. „Vaše křídlo bude po zahájení útoku z Charkova stále víc ohroženo.“

	Někdejší kapitán pluku tělesné stráže, který býval Práškovým velitelem, unaveně pokýval hlavou. Po celou dobu, co Vůdce hovořil, myslel přesně na tento aspekt nadcházejícího útoku.

	„Nejspíš se obáváte,“ pokračoval Hitler, „že nepřítel může zahájit protiútok – řekněme z oblasti Vovčansku. Ale kategoricky vás ujišťuji, Herr Generaloberst, že se nemáte čeho obávat, protože se postarám, abyste dostal nejlepší německé jednotky na obranu tohoto křídla.“ Ztišil hlas, aby dodal svým slovům na významu tím, že jeho vysoce postavení posluchači museli napínat uši, aby ho slyšeli. „A tyto jednotky budou vyzbrojeny nejmodernějším a nejlepším tankem na světě, obrněncem, který je prakticky nezastavitelný – tygrem!“

	„A ty jednotky, mein Führer?“ tázal se Paulus, zaujatý, ale ještě ne zcela přesvědčený.

	Adolf Hitler pohlédl na důstojníka, jehož do roka učiní polním maršálem a také se ho veřejně zřekne. „Zkuste hádat, Herr General! Takový úkol nedokáže splnit jiná jednotka, než úderný pluk SS Wotan obersturmbannführera Geiera!“

	Štáb byl ohromený. Náhle a nevysvětlitelně stáhla Blondi ocas a začala kňučet. Její pán ji pohladil, ale nebyla k utišení. Mírně rozhněvaně zavolal Hitler sluhu, aby ji vyvedl ven, kde pokračovala v podivném vytí, připomínajícím smuteční truchlení – ale zač?

	Uprostřed náhle ztichlé místnosti velitel 6. armády cítil, jak se mu na zátylku ježí chlupy. Najednou ho přepadla nepříjemná předtucha. Jako ve zjevení okamžitě viděl, že se věci zvrtnou.

	~

	Scharführer Schulze, krčící se vedle Matze na chladném větrném návrší na místě dávné řeže u Verdunu, měl podobnou předtuchu. Slunce zapadalo a přes rozbitou zničenou krajinu začaly tiše klouzat stíny jako velké černé vrány. Byla to už skoro tři desetiletí, co na těchto vršcích padlo přes 700 000 Němců a Francouzů, ale stále tu nerostlo nic než pár zakrslých křovisek. I tráva byla řídká a nepravidelná. Vypadalo to, jako by sám Bůh nařídil, že zde nesmí nic růst a zahladit kruté jizvy, způsobené jeho zemi bláznivými lidmi.

	Schulze nebyl obdařen velkou představivostí, ale i on cítil cosi strašidelného na tomto starém bojišti s rozbitými betonovými bunkry, zemí rozrytou krátery po granátech a všude se povalujícími smotky rezavého ostnatého drátu. Toto místo dosud obývali ti dávno mrtví vojáci v uniformách barvy polní šedi a nebeské modři. Živí si zde připadali jaksi nepatřičně a jako vetřelci. Verdun patřil duchům. Vleže na střeše pevnůstky se dramaticky otřásl.

	„Něco se stalo, Schulzi?“ zeptal se Matz stísněně.

	„Ne,“ sykl Schulze téměř zlostně, „jenom mi po játrech přeběhla veš, nic víc.“

	Von Dodenburg klečel vedle ocelového zvonu výsuvné dělové věže na vrcholu starého francouzského opevnění a nočním dalekohledem pozoroval planinu pod sebou.

	„Neřvěte tolik, vy dva rošťáci,“ rozkázal úsečně, „nechceme prozradit naše pozice.“

	„Rozkaz,“ odpověděl Schulze a poslušně ztichl. Nadále se však v pravidelných intervalech ohlížel přes pravé rameno, jako by čekal, že se na pevnost vrhne pěchota duchů jako tehdy v té strašlivé bitvě, kdy byli koseni po statisících.

	Také von Dodenburg, pilně hledící do dalekohledu, cítil tajemný chlad onoho místa. Jak vítr hvízdal mezi křovisky a na opuštěné pláně se snášela noc, nebylo to místo, přes něž by chtěl kráčet sám. Toto místo mělo v Evropě nejblíže k pojmenování poušť, poušť, v níž se člověk může ztratit a zemřít ostatními zapomenutý, podobně jako tři kostry, které nalezli, když se kradli labyrintem střílen a hledali nejvýhodnější pozice. Dva z nich nesli na nosítkách třetího, raněného, a všechny tři zabil stejný šrapnel, a tak tam zůstali už skoro třicet let. Jaká pošetilost a marnost to musela být! Ani nesmírná odvaha a duch sebeobětování francouzských i německých vojáků to nedokázaly zastřít, říkal si, když přehlížel pláň. Tohle místo obývali duchové mužů odsouzených na smrt jako dobytek, aby uspokojili přemrštěné ambice a ješitnost generálů, bezpečně zalezlých na svých châteaux daleko od zabíjení, krveprolití a náhlé smrti.

	Náhle však zapomněl na hořké vzpomínky, které mu předal jeho otec generál, a rychle zaostřil dalekohled. Napravo od malé pevnosti se pomalu a opatrně blížila řada temných postav. Ať už to byl kdokoli, byli rozptýlení jako pěší hlídka z roku 1916, která se zbraněmi v pohotovosti napjatě očekává rachot kulometu. Ale tohle nebyli duchové, tohle byl nepřítel, nemilosrdní zabijáci, které přišli zničit. Nebezpečí mu pumpovalo do krve adrenalin.

	„Připravte se,“ sykl a skrčil se za rezavou ocelovou kupolí, poškrábanou jizvami staré války. „Už jdou… Volný pás na dvou hodinách.“

	Veteráni i nováčci stiskli pevněji své zbraně rukama náhle vlhkýma potem a přimhouřili oči do štěrbin, jak se snažili proniknout lehce světélkující tmou. Vetřelci byli už jen necelých dvě stě metrů od nich a nebylo pochyb, že jsou po zuby ozbrojení – způsob, jakým se tiše a nerozhodně pohybovali, to naznačoval. Byli to bezpochyby teroristé. Prášek měl pravdu.

	„Nestřílejte, dokud nedám rozkaz,“ nařídil von Dodenburg, když se teroristé zastavili přímo uprostřed volného prostranství a zvedli bílé obličeje k tmavnoucí obloze. Von Dodenburga to zmátlo. Proč tam takhle stojí uprostřed volného prostoru? Pak zaslechl tiché vrčení letadla, přilétajícího od západu. Teroristé se rozdělili a začali zapalovat hromadu dřeva vyrovnanou uprostřed mýtiny. Samozřejmě! Nejenže toto opuštěné bojiště bylo ideálním místem pro jejich řádění, ale bylo také v celé oblasti nejlepším bodem, kam jim mohli z Londýna posílat potřebné zbraně. Ani zamilované párečky si nedávaly rande v této strašidelné divočině. Tlupa teroristů se očividně chystala k přijetí tajné dodávky zbraní. Jak zvuk motoru sílil, rychle vysvětlil svým mužům, co se má stát, a zachytil přitom záblesk vzrušení v jejich očích.

	„Pochytáme je,“ uzavřel, „ale pokud to půjde, chceme i to letadlo. Slibuji vám všem na týden pivo zadarmo, pokud ho dokážete dostat na zem – z Mnichova!“

	„Do toho jdu, hauptsturmführere,“ sykl Schulze lačně. „Za mydlinky zadarmo sestřelím z nebe deset anglickejch sráčů se zavřenýma očima. Tak dělej, Matzi, na kolena!“

	Malý poddůstojník tak poslušně učinil a Schulze zvedl těžký kulomet MG 42 a usadil jej na jeho rameno jako na trojnožku. Rychle nastavil zaměřovač a čekal. Zvuk silných motorů byl už téměř nad nimi a rozléhal se ozvěnou od okolních kopců. Von Dodenburg souhlasně přikývl.

	„Počkejte, až budou mít plné ruce práce s bednami na padáku, a pak do nich nasypte všechno, co máte. Nechci, aby některý z nich utekl do podrostu. Jen bychom riskovali životy, kdybychom se tam za nimi vypravili. Klar?“

	Muži souhlasně zamručeli a nervy jim škubaly napětím, jak dosud neviditelný anglický letoun začal klesat a muži na zemi zakláněli hlavy a očima hledali na tmavé obloze jeho siluetu. Náhle se na obloze rozblikalo červené světlo a hned za ním zelené, a ze tmy se vynořil ošklivý trup čtyřmotorového bombardéru natřeného na černo, aby splynul s noční oblohou.

	„Támhle je,“ zašeptal Schulze vzrušeně a otočil kulomet.

	„Hej, dávej kurva bacha!“ sykl Matz. „Skoro jsi mi urval hlavu!“

	„U tebe je to jedno, blboune. Stejně máš tam nahoře prázdno.“

	„Jdi se vysrat!“

	Ale Schulze neměl čas hledat vtipnou a uzemňující odpověď. Veškerá jeho pozornost byla soustředěna na bombardér, který rovnoměrně klesal, a velký ukazovák pomalu omotával kolem spouště MG 42.

	Letoun byl právě přímo nad malou skupinou Francouzů stojících okolo majáku. Von Dodenburg spatřil jakýsi pohyb na levé straně stroje. Někdo tam otevřel jakýsi průlez. Připravovali se na shoz zásilky. Pilot v kokpitu přitáhne knipl, aby snížil rychlost a zajistil, že nic z drahocenného vybavení nedopadne mimo zónu. Bylo to teď nebo nikdy. Ani ten nejhorší střelec mezi nováčky snad nemohl netrefit – francouzští záškodníci byli proti do výše šlehajícím plamenům jasně vidět. Von Dodenburg už na nic nečekal.

	„Feuer!“ vykřikl z plných plic.

	Jeho muži nepotřebovali pobízet. Z vršku pevnosti vyšlehla salva z ručních zbraní. Směrem k překvapeným Francouzům vylétly malé červené tečky jako roj včel. V téže chvíli vystřelil i Schulze ze svého kulometu. Kouřící žluté nábojnice padaly na zem s kadencí tisíc střel za minutu a k bombardéru vyrazil proud střel jako lesklé pingpongové míčky. Na takovou vzdálenost nemohl Schulze minout. Z letadla se začaly odlupovat velké roztřepené kovové pláty. Stroj se zakymácel a zastavil, jako by narazil do neviditelné zdi.

	„Velký hovno na vánočním stromku!“ zařval Schulze jako šílenec, unášený divokým vzrušením z boje. „Mnichovský mydlinky zadarmo a nafurt!“

	Z levého motoru anglického letadla se valil kouř. Neznámý pilot se zoufale snažil udržet stroj ve vzduchu. Posádka uvnitř rychle vyhazovala náklad ven, než bude pozdě. S trhnutím bílého hedvábí se otevíraly malé padáky. Ale bylo to zbytečné.

	Na zemi byli Francouzi chycení do pasti koseni krutou soustředěnou palbou. A muži z Wotanu neznali slitování. Viděli, co se stalo jejich kamarádům. Tuhle strašnou noc spláceli Francouzům svůj dluh.

	Britské letadlo se s posledním zoufalým zavytím zřítilo z oblohy. Dopadlo na zem, až se beton opevnění otřásl. Na několik neuvěřitelných chvil se pilotovi nějak podařilo udržet nad strojem kontrolu, jak s utrženým podvozkem klouzal po zemi a vířil za sebou obrovské gejzíry bahna a trávy. Levé křídlo bylo po nárazu do stromu čistě odstřihnuto. Upadl motor, potom další. Objevil se štiplavý zápach unikajícího benzinu. A pak se stalo, co se muselo stát. Rozbité letadlo vybuchlo ve žhavém fialovém plameni v té chvíli, kdy hrstka přeživších Francouzů odhazovala zbraně a prosebně volala: „Camarade!“

	„Zastavte palbu… zastavte palbu, u všech čertů!“ křičel von Dodenburg, jemuž se z masakru dělalo zle.
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	„Zpívali, samozřejmě, meine Herren,“ skřehotal starý tlustý gestapák ve vrzavém zeleném koženém kabátě, „jako sladký žlutý kanárci.“ Zasmál se, ukázal dvě řady zlatých zubů a opět potáhl z levného doutníku, jehož konec máčel ve sklenici koňaku, kterou mu předtím Sup nabídl. „U starýho Heinze je to vždycky tak. Mám svý způsoby, pánové.“ Zaťal sukovitou pěst, aby všem bylo jasné, co myslí.

	Von Dodenburg se mračil. Sup také, ovšem z jiných důvodů. Z tlustého vyšetřovatele gestapa přímo čišel dělnický původ, s jeho zlatými zuby a laciným doutníkem. Ale zůstával v klidu. Kommissar Heinz, jak se zdálo, vyřešil problém s teroristy. Nyní může pluk bez dalších problémů z této strany v klidu přesunout.

	„Jawohl, ja,“ pokračoval gestapák, evidentně velice potěšený výsledkem své čtyřiadvacetihodinové práce od chvíle, kdy přijel z Berlína, aby vyslechl vězně, které mu předal von Dodenburg. „Na Prinz Albrecht Strasse14 hoši vtipkují, že starý Heinz přinutí mluvit i egyptskou mumii.“

	„Takže, pane Heinzi,“ tázal se Sup, který si už přál se toho tlustého, hrubého policajta zbavit, „jste si jistý, že jsme dostali celou bandu řádící v okolí Met?“

	„Ano, pane obersturmbannführere. Starej Heinz má oči jako rys, kterým nic neunikne, jak říkají chlapci z Prinz Albrecht Strasse. Starej Heinz je pochytal všechny, to je jisté. Profesoři, učitelé, úředníci, celá banda buržoazních pseudointelektuálů, která podporovala skutečné zabijáky – a jejich pasti, samozřejmě. Takoví nemají rádi krev,“ zachechtal se chraplavě, až se mu rozhoupaly brady, a znovu potáhl z doutníku. „Kromě pár felčarů, mezi nima jedna ženská. Ne, starýmu Heinzovi nikdo neuteče.“

	Von Dodenburg vypadal vyplašeně a už chtěl něco říct, ale Sup ho předběhl.

	„Budou samozřejmě zastřeleni, že, Herr Kommissar?“

	„Jistěže, pane obersturmbannführere. Starosta města dal dohromady popravčí četu. Nechtěl vás tím obtěžovat. Zdá se, že lidé jsou trochu vyplašení, aspoň tak mi to jedna malá ryba povídala.“ Pohlédl přísně na Supa, jehož záznamy si prostudoval před odjezdem z Berlína, a znovu si říkal, že ten náfuka má z pekla štěstí, že sám neskončil za katrem. Například ta věc s mladými chlapci v Berlíně těsně před válkou, a jiné. Ale zanedlouho patrně Rusové chytí obersturmbannführera Geiera pořádně za koule a zmáčknou – a pro svět to nebude velká ztráta.

	„Výtečně!“ pochválil ho Sup a Heinz automaticky sáhl po klobouku.

	„Takže já půjdu, pánové,“ loučil se a doufal, že mu nabídnou ještě skleničku koňaku. Věděl ovšem, že se tak nestane – nebyl pro ně dost nóbl. V duchu se však usmál. On tuhle zasranou válku přežije, kdežto uhlazení džentlmeni z SS ne.

	„Doprovodím vás k bráně,“ nabídl se von Dodenburg a snažil se nevnímat výraz překvapení v Supově nehezkém obličeji. „Pojďte, Herr Kommissar, tudy.“

	Heinz, rovněž překvapený, se nechal vyvést z místnosti na dvůr plný vojáků v pracovních uniformách, nosících bedny a nakládajících na velká ocelová monstra kanystry s palivem, munici a přikrývky. Brunátní poddůstojníci přecházeli sem a tam a vyřvávali rozkazy, až jim v chladném zimním vzduchu šla pára od úst.

	„Vidím že odjíždíte, pane hauptsturmführere,“ nadhodil Heinz.

	Von Dodenburg přikývl. Měl hlavu plnou jiných věcí. Automaticky odpovídal na pozdrav salutujícím poddůstojníkům a povzbudivě kýval na mladé důstojníky dohlížející na nakládku.

	„Mohu se vás na něco zeptat, pane Heinzi?“ řekl konečně, když došli k bráně, v níž stáli v pozoru strážní.

	„Ven s tím, pane hauptsturmführere!“ pobídl ho Heinz. „Starej Heinz vám řekne všecko, co ví. Teda skoro všecko,“ dodal s potutelným uchechtnutím.

	„Ta felčarka… tedy… lékařka, kterou jste zatkl. Vzpomínáte?“

	„Ano pane hauptsturmführere, vzpomínám.“

	„Smím se zeptat na její jméno, Herr Kommissar?“ pípl Kuno chabě a jeho pohledná tvář se napjala.

	Heinzovi poskočilo srdce. Takže to byl on, tenhle nabubřelý aristokrat, komu dovolila, aby ji píchal, jen aby získala informace, které od ní rudí v Moskvě chtěli. Dalo to zabrat, přinutit ji zpívat, byla pěkně tvrdá. Zkoušeli to vodou, elektřinou, vykloubením prstů, vším možným, až bylo její tělo modročerné, oči opuchlé, prsní bradavky zduřelé od elektrod, ochlupení v rozkroku sežehlé. Nakonec překvapivě zabral starý trik. Za vtipkování kolegů si rozepnul poklopec, vytáhl svou starou klobásu a mával jí před jejím rozbitým obličejem.

	„Takže Fräulein, jestli nehodláte mluvit, starej Heinz bude muset zkusit něco jinýho. Pánové, roztáhněte ji na stole.“

	To zapůsobilo. Hystericky vykřikla, jako by nikdy předtím neviděla pánské přirození, a začala drmolit, jako by nikdy neměla přestat. Proč, nač, jak, kdo. Bože na nebi, musela spát s půlkou města, aby se dostala k informacím, které Ivani tak zoufale potřebovali! Jenom do jednoho se opravdu zamilovala a nikdy na něm nezkoušela vyzvídat – jednalo se o důstojníka SS. Ani teď, když před ním naříkala, nebyla svolná prozradit jeho jméno. Ale teď je znal, stejně jako vždycky se nakonec dozvěděl všechno. Byl to zkurvený hauptsturmführer Kuno von Dodenburg z elitního pluku SS Wotan! Zastavil se a otočil se k čekajícímu von Dodenburgovi.

	„Opravdu, hauptsturmführere von Dodenburgu, chcete to jméno znát?“ Jemně a otcovsky položil mladému důstojníkovi ruku na rameno. „Být vámi, neobtěžoval bych se ptaním. Kdo ví, jaké… ehm… komplikace by to mohlo přinést? Rozumíte?“ Významně na něj pohlédl. „Koneckonců byla spojena s teroristy, a nepřímo tak má na svých krásných rukou krev vašich vojáků.“

	Von Dodenburg tam stál a hleděl na starého policajta. Vypadali jako postavy na konci druhořadého melodramatu z konce 19. století. Nakonec Heinz pustil von Dodenburgovo rameno, urovnal si zelený klobouk, zavrčel „Auf Wiedersehen“ a vykolébal se z brány. Von Dodenburg zíral na jeho záda v koženém kabátě pohledem téměř zoufalé touhy. Pak se tlusťoch zastavil a otočil se s úlisným úšklebkem.

	„Ach, jednu věc vám starej Heinz zapomněl říct! Dotazovaná žena se dnes ráno oběsila v cele. Na shledanou, pane hauptsturmführere.“

	~

	Sníh padal jemně, téměř smutně. Byly to poslední vločky této zimy ve Francii. Před rozlehlou nádražní halou už sněhem vystrkovaly své bílé hlavičky první krokusy. Zvuky velkého prosperujícího lotrinského města utichaly, jak se jeho obyvatelé chystali na noc. Tu a tam pročísly oblohu svými ledově bílými prsty pátrací reflektory, slídící po Angličanech, pokud by tedy byli dostateční blázni, aby létali v takovém počasí.

	Venku na mokrém nástupišti se shromažďovali vojáci před odjezdem dlouhého půlnočního vlaku na východ pod dohledem „hlídacích psů“, kteří zde byli, aby uzavřeli oblast před slídivýma očima a možná i zadrželi některé z vojáků Wotanu, které by na poslední chvíli přepadly nekalé myšlenky. Ale tuto noc nebyli žádní dezertéři. Muži neměli na nic náladu. Ani ochmelkové z poddůstojnického sboru se nezmohli na víc než na tlumený smích notoricky známým vtipům a vychloubání. Hráči skatu, sedící už na svých místech, pleskali kartami bez obvyklého lomozu a odlehčených nadávek, jež hru běžně provázely. Všude vládla chmurná zamlklost, jako by si všichni poprvé uvědomili, kam vlastně míří.

	Schulze a Matz, už pěkně namazaní, obsadili místa poblíž bachratých železných kamen, i když nejlepší místo bylo stále neobsazené – čekalo na Řezníka. Oba se vybavili na dlouhou cestu – pečlivě schovaná v čerstvé slámě jejich kavalců po stranách vagonu s vybavením stála řada lahví a na každé z nich bylo vyznačeno datum a čas spotřeby – 1M, 1N, 2M, 2N atd.15 Na hřebících zatlučených do dřevěných stěn nad jejich ležením visela uzená slanina a francouzský salám a síťka plná piva k snídani. Pro poskytnutí duchaplné zábavy tu byl stoh silně ohmataných La Vie Parisienne a jiných pornografických časopisů, jasně označených červeným nápisem POZOR – UKRADENO SCHARFÜHRERU SCHULZEMU!

	Ale i přes pohodlné místo metr od kamen, slamníky dosud prosté vší a bohatých zásob tekutého občerstvení také je nakazila všeobecná nálada. Konverzace se omezovala na vrčení, prdění (k večeři byl štědrý příděl hrachové polévky) a občasné zdvořilé žádosti: „Dej sem tu zasranou flašku, ty nenažranej vidláku!“ Velmi dobře totiž věděli, kam jedou a co je tam čeká, stejně jako hejno zelenáčů – smrt.

	Pouze Sup se zdál být šťastný tu poslední noc v Metách, než se pro Wotan a Německo změnil svět.

	„Stalingrad,“ šeptal si, převaloval jméno ruského města na jazyku a krájel je do slabik. „Sta-lin-grad!“ Znělo to příjemně, říkal si, jako kdyby se Berlín jmenoval „Hitlerstadt“. Jakýkoli velitel, který osobně podpoří dobytí města nesoucího jméno ruského diktátora, dostane na konci tažení generálské hvězdy. Musí!

	Ovšem Kuno von Dodenburg věděl, už když stál na vzdáleném konci dlouhého nástupiště a hleděl na tmavé, rozeklané obrysy města, které už nikdy neuvidí, že se úderný pluk SS Wotan do Stalingradu nedostane. Už nyní byli zrazeni. Rusové věděli, že přicházejí, kolem toho se všechno točilo. Hleděl do nekonečné modři noční oblohy poseté myriádami stříbřitých hvězd a zachvěl se nejistotou a hrůzou z toho, co mělo přijít. Po celé délce vojenského vlaku začali nováčci bečet jako ovce odváděné na porážku – nedočkavé spatřit řezníkův špalek – „bééé… bééé… bééé…“

	Tak se tedy vydal úderný pluk SS Wotan podruhé do Ruska.

	
ČÁST DRUHÁ

	BLESKOVÝ ÚTOK

	S velkým hrdinstvím, dlouho a zoufale bojovali s vlastním osudem, a ti nejstatečnější z nich byli také nejkrutěji zrazeni.

	Peter Bank: Neviditelný prapor
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	Vně rozlehlého paláce se zlatými cibulovitými věžemi zase sněžilo. Velké mokré vločky snášející se k zemi tlumily dusání tisíců těžkých bot. Cestou na frontu Moskvou pochodovala další divize pěchoty, aby povzbudila obyvatelstvo k válečnému úsilí. Do velké tmavé místnosti tu a tam pronikaly zvuky tramvají. Ale to bylo vše. Dokonce i maršálové, širokolící muži, zdánlivě sehnutí pod tíhou zlatých epolet, znovu zavedených po vzoru staré carské armády, byli zticha. Jako na jehlách vrhali rychlé kradmé pohledy na diktátora na vzdáleném konci místnosti a uvažovali, co se mu asi v té chvíli honí hlavou.

	Stalinova olejnatá tvář nic neprozrazovala. Seděl na židli podobné trůnu, která kdysi patřila carovi, jehož před dlouhými lety pomohl zavraždit, a se zastřeným pohledem potahoval z vyhaslé dýmky. Nebýt jemného zdvihání hrudníku, každému náhodnému pozorovateli by připadal mrtvý. „Starej koženej ksicht“, jak o něm za jeho zády mluvili bývalí carští poddůstojníci, kteří nyní byli jeho maršály, byl zamyšlený. A když se vůdce Sovětského svazu zamyslel, nevěstilo to pro nikoho nic dobrého.

	Pouze soudruh Berija, velitel obávané tajné policie s ledovýma očima za skřipcem, vypadal povznesený nad okolní náladu. Hlasitě se smál a žertoval s hrbatým civilistou, který byl Stalinovým tajemníkem. Jenže soudruh Berija byl stejně jako Stalin Gruzínec. Měli s diktátorem zvláštní vztah. Říkalo se, že dohazoval Stalinovi „nezralé ovoce“, mladé dívky, unášené za nocí z moskevských ulic a mrskané do krve, dokud Berija nebyl dostatečně vzrušený, aby je znásilnil. Čekající důstojníci věděli, že oba Gruzínci jsou zvířata, která by s maršály Sovětského svazu zacházela stejně jako s nebohými dívkami, jež pak navždy zmizely ve sklepích pod sídlem NKVD16.

	Zvenku pokračovalo tlumené dupání pochodujících nohou. Tramvaje cinkaly. Stalin žužlal prázdnou dýmku a život v Kremlu jako by se zastavil. Občas si některý z maršálů otřel čelo kapesníkem namočeným v levné kolínské, jako by na něj šly mdloby. Napětí rostlo. Co se u všech čertů honí Starému koženému ksichtu hlavou? Bože moj! Z nejistoty a toho zatraceného čekání by jeden zešílel.

	Někde sepnul vypínač. Velké lustry se jeden po druhém rozzářily a barvily napjaté obličeje maršálů dožluta, takže vypadaly jako namazané vazelínou. Berija zanechal vtipkování a urovnal si sako. Maršálové spěšně učinili totéž. Diktátor se chystal promluvit.

	Pomalu, velice pomalu si Stalin vyndal z úst prostou zahnutou dýmku a se zdůrazněným gruzínským přízvukem tiše řekl: „U nás v Gruzii se říká, že princové jsou z hoven.“

	Maršálové užasle zírali na svého pána usazeného na trůnu. Co to má znamenat? Náhle se Berija zasmál, pisklavě a žensky. Tihle statní muži, kteří rozhodovali o osudech milionů, ho svým hrubým vojáckým basem rychle následovali.

	Stalin se pousmál. Jestli si myslel, že je jeho vtip upřímně pobavil, nebo že mu jen pochlebují, maršálové nevěděli, ani se o to nestarali. Tady v Kremlu bylo vždy moudřejší – a bezpečnější – dělat to, co dělali ostatní.

	„Ze sraček minulého podzimu, od sběře, která se nechala od friců po tisících zajímat, prchala až skoro zpátky k Moskvě, verbeže, která dokonce dobrovolně bojovala za vetřelce,“ hovořil Stalin čím dál hlasitěji a maršálové se třásli strachy (budou padat hlavy?), „jsme konečně vybudovali armádu!“

	Domluvil a opět se usmíval. Maršálové si v duchu kolektivně oddechli. Nechtěl kritizovat jejich výkony z roku 1941, kdy je Němci naprosto překvapili a celá sovětská armáda prchala nebo se vzdávala.

	„Nyní, soudruzi maršálové,“ pokračoval diktátor, „všechny důkazy hovoří o tom, že se fricové chystají k dalšímu tahu.“ Pokynul Berijovi.

	Berija si nervózně odkašlal a maršálům se mírně ulevilo. Očividně se bál svého krajana stejně jako oni.

	„Naši koordinátoři a ilegální rezidenti v západní Evropě naznačují, že Němci znovu vytáhli na východ. Z výcvikových oblastí v Belgii a severní Francii hlásí naši agenti, že odjíždějí silné obrněné formace na neznámá místa. Několik z těchto formací je vybaveno jejich nejnovějším tankem tygr, o němž už, soudruzi, sami znáte několik detailů.“

	Maršálové, z nichž většina vyrostla na koních v carské armádě, rychle souhlasně přikývli. Celou zimu ve chvílích volna pilně studovali a snažili se pochopit techniku německé tankové bleskové války, která loni v létě převálcovala Rudou armádu. Víc než německých vojáků se báli jejich nedostižného způsobu nasazení tanků. Teď na ně šli s nejnovější obludou, vážící šedesát tun, přičemž jejich vlastní T-34 byly o polovinu lehčí!

	„Co bude jejich cílem tentokrát?“ pokračoval Berija. „Podle našich informací to bude jih. Na severním a středním úseku fronty zůstanou na místě.“

	Ohlédl se po Stalinovi, Stalin po Timošenkovi, veliteli sovětských sil mezi řekami Don a Donec, ale neřekl nic. Bývalý seržant, který nyní velel pěti armádám a bezpočtu obrněných jednotek na jihu, zrudl a na levé straně odhodlané vzdorovité tváře mu začala tepat žilka.

	„Udeříme první!“ dokázal říci s hlavou nakloněnou ke straně, jako by ho náhle škrtil límec.

	Starý kožený ksicht na něj povzbudivě kývl.

	„Stejně jako v lednu, soudruhu generální tajemníku,“ pospíšil si Timošenko, „ale s většími silami. Dva výpady ze směrů Izjum a Vovčansk s cílem Charkov, administrativní centrum ukrajinského těžkého průmyslu. Udeříme tvrdě, udeříme první!“

	Stalin si dopřál lehký úsměv, i když jeho tajemné tmavé oči se nerozzářily.

	„Vidím, že se pokoušíte dávat mi lekci ze zeměpisu, soudruhu maršále,“ řekl vlídně. „Charkov, administrativní centrum ukrajinského těžkého průmyslu… Jak milé to vědět!“

	Berija se zachechtal a dlaněmi si přitom zakrýval ústa s falešnými zuby. Maršálové se mračili a hleděli na špičky svých vysoce naleštěných bot, jako by se styděli.

	Timošenko začal cosi koktat a po jeho široké kulacké tváři mu ve dvou dlouhých stružkách stékal pot. Stalin ho však umlčel zvednutím ruky.

	Následovalo dlouhé ticho. Jediným zvukem v rozlehlé místnosti s vysokým stropem bylo opět dupání vojenských bot a cinkání moskevských tramvají. Zpocení maršálové si znovu nenápadně otírali kapesníky čela. Napětí bylo téměř nesnesitelné. V Timošenkovi se mísil vztek se strachem. Starý kožený ksicht byl sadistická svině, vždycky své vojáky takto mučil, třebaže právě oni zachránili uplynulé zimy jeho i celý prohnilý systém. Jednoho dne… jednoho dne, slíbil si, ale věděl, že k pomstě nikdy nedojde. Byla to planá hrozba, na niž bylo marné plýtvat dechem. Ostatní důstojníci ho nikdy nepodpoří. Stalin zašlapával své vojáky do země a ostatní jen stáli, přihlíželi a čekali, až na ně dojde řada.

	„V zásadě, soudruhu maršále,“ prolomil Stalin těžké ticho způsobem, že i ti nejtvrdší z nich sebou trhli překvapením, „s vaším návrhem souhlasím. Udeřit tvrdě, udeřit první. Zní to nádherně. Ale,“ pozvedl varovně nikotinem zažloutlý ukazovák, „dokážeme splnit oba úkoly?“ Sám si na otázku odpověděl. „Nedokážeme. Podle mých informací, soudruhu Timošenko, nejste schopný zahájit útok dřív než za čtyři týdny.“

	Timošenko střelil pohledem po Berijovi. Šéf tajné policie se samolibě usmíval. Tak to tedy bylo – Berija měl své špicly i mezi jeho vysokými důstojníky! Jak jinak by mohl Starý kožený ksicht znát jeho připravenost?

	„Takže,“ pokračoval Stalin, „musíme nějakým způsobem frice zdržet, vyvést z rovnováhy, dokud nebudeme připravení zaútočit na jejich 6. armádu. Nechci už žádné postupné útoky, které jen bezúčelně mrhají lidskými silami. Ne, soudruhu Timošenko, budete držet veškeré svoje jednotky na uzdě, abyste za měsíc dokázal na nepřítele udeřit nepřekonatelnou silou! A teď, jak je zdržíme, než budeme připravení?“

	Znovu kývl na Beriju, který ihned spustil.

	„Partyzáni. Obecně tihle zatracení Ukrajinci dosud frice podporovali, protože od nich obdrželi všelijaké sliby nezávislosti po válce a podobné žvásty. Odtud příliš podpory nezískáme. Kde tedy seženeme velké množství připravených záškodníků, kteří by obtěžovali Němce a brzdili přípravy jejich 6. armády? Povím vám to, soudruzi.“

	Poprvé od chvíle, kdy úzkostní maršálové vpochodovali do salonu na setkání se svým pánem, zapomněli na svůj strach. Zvědavost byla silnější. Kde u kazaňské Černé madony chce Berija splašit partyzánskou armádu k operacím na Ukrajině, která je tak otevřeně proněmecká jako byla za staré války, kdy byli všichni poddůstojníky Rudé kavalerie?

	Berija se škrobeně usmál a vychutnával si svůj triumf. Stalin se na svém trůnu zakabonil. Soudruh Berija nám nějak vyrostl! Bude si na něj muset dát pozor.

	„Spusťte, soudruhu Berijo,“ zavrčel. „Kde získáte vaše partyzány?“

	„Charašo, tavárišč Stalin…,“ řekl rychle Berija, vědom si, že zašel příliš daleko, ovšem stále pyšný na to, jaké překvapení jim připravil – včetně Starého koženého ksichtu. „Otevřu brány gulagů,“ prohlásil.

	Všichni šokovaně lapali po dechu. Dokonce i na Stalinově pokerové tváři se zračilo překvapení z rozměrů Berijova návrhu.

	„Da, da! Slyšeli jste správně, soudruzi, otevřu gulagy. A ta sebranka, kterou tam už tak dlouho držíme, dostane na vybranou – šlapej, nebo zdechni! Takhle to teď bude, šlapej, nebo zdechni.“

	~

	Do celé oblasti sovětských koncentračních táborů, přezdívané „souostroví Gulag“, dusali z Berijova velitelství jezdečtí posli s tímto sdělením, tahali za uzdy zpocených koní a volali odvážnou nabídku otrhaným, vyhladovělým troskám.

	„Poslouchejte, vy krysy! Vlast potřebuje vojáky, dokonce i tak mizerný vojáky, jako jste vy. Otčina těžce krvácí. Fricové se chystají znovu zaútočit a potřebujeme dobrovolníky, kteří by nahradili naše ztráty. Kdo chce dobrovolně bojovat za svou vlast, teď udělá krok vpřed!“

	Samozřejmě se nenašel ani jediný dobrovolník. Proč by měli tyhle zlomené duše chtít bojovat za systém, který je uvěznil za jejich politické názory? Proč by měla spodina sovětské společnosti, pasáci, zloději, vrazi, riskovat své životy za Rusko? Proč by měli Litevci, Lotyši, Mongolové a různobarevní představitelé tuctů menšin bojovat za národ, který je tak brutálně připravil o nezávislost?

	Ale Berija v Moskvě už učinil opatření pro případ nedostatku nadšení pro sovětskou věc mezi posledním zdrojem lidské síly. Šlo o starou taktiku cukru a biče. Verbíři nabízeli cigarety, vodku, chléb, máslo, pivo… a z táborových skladů se náhle vyhrnulo jídlo a pití, jaké tyhle vychrtlé kostry v hadrech léta neviděly.

	„Papiroski… vodka… chljeb… maslo…“

	Trousili ta slova bázlivě a zlomeným hlasem a stěží dokázali uvěřit vlastním očím. Disciplína byla náhle tatam. Najednou se nebáli dozorců s krutými biči a puškami. Vyhrnuli se vpřed jako vyjící dav, rvali jídlo skladníkům z rukou, hltali je plnou pusou a po vysušených scvrklých tvářích jim stékaly slzy radosti.

	O něco později mířily na opilý dav hlavně kulometů a „zelené čepice“ seděly za svými zbraněmi se zkříženýma nohama a upjatým výrazem a čekaly na rozkazy Berijových poslů. Ti s výrazem čirého pohrdání to postavili jasně a opilý dav ztichl s tvářemi popelavými strachem při pohledu na netečné kulometníky.

	„Dobrá, vidím, že nemá smysl apelovat u spodiny jako jste vy na vlastenectví. Dostali jste svoje. Jak to bude dál? Budete propuštění, rozsudky budou zrušeny, dostanete stejné příděly jako plnohodnotný voják Rudé armády – nebo tohle!“ Přejel rukou dramaticky řadu kulometníků. „Stačí abych vydal jediný rozkaz a jste mrtví – a je klid.“

	Během několika minut se jeden přes druhého překotně hlásili, přísahali na rudou vlajku se srpem a kladivem, kterou všichni vášnivě nenáviděli, ať už z jakéhokoli důvodu. „Dobrovolníci“, které Timošenko potřeboval, se hrnuli po stovkách, po tisících. Kampaň na zpoždění Paulusova velkého úderu mohla začít.
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	Omšelé ruské pohraniční město, topící se po kolena v bahně a špíně, kypělo životem. Když dlouhý vojenský vlak zastavil, obyvatelstvo obklíčilo zívající vojáky Wotanu a štěbetalo v tuctu jazyků.

	„Brot!“ žadonily ukrajinské ženy a děti v otrhaných pytlovitých zástěrách, lomily rukama v zoufalých gestech, jako by měly zemřít na místě, pokud je Němci nezasypou chlebem. Židé v zaprášených černých oblecích, které dosud neposlali do lágrů, si tiskli své „břišní krámky“ k vyzáblým tělům a chránili své zboží.

	„Šnaps pro německé džentlmeny!“ volali šťastně v jidiš. „Výtečný stoprocentně bramborový šnaps!“

	Drzí malí uličníci s chytrýma černýma očima a mastnými kudrnatými vlasy, bezesporu cikáni, mávali na mladé rekruty obrázky a prsty dělali obscénní gesta.

	„Holky… nádherný holky pro německý vojáky… žádnej syfl, pánové… nádherný holky. Gut fick-fick…“

	K seřaďovacímu nádraží se plahočil dlouhý zástup zajatců v hnědých uniformách Rudé armády, směrovaný skrz dav civilistů postaršími „hlídacími psy“ na ponících a mávajících bičíky.

	„Weg da, ihr Schweine… weg da… Jetzt kommen die Ivans…,“ vyřvávali v pravidelných intervalech.

	Sup si vyndal z oka monokl a pečlivě jej očistil. Lokomotiva nesoucí obvyklý slogan DIE RÄDER ROLLEN FÜR DEN SIEG17 namalovaný na boku vděčně vyfoukla páru, jako by měla vlastní život.

	„Nový řád, vyhlášený naším milovaným Vůdcem Adolfem Hitlerem, von Dodenburgu,“ krčil nos. „Pasáci, šmelináři a nechutní Ivani. Výdobytky tisícileté říše, věnované téhle bezcenné chátře. Jak málo si váží rozkvětu německé kultury, milý hochu, co?“

	Von Dodenburg odtrhl pohled od otrhaného cikánského chlapce, který si stáhl kalhoty a vystrčil kostnatý holý zadek na vojáky v otevřené nabídce sexu.

	„Někteří, obersturmbannführere,“ opáčil chladně, „si možná vychutnají tyhle plody německé kultury,“ trhl hlavou k předkloněnému chlapci. Sup vzteky zrudl.

	„Jistě… jistě…,“ odsekl. „Ale neztrácejme čas. Máme povinnosti.“

	Von Dodenburg souhlasně přikývl. Už zahlédl nabubřelé železniční úředníky, řadící se na nástupišti s připravenými poznámkovými bloky. Protiletadloví dělostřelci luftwaffe otáčeli svými mobilními kanony ráže 20 mm, aby chránili vlak, další z mnoha vtěsnaných na nádraží a čekajících na plášť tmy, pod nímž vyrazí dále na Ukrajinu.

	„Vaše rozkazy, obersturmbannführere?“

	„Muži nastoupí zpět do vlaku o půlnoci, von Dodenburgu. To znamená, že mají šest hodin na pelešení a další obvyklé prasečiny.“

	Von Dodenburg přikývl, že rozumí. Než šli vojáci wehrmachtu do bitvy, z níž se jich jen hrstka vrátila, dovolili jim na hranicích poslední uvolnění. Všude byly nálevny a bordely, většinou pod dohledem nenáviděných „týlových hřebců“ ve středním věku.

	„Muži si však po celou dobu ponechají své zbraně, von Dodenburgu,“ varoval ho Sup chladně. „Nechci, aby je kdokoli napadl. Při návratu k vlaku bude každý zkontrolován, zda zbraň stále má. Vojáci úderného pluku SS Wotan nebudou prodávat zbraně partyzánům. Je to jasné, von Dodenburgu?“

	„Rozkaz, obersturmbannführere!“ odvětil Kuno řízně a koutkem oka si povšiml, že velitel pošilhává po polonahém cikánovi s mírným zájmem. Dokázal odhadnout, kde Sup stráví posledních pár hodin před odjezdem pluku na frontu. „Mám požádat zásobovače o příděl prezervativů pro muže, obersturmbannführere?“

	Sup hleděl na mladšího důstojníka jako na idiota.

	„Bože na nebi, von Dodenburgu, skutečně si myslíte, že je ještě důležité starat se, aby vojáci nechytili tripla? Můj drahý hochu, většina z nich bude mrtvá, než skončí jaro!“ Jízlivě se zasmál jeho rozpakům a jeho protějšku došlo, že mu vrací jeho poznámku o cikánském chlapci. „Prolezlí syfilidou nebo ne, všichni tihle zelenáči zemřou hrdinskou smrtí za… ehm… Folk, Vaterland und Führer. To je vše, hauptsturmführere. Teď jim dejte rozchod a dopřejte jim jejich mrzké prasárny. Mají na to přesně…“

	~

	Vojáci se radostně a halekající jako indiáni vyhrnuli z vagonů, po stísněných nudných pěti dnech konečně volní, a okamžitě je pohltil dav půl tuctu národností. Směs Poláků, Rusů, Ukrajinců, cikánů a Židů už dávno ztratila strach z Němců, i když to byli SS. Po staletí žili pod rozličnými pány, stejně krutými a nepředvídatelnými jako Němci, a vyšli s nimi. Jednoho dne, dříve nebo později, zemřou, ale než ten den přijde, musí žít – a proto museli nabízet své služby, zboží, těla, těla svých manželek, svých dětí. Dělali to už odnepaměti, dělali to i nyní, bezmyšlenkovitě a bez nenávisti nebo zahořklosti, soustředili se výlučně na to, dostat co nejlepší cenu…

	Některé z choutek vojáků byly snadno uspokojitelné. Schulze a Matz se okamžitě zařadili do dlouhé fronty před nejbližším nevěstincem pro poddůstojníky, v jedné ruce peníze, ve druhé dřevěné poleno, které bylo součástí ceny za službu – prostitutky potřebovaly dřevo pro vytápění svých pokojů. Většina mladých důstojníků nemyslela na nic jiného než na bohaté jídlo z čerstvých surovin, první za několik dní, hltali velké talíře Bratkartoffeln, polských kyselých okurek a smažených vajíček, obličeje měli zdravě růžové a po neholených bradách jim stékal omastek. Ale byli tu i takoví, kteří měli speciální choutky. Řezník byl jedním z nich.

	„Ne že bych měl se svojí starou klobásou problémy,“ svěřil se zásobovacímu důstojníkovi, přezdívanému díky kštici bílých vlasů Děda Mráz, „ale to vypětí z přesunu, víte…,“ kroutil se, jako by se nemohl vejít do uniformy, „…má jistý vliv na… ehm… venkovní potrubí…“

	„Rozumím dokonale, oberscharführere,“ poplácal ho Děda Mráz po paži, „nemusíte už nic říkat… Jako světaznalý muž druhému vám povídám, že znám váš problém. Jak zní ten starý vtip? Zklamání je, když to poprvé už nejde napodruhé. Zoufalství je, když to už podruhé nejde ani napoprvé. Ha ha!“

	„Jo, něco takovýho,“ přitakal malátně Řezník. „Ale připadá mi, že vaše polský děvky by nemusely rozumět… ehm… mýmu malýmu dilematu. Radši bych německou holku, pokud nějakou máte.“

	„Samozřejmě, oberscharführere Metzgere,“ hlaholil Děda Mráz šťastně. Tlustým palcem a ukazovákem naznačil počítání peněz. Oba prsty nebyly příliš čisté, jak se patřilo na zásobovacího důstojníka, kterážto funkce byla notoricky známá braním úplatků. „Za drobný příplatek myslím, že vám můžeme najít vhodnou a chápavou německou dámu.“

	A tak se Řezník setkal s Fräulein Schmitz, známou v zasvěcených kruzích jako „Šťavnatá Lucy“ díky svým proslulým kvalitám dolních partií, a náhodou se stal poslem špatných zpráv, že s nadcházející ofenzivou nebude všechno úplně jednoduché.

	„Hm,“ tyčila se Šťavnatá Lucy Schmitzová nad Řezníkem v posteli, až na pár těsných, vysokých černých kozaček nahá, a kriticky shlížela na jeho tělo. „Nic moc, co?“

	Z vedlejšího pokoje vesele vrzaly pružiny postele a sípal německý hlas: „Proboha držte mě, nebo se v tý díře celej ztratím…“ Řezník zíral na hromotluckou děvku jako nezkušený horolezec na Mount Everest.

	„Byl jsem hodně ve stresu, Fräulein Schmitz,“ řekl pokorně.

	„Aha,“ zamručela jako doktor, snažící se odhadnout vážnost pacientova stavu. Z nočního stolku vyndala tužku a nadzvedla jeho ochablý úd. „Už to tak máte dlouho?“

	Neznámý německý hlas odvedle se teď vztekal: „Tak ty už budeš, říkáš… Budeš jako Vánoce, milá dámo – někdy za rok!“

	„Pár tejdnů…, teda měsíců,“ opravil se Řezník rychle, když si všiml přísného pohledu Lucy. „Vlastně je to už přes půl roku, co jsme se loni v létě vrátili z Řecka.“

	„Nechytil jste tam jistou nemoc?“ ptala se neoblomně. „Víte, že všechny tyhle cizinky jsou prolezlý infekcema.“

	„Ne, ne, Fräulein,“ ujišťoval ji. „Nevím… tak to prostě je. Jsem samozřejmě ženatý. Možná to bude tím. Jak víte, vdaný ženský jsou v srdci jeptišky. Nemají zájem o klobásy.“

	Šťavnatá Lucy jako by jeho poznámku o vdaných ženách přeslechla. Místo toho ukázala na šrámy na jeho stehnech.

	„Podstoupil jste léčbu, jak vidím. Pomohlo to?“

	Řezník se mimovolně otřásl při vzpomínce na Francouzku v černých smutečních šatech, která mu strčila do ruky kartáč a pak nastavila nohu ve vojenské botě, aby ji vyleštil, než si vzala bič a drsně rozkázala: „Teď pucuj, ty německý prase… Bože můj, budeš litovat dne, kdy ses narodil!“

	„Ne, Fräulein, jen to bolelo. Au, a jak!“ zaskučel. Chápavě přikývla.

	„Musím přiznat, že sama jsem nikdy nebyla příznivcem léčby. Dobře, oberscharführere,“ rozhodla se, když německý hlas odvedle si žalostně stěžoval: „Cože? Sto říšskejch marek? Žádný potom? Uvědomuješ si, že jsem na cestě na zasranou frontu, abych si tam nechal ustřelit palici – a to si říkáš německá vlastenka?“

	„Jediné, co musíte udělat, je uvolnit se. Nemyslet na nic než na potěšení. Za chvíli se usadím na váš… ehm… nástroj, a poznáte, proč mi říkají Šťavnatá Lucy. Pokud mě poslechnete a uděláte přesně to, co řeknu, mohu vás ujistit, že vaše klobása bude tak tvrdá, že převrhne vévodkyni stolek s čajem, pokud se tedy někdy dostanete na čaj k vévodkyni.“

	Dětsky se zasmála a oberscharführer Metzger zatnul svaly a připravil se nést zátěž, když roztáhla nohy a směrovala své mohutné tělo na veledůležitou „klobásu“. Ale nebylo mu přáno. Náhle se ozval hlas neznámého Němce ve vedlejším pokoji, kterému se už nedostalo toho, co si za vysokou cenu zaplatil.

	„Hej, co tady děláte, vy slovanský hovnokopové? Nevidíte, že tu poctivej německej chlap…“

	Zbytek jeho slov přehlušil pronikavý jekot prostitutky a dutá rána vybuchujícího ručního granátu. Velká postel pod napjatým Řezníkem, který se se zavřenýma očima připravoval na váhu Šťavnaté Lucy, se roztřásla. Rychle otevřel oči. Lucy tam stále byla, alespoň její větší část, až na hlavu. Ta plachtila vzduchem pronásledována zbytkem rozpadající se zdi. Její trup se zhroutil na jeho povadlý úd a nahou hruď a zalil je jasně červenou krví. Otevřel ústa k výkřiku, ale okamžitě mu je ucpal velký prs.

	Smrt Šťavnaté Lucy tak zachránila oberscharführera Metzgera před strašlivým osudem, který stihl ostatní nešťastné návštěvníky speciálního „de luxe salonu“ zásobovacího důstojníka.

	Vedle teď znásilňovali jednu z děvek. Koutkem oka viděl vyděšený Řezník velkou rozeklanou dírou ve zdi, co se děje. Byli tři, na pohled otrhaní a podvyživení, ale rozhodně velmi nebezpeční, a drželi děvku na posteli, zatímco čtvrtý se připravoval do ní vniknout.

	„Ne!“ křičela a svíjela se sem a tam a její velká prsa sebou mrskala. „To se nesmí! Jsem Němka… Podle zákona se mě Slovani nesmějí dotknout…“

	Její protesty okamžitě utichly, když jí čtvrtý prořízl krk a stejným pohybem vsunul svůj penis do svíjejícího se umírajícího těla.

	Řezník zoufale sál bradavku Šťavnaté Lucy jako dítě matčin prs a čekal na svůj čas, zatímco všude kolem násilně umírali jeho němečtí krajané. Pak to náhle přišlo. Opilý hlas hlasitě vykřikl a dveře vypadly z pantů po dávce ze samopalu. Vyděšený Řezník se dělal co nejmenším pod masou bezhlavého těla.

	„Job tvoju mať!“ zaklel někdo hrubou ruštinou a z neznámého důvodu dodal špatnou němčinou: „Tot… Oba mrtví…“

	Řezník jen tak tak, že si hlasitě nevydechl úlevou. Mysleli, že jsou oba mrtví. Počkal, až zvuk těžkých bot zmizí dole v chodbě, a pak velice opatrně vyhlédl zpod mrtvé děvky.

	Šokovaně zalapal po dechu. Všichni drsní vetřelci neodešli. U rozbitých dveří se opile potácel malý šikmooký chlap, který vypadal jako nějaký Číňan, s dřevěnou nohou a velmi dlouhým nožem, jehož čepel se leskla čerstvou krví. Ale žluťásek myslel na jiné věci, než na vraždění. Oči mu vzrušeně jiskřily, jak hleděl na Lucyin obrovský nahý zadek, a už si rozepínal poklopec. Řezníkovo srdce se skoro zastavilo hrůzou. Jakmile na ni ten šikmáč vyleze, opilý nebo ne, brzy ho tam objeví a ta jeho zatracená kudla vypadá velmi, velmi výhrůžně. I když byl Metzger zbabělec, věděl, že musí jednat, a to rychle.

	V té chvíli, kdy si chlípník konečně rozepnul poklopec, opile balancoval a připravoval se vyrazit, odhodil Řezník mrtvou Lucy stranou, podkopl Asiatovi dřevěnou nohu a celým svým mohutným tělem se na překvapeného útočníka vrhl. Ten zhasl jako svíčka. Oberscharführer Metzger měl svého zajatce.

	~

	Navzdory kousavému chladu se Sup značně potil. Rychle střílel doprava doleva, zatímco hrstka zelenáčů pod von Dodenburgovým velením se zoufale snažila dostat na střechu vlaku kulomet. Útočníci byli všude. Rojili se z hořícího města, ztěžka běželi bahnem směrem k nádraží, podle všeho s úmyslem vykrást a zničit tam stojící vojenské vlaky.

	„U všech ďasů,“ hulákal přes práskání ručních zbraní, „zprovozněte ten kulomet! Za chvíli jsou mezi tygry!“ Zuřivě vystřelil a obrovitý Rus zavrávoral zpět s rozdrceným hrudníkem a máchal rukama ve vzduchu jako by šplhal na neviditelný žebřík.

	Von Dodenburg, jehož srdce bilo jako splašený buchar, si plně uvědomil vážnost situace a odstrčil jednoho z mladíků od kulometu.

	„Nabíjej!“ vykřikl zoufale. „Prokristapána, nabíjej!“ Když nabíječ založil dlouhý pás lesklých nábojů, skočil za zbraň s dlouhou hlavní a zkřehlými prsty uchopil spoušť.

	Útočníci se už šplhali na vedlejší vlak, házeli granáty do hlavní děl na plošinových vozech, polévali vozy benzinem a zapalovali je. Během půl minuty budou s hořícím vlakem hotoví a vrhnou se na dlouhou šňůru vagonů Wotanu.

	„Je tam,“ poklepal mu na rameno zpocený zrudlý nabíječ. Von Dodenburg na nic nečekal. Stiskl spoušť. MG 42 se probudil k hlučnému, hysterickému životu. Von Dodenburg zuřivě otáčel hlavní doprava a doleva a směrem k útočníkům vylétaly střely jako smrtící včely.

	„Ajajaj!“

	Zdálo se jim, že ten hrozný křik nikdy nepřestane. Rychlá dávka se zavrtala do tlupy opilých Rusů shromážděných u lokomotivy. Jako po elektrickém šoku se divoce roztančili, házeli rukama a nohama, aby hned nato dopadli do bláta jako roztrhané krvavé hadrové panenky.

	Von Dodenburg otočil zbraní doleva. S tváří napjatou a lesklou potem, jako by byla namazaná vazelínou, nasměroval dlouhou dávku na další skupinu útočníků, snažících se připravit starý ruský kulomet s pancéřovým štítem.

	Skáceli se na jednu hromadu, dusili se vlastní krví a z obličejů měli červené cáry. Jeden z Rusů se pokusil vstát. Von Dodenburg mu nedal šanci.

	„Chcípni, prase… chcípni!“ ječel vztekle, unášen atavistickou chutí boje, a znovu stiskl spoušť. Rus padl k zemi, vyl v agonii a vnitřnosti mu vyhřezly z rozpáraného břicha do studeného bláta. Zkrvavenými pařáty se zoufale snažil nacpat je zpět, ovšem marně. Proklouzly mu kluzkými prsty, nechutně ležely na zemi a kouřilo se z nich.

	Příslušníci Wotanu nyní všude odpovídali nepříteli palbou. Schulze a Matz vyběhli ze zničeného bordelu, v rukou nočník plný ručních granátů, které začali házet kolem sebe jako smrtící velikonoční vajíčka. Všude kolem Rusové padali. Jeden z nich, urostlý pořízek, se pokusil chytit Schulzeho za nohu, zatímco umíral v blátě. Schulze neváhal a vší silou ho kopl okovanou botou.

	„Zhebni, Rusáku, zhebni!“

	Rus dopadl zpět a plival nerezové zuby. Matz běžící za Schulzem mu šlápl na hlavu a zatlačil ji hluboko do bahna.

	„Žer hovna, zasranej Ivane!“ vykřikl drsně a běžel dál, přičemž házel granáty jako o život.

	Náhlému přepadení začal docházet dech. Na všech stranách se Rusové setkávali s odporem. Pomalu ale jistě začali uvadat a jak se stahovali od nádraží do vesele hořícího pohraničního města, zanechávali za sebou v blátě stále víc mrtvých. Von Dodenburg a muži Wotanu, uhnízdění na střeše vlaku, je kropili nemilosrdnou palbou. Vždy počkali, až jejich siluety zvýrazní rudé plameny, než za nimi poslali šňůru střel, vyšívajících u jejich prchajících nohou hrozivý vzor.

	Pod ochranou pancéřované budky lokomotivy s hrdým nápisem Sup souhlasně pokyvoval hlavou. Ať si jiní blázni z ostatních pěších pluků pronásledují ustupující Ivany a nechají si ustřelit svoje stupidní palice. Jeho muži, veteráni i nováčci, šetřili síly a bezpečně hájili své pozice. Chtěl mít svůj pluk do začátku velké ofenzivy, která mu jistě vynese vytoužené generálské hvězdy, netknutý.

	Supovi náhle spadla brada. Obrovský chlap, až na přilbu a bagančata nahý a s podivně vyhlížejícím pytlem pod paží, divoce kličkoval přes nádraží, jako by měl v patách samotného ďábla.

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ kuckal, když běžící postavu na scéně ozářilo žhnoucí světlo po výbuchu granátu, „to je oberscharführer Metzger!“

	A byl to opravdu on.

	„Mrkejte na drát, pane,“ chechtal se Schulze, usazený na střeše vlaku vedle von Dodenburga, „to je Řezník a nese chlapům dárek… U svatýho pytle, to je Ivan… Doufám, že toho sráče nebudeme muset žrát…“

	Ale tato nepříjemná možnost nehrozila. Kulhoun Izzy, jak se říkalo malému Židovi, jehož Řezník neobvyklým způsobem zajal v bordelu, se pro tyto účely ukázal příliš hodnotným zajatcem.
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	„Čeká vás pěkný kousek plechu, Metzgere,“ oznámil Sup, když si prohlížel zajatce, nyní tiše pojídajícího párek s chlebem, který mu speciálně připravil jeden z kuchařů.

	Řezník valil oči a Kulhoun Izzy souhlasně kýval. Jeho prohnaným židovským očím nic neuniklo. Dlouhý vojenský vlak se dal opět do pohybu a hořící pohraniční město nechal za sebou. Celý život podomního obchodníka s elastickými kalhotkami těm ruským ženám, které nosily kalhotky jen při zvláštních příležitostech, čekal na něco takového – být středem pozornosti skupiny důležitých cizích vysokých důstojníků. Nebyli někteří z nich dokonce aristokrati, soudě podle jmen, jimiž se oslovovali? Vyfoukl vzduch z vyzáblého hrudníku. Rozhodnutí „dobrovolně“ se dát k partyzánům bylo nakonec správné. Tak našel nové přátele, třebaže to byli goyim, kteří ovšem podomního prodavače uznávali jako nikdo předtím. Potlačil chuť ukousnout si pořádný kus výtečného německého párku, ne proto, že patrně nebyl košer, ale protože nechtěl, aby si o něm jeho noví přátelé mysleli, že mu jde jen o uspokojení nízkých potřeb.

	„Mají plán, pánové,“ prohlásil směsí jidiš a toho, co považoval za němčinu. „Myslí si, že zaplaví frontu lidmi z gulagů, aby odrazili nápor našeho německého útoku.“

	Sup hleděl na něj a pak na von Dodenburga a zasmál se.

	„Našeho německého útoku, cha cha! Za chvíli se bude chtít dát k SS, náš malej kamarád židáček.“

	Malý zajatec rychle zavrtěl hlavou. Tolik okouzlen svými novými přáteli zase nebyl.

	„Milerád, pánové,“ mával podmanivě rukama, „bych obětoval svůj život za naši vznešenou věc. Ale moje noha…,“ klouby prstů poklepal na svou dřevěnou nohu jako chytrý prodavač testující kvalitu kusu starožitného nábytku, „…mi to nedovolí.“

	„Zeptejte se našeho ochočeného Žida, jestli se kolem potuluje hodně vyvrhelů z gulagu, von Dodenburgu,“ rozkázal Sup. „Mám pocit, že naše vojenské vlaky na frontu si získávají obzvláštní pozornost těch krys.“

	Ale Kulhoun Izzy nepotřeboval, aby se ho von Dodenburg ptal. Sám se pustil do obšírné odpovědi.

	„Samozřejmě, Herr General,“ odložil rychle párek. „Samozřejmě. Tyhle ruské svině chtějí zabránit našim milým hochům, aby se dostali na frontu.“

	Von Dodenburg se pousmál těm „našim milým hochům“ a řekl si, že ten malý Žid je asi pěkné kvítko.

	„A co dál, Žide?“

	Bývalý prodavač kalhotek elegantně pokrčil rameny, jako by to byla nejzřejmější věc na světě.

	„Jsem meschugge? Nemám všech pět pohromadě? Straší mi ve věži? Co dál? Není to snad jasné, Herr General?“ obrátil se přímo k Supovi. „Pak zaútočí na naše statečné německé chlapce – přesně to udělají, pánové.“

	Skoro jako by chtěla podpořit jeho slova, zkropila důstojnické kupé dávka ze samopalu a přinutila všechny instinktivně se sehnout. Jen malý Žid vesele mával rukou.

	„Tady vidíte, že nekecám, pánové! Krysy z gulagů jsou všude.“

	S těmito slovy se znovu hladově zakousl do párku jako šťastný a respektovaný člověk.

	~

	Podobné pocity sdílel i Schulze o několik kupé dál. Hověl si před kamny na Řezníkově místě, jako vždy v jeho nepřítomnosti, úhledně si vyškrabával špínu zpod nehtů na nohou a přitom držel řeč k mladším poddůstojníkům v posádce, mávaje přitom bajonetem, který k delikátní operaci používal.

	„Teď vás, vy bando mokrých ocasů, připravím na pár překvapení, co vás čekají na místě, kde budou lítat sračky. Zaprvé breberky. Ruský komáři vás opíchají tak, že budete vypadat jak fotbalovej míč. A vši, ty panečku jsou! Jenom ve švech mý košile jsem mockrát napočítal stovky těch malejch potvor.“ Ukázal bajonetem na mladého svobodníka, který se už začal drbat, jako by byl plný vší. „A pamatujte si, že se množí dvanáctkrát za den. To je jediný, co dělají – šoustají a pijou lidem krev!“

	Zaryl špičkou bajonetu pod nehtem svého velkého palce a zručně vystřelil zaschlý kus špíny přímo do oka drbajícího se svobodníka. Jako obvykle si toho ani nevšiml.

	„Je to tak,“ převzal žezlo Matz, „přesně takhle se množí, a pokud si je aspoň trochu denně nehlídáte, budou po vás ty mrchy za tejden skákat po tisících. Napoprvý jsem si taky nedával pozor, až se mi hejno těch malých mrch usídlilo přímo pod předkožkou.“ Hlučně se zasmál. „Přestavte si, co to mohlo provést s mým sexuálním životem!“

	Svobodník silně zbledl a chytil si rukou ústa, jako by se měl každou chvíli pozvracet.

	„Pak jsou tam krysy. Na frontě dokážou vyrůst do velikosti malýho poníka,“ pokračoval opět Schulze. „Za to můžou mrtvoly, co se tam všude válejí. Kolikrát jsem viděl, jak chytily kočku a sežraly ji. Slyšel jsem, že reichsführer SS Himmler v Berlíně nařídil vyvinout speciální krmení pro kočky, aby se vypořádaly s ruskýma krysama.“ Zapíchl bajonet do dalšího vzdorovitého kusu špíny a zapáčil. „Jo jo, pro vás cucáky to bude životní šok, až přijedeme na frontu.“

	„A ty, Schulze, budeš mít šok hned!“ zahlaholil známý hlas Řezníka nad šťastným hloučkem namačkaným u kamen.

	Schulze ani nevzhlédl. Jen dělal, že se soustředil na svou špínu za nehty.

	„Uprdnul si někdo?“ ptal se nevinně.

	Ovšem Řezník byl v příliš dobré náladě, aby ho Schulzeho poznámka urazila. Vecpal se do přecpaného kupé, následován svým novým „přítelem“ Izzym, který mu koneckonců zajistil „pěknej kousek plechu“.

	„Neslyšeli jste dávku z kulometu, Schulze?“ vyštěkl a zelenáči se nemotorně stavěli do pozoru.

	„Myslel jsem, že se tady jenom některýmu z mlíčňáků roztrhl prdovej kanon, oberscharführere,“ opáčil Schulze a nazul si boty. S očistou, jak tomu říkal, byl pro dnešek hotov. „Možná si vzpomínáš, měli jsme k večeři hrachovou polívku.“

	„Nevzpomínám. Ale na tom nesejde. Podle Supa a tady toho malýho židáčka,“ trhl palcem směrem k Izzymu, který se dvorně předklonil, „nás můžou čekat trable. Už nařídil, že kulometníci obsadí zbraně v tygrech. Teď chce někoho s dvaačtyřicítkou vepředu na mašině, a ten někdo budeš ty, Schulze, a tvůj zvrhlej kamarád Matz.“ Škodolibě se usmál. „A teď zvedni prdel z mýho místa. Já a můj kámoš se chceme ohřát.“

	„Ale proč my?“ protestoval Matz. „Proč nemůže jít někdo z mladejch? Jsou vostrý jako hořčice, že, hoši?“ hrubě zaryl ostrý loket do mladého svobodníka.

	„Ano, oberscharführere, já se hlásím.“

	„Vodprejskni, ocase!“ štěkl Řezník svým vybraným způsobem. „Chci tam vepředu starý fronťáky. Pak budu moct v klidu složit hlavu. A už žádný řeči. Seberte si pistolku – a vystřelte!“

	A tak zatímco Řezník a Kulhoun Izzy okupovali slamníky vedle kamen, už pěkně vyhřáté Schulzem a Matzem, ti dva byli vyštváni do kruté noci zaujmout postavení s MG 42 na tendru a očima hledali v temnotě nepolapitelného nepřítele. Ti, kteří neměli službu, se v přeplněných vagonech ukládali k spánku.

	„Gute Nacht, Kameraden,“ ozývalo se ze všech stran. Někde vojáci přiložili do žhnoucích kamen poslední polínko, otočili se zády k teplu a ignorovali první šimrání vší. Byli to už veteráni a všechno tohle znali a věděli, co mohou čekat, včetně vší.

	Ale mnoho z nich té noci, kdy je vlak vezl na jejich schůzku s osudem, nedokázalo spát. Poslouchali monotónní klapání ocelových kol a snili o jiném životě. Očima se snažili proniknout načervenalou tmou vnitřku vagonů a hlavy měli plné chmur a temných předtuch. Byli na cestě na frontu. To věděli. Ale jaké hrůzy je čekají ve strašidelných pustinách téhle rozlehlé, nepřátelské země, to netušili.

	~

	Schulze se okamžitě probudil z dřímoty. Nabručeně strhl rampouch, který se mu začínal tvořit na špičce nosu. Na hromadě polen vedle něj chrápal Matz, ohnutý přes kulomet. Schulze několikrát zamrkal, než se mu konečně vrátil zrak.

	Už svítalo a vojenský vlak namáhavě supěl do dlouhého stoupání. Topič pod nimi v budce ládoval polena do zející ohnivé tlamy pece a snažil se udržet dostatek páry. Strojvedoucí se vykláněl na obě strany a nervózně sledoval trať před sebou. Schulze věděl proč. Údolí po obou stranách mezi kopci porostlými zasněženými borovicemi se neustále zužovalo. Bylo to ideální místo pro léčku. Dloubl do Matze.

	„Hej, vstávej, ušatče!“

	„Jdi se vysrat,“ zavrčel Matz a urputně držel oči pevně zavřené. „Zarah Leaderová18 se právě chystá sundat si černý kalhotky a ukázat mi ji.“

	„Za chvíli uvidíš zblízka klouby mý ruky, jestli okamžitě nevotevřeš voči, Matzi,“ vyhrožoval Schulze a mával pěstí velikosti rypadla. „Co nevidět můžeme bejt až po uši ve sračkách.“

	Hauptsturmführer von Dodenburg si myslel totéž. Rukou otřel zamlžené sklo okna vedle svého sedadla a hleděl do pusté, liduprázdné krajiny. Jako by vydechovala nepřátelství, třebaže se zdála naprosto opuštěná. Pak však spatřil stopy nohou mířící do kopců, kde stály vyrovnané borovice jako prapor pruské gardy ve špičatých čepicích.

	„Ideální místo pro léčku,“ špitl, když vlak zvolna ztrácel rychlost. Brzy nepojede ani rychlostí pěší chůze. Napřímil se a pozoroval spící tváře kolem sebe. Jestli má pravdu a opravdu tu Rusové nebo ty krysy z lágrů plánují nastražit past, jak by to provedli?

	Palebná síla plošinových vozů, kde mrzli chudáci kulometníci ve věžích tygrů, byla nesmírná. Těm nikdo neublíží. Ale k čemu jim budou, pokud Ivani vykolejí lokomotivu? Když si to probral důkladně, Sup by mohl nechat tanky vyložit, na jejich pancíře posadit pancéřové granátníky a mohli by pokračovat vlastní silou, dokud nedorazí k nejbližšímu německému vojenskému postavení.

	Sup, sedící naproti, podle všeho sdílel von Dodenburgův názor, protože otevřel oči a po rychlém způsobu pravidelné armády bleskově zhodnotil situaci.

	„Žádný skutečný důvod k obavám, von Dodenburgu. Samozřejmě, strojvedoucímu moc nepomůže, pokud mu bouchne mina přímo pod mašinou. Ha ha.“

	Von Dodenburg se nesmál. Supův černý humor se mu nelíbil. Namáhavě vstal, připnul si opasek s pistolí a sáhl po čepici.

	„Stejně se, obersturmbannführere, radši podívám dopředu.“

	Sup souhlasně přikývl.

	„Jak myslíte, von Dodenburgu. A když už jdete ven, řekněte těm líným parchantům z kuchyně, ať mi dají do ranního kafe pořádnýho panáka vodky. Je tu kurevská zima!“ dramaticky se otřásl.

	Ale toho březnového rána nedostal obersturmbannführer Geier svou kávu vylepšenou vodkou, ani nic jiného. V té chvíli, kdy von Dodenburg došel ke dveřím, ozvala se zezadu obrovská exploze. Rychle se zachytil, protože vagon sebou trhl a do nosu ho udeřil štiplavý zápach spálené výbušniny. Instinktivně otevřel ústa, aby mu nepraskly ušní bubínky.

	Vlak pomalu ale jistě zastavil, zatímco Matz se Schulzem vpředu na tendru jen tupě civěli, jak se plošinové vozy s tygry pomalu rozjíždějí zpět po svahu dolů, odpojené od zbytku vlaku chytře umístěnou minou. Kulhoun Izzy zalapal po dechu a obdivně se udeřil do pravé tváře kostnatou pěstí.

	„Ojoj, jak chytré… To musejí být určitě židi. Weh, oh weh, generálovi se to nebude líbit… Ani trochu…“

	Sup zuboženě sledoval, jak tygry, obsazené vždy jediným střelcem zavřeným ve své věži, mizí za zatáčkou, a skutečně se mu to ani trochu nelíbilo…

	
4.

	Nový sníh se snášel a vířil mezi zpola zahalenými stromy a s každým závanem prudkého skučícího větru nelítostně bičoval stráně. Ale ani sněhová bouře nedokázala přehlušit zvuk střelby na opačné straně kopce, kde se nacházely vykolejené plošinové vozy. Bylo jasné, že se tam odehrává regulérní bitva a nováčci bez poddůstojníků i důstojníků sami rozehrávají ostrou partii. Otázkou bylo, jak dlouho dokáží vydržet.

	Von Dodenburg zvedl ruku. Malá útočná skupina poddůstojníků za ním zastavila. Sněhové vločky píchaly do jejich zrudlých tváří, draly si cestu do nosu, očí i uší a šťouraly v nich ledovými prsty. Ale veteráni jako by to nevnímali. Celou svou pozornost soustředili na plošinové vozy. Také oni věděli, že čas rychle utíká. Rusové brzy změní taktiku a začnou útočit na osamělé střelce jednoho po druhém, a to bude jejich konec.

	Von Dodenburg pohlédl na hodinky. Zbývala jim minuta.

	„Takže,“ kašlal, „plán je následující. Druhá skupina s velitelem za šedesát sekund zahájí klamný útok na pravém křídle. Nadělají spoustu hluku, ale to bude vše. Bude na nás zaútočit rychle a tvrdě na Ivany na levém křídle. S trochou štěstí je překvapíme a rozdrtíme. Nějaké otázky?“

	„Ano, hauptsturmführere.“

	Jako obvykle to byl scharführer Schulze s ručními granáty zastrčenými v holínkách a MG 42 na rameni, jako by to byla dětská hračka.

	„Ven s tím, vy darebáku!“

	„Mohu požádat o okamžité přeložení na druhé křídlo, pane? Takovýhle vojančení nemám rád, zdá se mi.“

	Navzdory vnitřnímu napětí se von Dodenburg usmál. Mohli jste se spolehnout, že se Schulze pokaždé pokusí zlehčit prekérní situaci.

	Přes údolí se náhle ozvalo ra-ta-ta kulometné palby a zaslechli vzteklé výkřiky. Von Dodenburg střelil pohledem tím směrem. Na bílém pozadí se rýsovaly černé postavy v nepravidelné řadě. Sup svůj klamný výpad zahájil načas.

	„Los, mir nach!“ zvolal.

	Jeho poddůstojníci se rychle rozvinuli do útočné formace, každý si sundal z ramene zbraň a připravil se na potyčku. V podřepu se drali mezi sněhem obtěžkanými stromy. Z druhé strany údolí slyšeli pomalé bušení ruského kulometu připomínající rozzlobeného datla. Rusové se pustili do Supovy skupiny, říkal si von Dodenburg a pevněji sevřel pistoli.

	Vyšplhali na horizont a na chvíli se zastavili, aby popadli dech. Přímo pod nimi pročesávaly tygry prostor před sebou kulomety, zatímco krysy z gulagů, zavrtané do děr ve sněhu, oplácely palbu a v malých skupinkách se snažily propracovat dopředu do mrtvého úhlu, kam by na ně německá palba nedosáhla. Sníh mezi Rusy a Němci byl posetý těly – zelenáči donutili nepřítele za svou odvahu draze zaplatit.

	„Sturmangriff!“ rozkázal von Dodenburg.

	Jako jeden se vyhrnuli vpřed, veškerou opatrnost hodili do větru. Tu a tam se Rusové poplašeně otočili a začali zběsile střílet. Schulze sprostě zaklel. Držel kulomet pevně přitisknutý k boku, jako by nic nevážil, a vypálil dávku. Všude kolem Rusové padali k zemi.

	Doběhli k okopu. Von Dodenburg vytrhl pojistku z granátu a hodil jím do tmy. Granát vybuchl v divokém gejzíru bílého kouře a žlutého plamene. Ven se s řevem vypotácel Rus, místo očí dvě krvavé jamky. Schulze ho zasáhl dávkou do prsou. Pod náporem takového množství olova z bezprostřední blízkosti se zvedl vysoko do vzduchu a přistál na jednom stromě, kde visel mrtvý jako obludné ovoce. Běželi dál.

	Ale odpor Rusů sílil. Střelci ve věžích tanků zastavili palbu, aby nezasáhli vlastní muže. Rusové zakopaní naproti nim se chopili nabídnuté příležitosti a otočili se směrem k postupujícím Němcům. Bílou vířící tmu nyní všude probodávaly červené tečky. Wotan utrpěl první ztráty. Matz zavyl, jak ho střela zasáhla do bicepsu, a padl na koleno. Poddůstojník vedle něj se skácel s rozpáraným břichem. Volnou rukou zvedl Schulze svého kamaráda na nohy.

	„Nesvíjej se tady a nedělej, že jsi raněnej, simulante!“

	„A co si kurva myslíš, že je tohle? Červená barva?“ ukázal Matz na krev, kapající mu z rukávu.

	Ale Schulze neměl čas odpovídat. Zasypal dávkou střelce, který vypálil na Matze a druhého poddůstojníka, svíjejícího se nyní ve sněhu, přičemž to vypadalo, že svádí souboj s obrovským hadem, což ovšem byla jeho střeva.

	Von Dodenburga vpředu zasáhla odražená střela do přilby. Dlouho tam stál omráčený. Pak potřásl hlavou. Opět se mu vrátilo vidění. Rusové vylézali ze svých děr. Viděli, že německému útoku dochází pára. Za chvíli se vzchopí k vlastnímu protiútoku.

	„Tady, Schulze, honem!“ zvolal von Dodenburg naléhavě.

	„Urááá!“ ozývalo se chraplavým basem. Přicházeli.

	Schulze a Matz sebou praštili do sněhu vedle klečícího velitele.

	„Pokropte je,“ pobízel je nedočkavě. „Pokropte ty ruský sráče… rychle!“

	Schulze nepotřeboval pobízet. Rusové byli od nich už jen sto metrů. Neuspořádaná rojnice dvou set mužů s bodáky u boku a triumfálním výrazem v zarostlých krysích tvářích. Za chvíli proniknou do německé linie, a to bude konec.

	„Držte si klobouk!“ vykřikl Schulze bujně a stiskl spoušť.

	S kadencí tisíc střel za minutu spustil MG 42 zkázonosnou palbu. Schulze znalecky otáčel hlavní doleva a doprava a zkrápěl řady jásajících Rusů.

	Padali jako kuželky. Přeživší se však drali dál, pohánění jakousi zoufalou, divokou kuráží. Schulze horečně střílel dál a nepřestával nadávat. Raněný Matz nabíjel do vzduchem chlazené zbraně další nábojový pás. Von Dodenburg na své straně střílel do všech směrů. Rusové překročili své mrtvé a hnali se dál. Copak je nic nezastaví?

	MG 42 náhle ztichl. Von Dodenburg zaklel. Schulze vedle něj vykřikl cosi na zoufalého Matze. Rusové zahalekali vítězný pokřik. Zdvojnásobili své úsilí a neohrabaně běželi hlubokým sněhem. Už je nic nemohlo zastavit. Byli už jen padesát metrů daleko.

	Schulze si hrál s nábojovou komorou kulometu prsty zkřehlými jako rampouchy. Matz vytrhl ze zbraně dlouhý nábojový pás, začal zakládat další a přitom sprostě nadával.

	Von Dodenburg vyprázdnil svůj zásobník. Na všech stranách Rusové padali, ale valili se pořád dál. Situace byla zoufalá. Během minuty je převálcují.

	„Granáty!“ vykřikl.

	Už rozeznával jednotlivé obličeje útočících Rusů, vztekle, agresivně stažené. Za několik vteřin podniknou poslední výpad – a bude po všem. Nebudou znát slitování. Hrstku vojáků Wotanu zmasakrují.

	„Dělej… dělej… dělej, kurva!“ řval Schulze. „Nacpi tam ten pás… Matzi, ty ušatá prdeli, pohni s tím!“

	„Je tam!“ vykřikl Matz hystericky s očima rozšířenýma hrůzou.

	Schulze stiskl spoušť a hruď se mu dmula, jako by právě doběhl dlouhý závod. Rusové od nich byli pouhých dvacet metrů. Kulomet se náhle probudil do smrtícího života. Vzduch probodly fialové plameny. Schulze, šílený strachem a vztekem, vyřvával sprosťárny a otáčel kulometem zleva doprava a prostor před ním opanovala náhlá, násilná smrt.

	Valící se Rusové začali okamžitě odpadávat. Během sekund se z bytostí plných života stali mrtví nebo svíjející se ve sněhu ve smrtelných křečích a s tvářemi divoce sešklebenými nesnesitelnou bolestí.

	„Zastavte palbu!“ strčil von Dodenburg Schulzeho do ramene. „Zastavte palbu… šetřete munici… Stahují se!“

	Jako znamení, že Rusové vědí, že jejich útok nevyšel, zavyla ve vzduchu střela z minometu a s žuchnutím dopadla. Oslepující záblesk jasného bílého světla. Všude létaly stříbřitě se lesknoucí kovové střepiny velikosti pěsti. Von Dodenburg rychle padl k zemi. Jeho přilbu zasypal sníh se štěrkem. Pět metrů od něj zíral jeden z poddůstojníků nevěřícně na krvavý pahýl ruky, z níž mu jasně červeným obloukem stříkala krev. Pak padl tváří do sněhu a jeho poslední smrtelný výkřik zdusila bílá závěj.

	Von Dodenburg mrzutě mávl rukou doleva a doprava na znamení, aby se zakopali. Nezdařil se nejen protiútok Rusů, ale ani jejich vlastní. Nadešel čas zakopat se hluboko do zmrzlé země, než je Ivani začnou opravdu ostřelovat. Vojáci Wotanu sklíčeně popadli lopatky a dali se do práce. Nad nimi začala pršet smrtící černá vajíčka.

	~

	Jako šediví červi se ti tři plížili lesem. Okolo nich řádila sněhová bouře a tlumila jakýkoli zvuk, který vydávali. Zbytek poddůstojníků útočné skupiny v pravidelných intervalech střílel, aby Rusové uvěřili, že je přišpendlili na místě.

	Von Dodenburg gestem ukázal na první ruský zákop. Schulze kývl a nasadil si „hamburský uklidňovač“. Na tak velkého chlapa se pohyboval nezvykle tiše. Rus v díře do poslední chvíle nic nevěděl. Schulze prudce udeřil pěstí s mosazným boxerem. Rus padl jako podťatý a plival krev a zuby.

	Von Dodenburg naznačil, že by měli jít dál. Nyní už viděli sněhem zasypané tygry přivázané k plošinovým vozům. Některý z lapených kulometníků příležitostně vypálil krátkou dávku, ale povětšinou zůstávali v klidu. Střeliva nebylo nazbyt a střelci si jej šetřili, až přijde další útok, což nebude dlouho trvat. Von Dodenburg si říkal, že i Rusové využijí krytí vířícího sněhu, když se nyní cítili v bezpečí před překvapivým útokem zezadu. Přikrčení pokračovali opatrně k poslednímu z velkých tanků a věděli, že všechno závisí na nadcházejících minutách.

	„Hauptsturmführere!“ zašeptal Matz naléhavě.

	„Co je?“ sykl von Dodenburg.

	„Na třech hodinách, hauptsturm… Vypadá to jako hnízdo Ivanů… pořádně velký. Možná velitelský stanoviště.“

	Von Dodenburg přimhouřil oči proti zuřící bouři a bodavý sníh vůbec nevnímal. Matz měl pravdu. Byla tam ruská pozice a blokovala veškerý další postup.

	„Zlikvidujeme je,“ rozkázal. „Matzi, jakmile se dostanete k vagonu, dejte střelci rozkaz k palbě a sám začněte pracovat na řetězech. Odchod!“

	Matz přikývl, že rozumí, a byl pryč. Jeho malou hubenou postavu téměř okamžitě zahalil sníh. Von Dodenburg sevřel pistoli pevněji v ruce.

	„Jdeme na ně – rychle!“

	„Jako hovno nohavicí, hauptsturmführere!“ souhlasil rozjařeně Schulze.

	Společně zamířili k nic netušícím Rusům a jejich nozdry zasáhl typický zápach potu, vařeného bílého zelí a černého tabáku. Byli už jen deset metrů od hnízda. Von Dodenburg věděl, že štěstí jim už dlouho nevydrží.

	„Teď, Schulze!“ zavelel.

	Jako jeden muž vyskočili. Z okopu vyrazil chlap s bradkou a sahal po spoušti samopalu. Schulze mu nedal šanci. Vykopl nohou. Rus s křikem spadl zpět. Další ho odstrčil a máchl ve vzduchu šavlí. Von Dodenburg stiskl spoušť pistole. Na takovou vzdálenost nemohl minout. Rusův obličej se roztrhl a stekl na prsa jako roztavený červený vosk.

	Náhle bylo po všem. Zbylí dva Rusové zvedali zděšeně ruce nad hlavu a volali jediné německé slovo, které znali: „Kamerad… Kamerad…“

	„Jdi do prdele!“ vykřikl rozjařeně Schulze a vyššímu z dvojice uštědřil silný kopanec.

	Oba muži z Wotanu pak ztěžka běželi sněhem k poslednímu tanku, jehož kulomet už plival oheň nad jejich hlavami. Spolu s Matzem pracovali na zamrzlých řetězech, které držely tank připoutaný k vozu, zatímco všude kolem nich pročesávaly vzduch střely, jak se rozzlobení Rusové připravovali k novému útoku a někteří z nich se už plazili do mrtvého úhlu, kam střelci nedosáhnou. Krvácejícíma rukama trhali za ztuhlé řetězy, nervy jim škubaly napětím a srdce bila divoce jako buchary. Dobře věděli, že čas se rychle krátí.

	Z vířící bílé mlhy se vynořil první Rus s bodákem na dlouhé pušce. Matz krutě vykopl okovanou botou a Rus se skučením zmizel zpět v bouři. Ostatní dva se ani neohlédli. Musejí uvolnit ty proklaté řetězy, nebo…

	Schulze s tváří brunátnou napětím a vztekem napjal silné ramenní svaly.

	„Pohni se, svině, pohni se!“

	Řetěz náhle povolil. Von Dodenburgův o chvíli později také. Pohledný důstojník si otřel pot, stékající po čele.

	„Matzi, na sedadlo řidiče, my se postaráme o zbytek.“

	Popadl pistoli, kterou si odložil na vagon, a instinktivně vypálil. Rus se zapotácel vzad a tiskl si k hrudi ruce, mezi nimiž prosakovala krev. Von Dodenburg opět odložil pistoli a soustředil se na zbývající řetěz, zatímco Matz i přes své zraněné rameno svižně vyskočil na místo řidiče.

	Zatímco se ze všech sil snažili uvolnit poslední úvaz tanku, slyšeli, jak se drobný rottenführer pokouší rozběhnout motor. Von Dodenburg se zuřivě modlil, ať naskočí. Věděl, jak je v tomto počasí obtížné nastartovat motory, nevybavené speciálními mrazuvzdornými mazadly, které používali Rusové. Žalozpěv startéru sílil a sílil. Motor však tvrdošíjně odmítal naskočit. A Rusové už tlačili. Z úkrytů se jich hrnulo čím dál víc.

	„Hotovo!“ zvolal Schulze a vztyčil se.

	„Taky hotovo!“ ozval se hned nato von Dodenburg a vyrazil k tanku. Podél vagonu přeběhl Rus se štěkajícím samopalem. Těsně nad von Dodenburgovou hlavou se od kovového pancíře odrážely střely.

	„Odprejskni!“ zařval Schulze. „Tohle si nebudeš dovolovat k mýmu důstojníkovi, hajzle ruskej.“ Ze své holínky vytáhl poslední granát, vytrhl pojistku a obloukem jej hodil přímo na běžícího Rusa. Pak padl k zemi. Rus nikoli. Zmizel v zášlehu purpurového plamene.

	Schulze i von Dodenburg se vyšplhali na věž, kde na ně hleděl mladý kulometník s tváří pobledlou a strhanou z dlouhé osamělé bitvy s psí oddaností, jako by se chtěl každou chvíli rozbrečet. Von Dodenburg ho poplácal po rameni.

	„Dobrá práce,“ pochválil ho. „Teď zajistěte průlezy. Ženou se trable.“

	„Fakt si neděláte srandu, hauptsturmführere,“ přitakal Schulze, když za sebou zavřeli těžký ocelový poklop. Zběsile nadávající Matz dole na místě řidiče pumpoval do motoru poslední speciální směs, aby jej přinutil nastartovat, zatímco venku už Rusové skákali na vůz. Za okamžik se pokusí prodrat dovnitř tanku.

	Von Dodenburg uchopil ruční kliku, která otáčela desetitunovou věží. Slyšel, jak na tank šplhají první Rusové. Brzy se pokusí vrhnout granát do hlavně děla nebo otevřít poklopy na motoru.

	„Jedeme, Schulze!“ vykřikl a začal točit klikou.

	Věž se hlučně pohnula. Výkřiky překvapení. Rána. Někdo rusky zaklel a upadl na zem. Schulze se zasmál. Ale téměř okamžitě mu smích zamrzl na rtech, když se věž začala plnit kouřem a mrazivý chlad se rychle vytrácel. Všude byl jasně cítit zápach benzinu.

	„Kurva drát!“ vydechl. „Zapálili nám věž!“

	„Chtějí nás vykouřit ven!“ vykřikl von Dodenburg. Rozkašlal se a pustil kliku.

	Matz se dole zoufale snažil rozběhnout vzpouzející se motor. Mladý kulometník zíral na Schulzeho s očima rozšířenýma děsem a husté dusivé zplodiny čím dál rychleji zaplavovaly věž.

	„Co budeme dělat?“ lapal po dechu.

	„Modlit se, kurva!“ zařval Schulze a otřel si pot z čela, než zařval na Matze. „Koukej nastartovat toho zkurvysyna, Matzi, nebo si Ivani za chvíli usmaží tvoje vejce.“

	Matz se ani neohlédl.

	Na bok hořící věže vyšplíchl další kanystr benzinu. Von Dodenburg zalapal po dechu. Mladík vedle něj se zhroutil a rozplakal se.

	„Upálí nás zaživa… Mami, zachraň mě… Mami, zachraň mě!“

	„Ser na mámu,“ okřikl ho surově Schulze a vlepil mu facku.

	Nátěr uvnitř věže už začínal bobtnat a praskat horkem. Během chvíle, věděl von Dodenburg, budou muset otevřít poklop – ten strašlivý žár nesnesou. Dýchání už bylo krajně obtížné. Pak se stal zázrak. Možná to bylo tím horkem. S ohlušujícím řevem se silný motor probudil k pulzujícímu životu.

	Matz nečekal na von Dodenburgův rozkaz, zařadil první z přibližně dvaceti rychlostí tygru a pustil spojku. Šedesátitunový tank sebou trhl kupředu.

	„Držte se!“ vykřikl bujně.

	S žuchnutím, až se země otřásla, dopadl tygr na zem a rachotil vpřed. Jeho kulomet divoce štěbetal a plival oheň přímo do řad prchajících zděšených Rusů. Dokázali to. Úderný pluk SS Wotan byl znovu v pohybu.

	
5.

	Překvapivě to byl malý Žid Kulhoun Izzy, který se přihlásil k průzkumu vesnice. Navlečený do bílé maskovací kombinézy, kterou si vzal od pancéřového granátníka, jako do bílé vlajky, se někdejší podomní obchodník šoural ke shluku srubů se slaměnými střechami jako za starých časů, kdy si dával pozor na zlé psy a naštvané manžele, kteří mu chtěli splatit předchozí návštěvu.

	Za ním čekaly posádky tygrů s kulometníky už usazenými za svými zbraněmi. Ale muži z Wotanu doufali, že to místo drží jejich vlastní jednotky. Od úniku z léčky to byl dlouhý a únavný den, byli hladoví a unavení. Kromě toho jim začalo docházet palivo, bez nějž se Šedesátitunové obludy stávaly jen bezcennými kovovými krabicemi.

	„Na pitomýho Žida to není špatnej chlápek,“ hlásal Řezník pyšně, když pozoroval, jak jeho chráněnec zastavil u první izby, načež pokračoval dál směrem k návsi s obvyklým kulturním domem a kostelem s cibulovitou bání. „Vůbec to není špatnej chlápek.“

	„Ale co by tomu řekl Vůdce?“ ušklíbl se Schulze. „Židák v jeho vlastních SS! Pomysli na to, oberscharführere.“

	Řezník si zabodl prst podobný vepřové klobáse do prsou.

	„V tomhle pluku rozhoduju já, kdo je zasranej Žid a kdo ne, Schulze. Nějak často si koleduješ o přes hubu.“

	Než si mohl Schulze „vykoledovat“, vykřikl Matz: „Támhle je – a má s sebou někoho na kole! U svatýho pytle, a má připnutou šavli!“

	O pár metrů vedle odložil Sup s tichým zaskučením dalekohled.

	„Bože můj, to jsou Rumuni!“ vydechl znechuceně. „Už cítím jejich voňavku a nedivil bych se, kdyby měl na sobě korzet. Jsou to pederasti a zvrácenci.“ Vtiskl si monokl pevněji do pravého oka a zíral na pajdavého Žida a důstojníka na kole, vláčejícího svou šavli za sebou blátem.

	Von Dodenburg tiše přikývl. Pokud se Paulusova 6. armáda, připravující se na odvážný průnik ke Stalingradu, musela spoléhat na ochranu svého levého křídla těmito pseudovojáky, jakmile Rusové zaútočí, nastanou jí těžké problémy.

	Ale jestliže Rumuni od 1. pluku královských husarů byli „vojáci na baterky“, hostitelé to byli výborní. O hodinu později byli důstojníci úderného pluku SS Wotan v kulturním domě královsky pohoštěni a obsluhovali je číšníci v bílých pláštích, kteří se při předkládání každého chodu klaněli.

	I poddůstojníci se měli dobře.

	„Ježíšku na křížku!“ vydechl Matz, když v kuchyni sledoval, jaké jídlo jim usměvaví černovlasí kuchaři připravují. „Koukej na to žrádlo, jaký fasujou! Žádný maso z dědka19. A čum na to, dokonce dostávaj i červený víno! Při první nabídce se dobrovolně hlásím ke královským husarům, i kdyby měli jezdit na kolech!“

	Nevýslovně nadšený do sebe obrátil polovinu čutory drsného rumunského vína a z velkého kouřícího tácu sebral další párek.

	„Tomuhle říkám život!“

	Schulzem to ani nehnulo, jelikož myslel na jiné věci, ačkoli jídlo bylo opravdu vynikající.

	„Zeptej se jich, Matzi, v který konzervě je ženskej bobr.“

	Řezník díky svému novému příteli už toto potěšení našel, i když ne v konzervě.

	„Důstojníci mají děvku,“ pošeptal mu Kulhoun Izzy, když stáli za kulturním domem. Řezník pózoval rozkročený a s rukama v bok sledoval, jak se muži s ešusy plnými jídla ubírají ke svým ubikacím.

	„Jenom jedna pro celou bandu?“ zeptal se a už cítil jemné šimrání v rozkroku.

	„Je to fakt velká holka, kámo,“ opáčil Izzy bez vysvětlení. „Italka. Nějak ji tady zapomněli. Má spoustu zkušeností.“

	Bývalý cesťák, který přišel o levou nohu díky rozzlobenému kozákovi, jenž ho jednoho odpoledne načapal při něčem víc než prodeji kalhotek jeho ženě, vědoucně zamrkal. Řezník si zamyšleně drbal nehezkou bradu.

	„Makarónka, říkáš. Říká se, že jsou ještě lepší než žabačky. Nadšený pro všechny prasečiny. Profukuje trombóny, Izzy?“

	„Trombóny!“ zakoulel malý mužík prohnanýma očima ke smrákající se obloze, jako by se obracel k samotnému Bohu. „Celej orchestr… myslím.“

	Řezník pomyslel na své faux pas v Paříži a nešťastný incident na hranicích, který mu zkřížil cestu s malým „židáčkem“.

	„Víš, Izzy, ten den na hranicích jsi mě o něco připravil.“

	„Oh weh, oh weh,“ naříkal Kulhoun a dramaticky se kýval, jako to dělával jeho otec kantor v synagoze. „Můžeš mi odpustit, kamaráde?“

	„Jasně, neudělej se z toho, Izzy,“ odsekl Řezník a rostlo v něm poznání, že tohle může být poslední možnost, jak vyřešit svůj malý problém, než začne velká ofenziva. „Otázka teď zní, jak mi to s ní můžeš zařídit.“ Vyzývavě hleděl na drobného mužíka.

	„Už jsem s ní o tobě mluvil,“ prohlásil Izzy a nadmul vychrtlou hruď. „Řekl jsem jí o svém příteli generálovi. Generálu Metzgerovi.“

	„Generál, jo?“ vypadal Řezník zaujatě.

	„Jasně. Padlý holky vždycky vzhlížely k mužům s hodností a postavením.“

	Na chvíli si připomněl vlastní slavné dny, než ho kozák svým „sekáčkem na maso“ připravil o nohu, když si před jednoduchými vesničankami hrál na doktora. Jak si užívaly těch chvil plných doteků vzadu v seníku, když je „vyšetřoval“.

	„A samozřejmě k prachům,“ dodal rychle a prsty naznačil počítání bankovek. „Už je jí špatně z rumunských lei. Chce pořádnou tvrdou měnu jako je říšská marka.“

	Řezník se zachechtal a sáhl si na poklopec.

	„Nebude to jenom měna, co najde tvrdýho, Izzy, dej na moje slova. Teď – kdy a jak?“

	„Teď, dokud důstojníci večeří. Obvykle si s ní užívají po jídle, nejmladší nakonec. Většina starších zase vypadá, že by dali přednost číšníkům v kantýně. Zavedu tě k ní. Zaplatíš jí za služby a já budu hlídat u dveří a postarám se, aby tě nikdo nerušil.“

	Velice potěšený poplácal Řezník Žida srdečně po zádech, až ho skoro srazil na zem.

	„Mám vlastního pařížana20, Izzy. Dobrej německej materiál, žádná cizí sračka – typ Vulkan. S těmahle ženskýma nechci nic riskovat.“

	„Dobře děláš, kámo,“ pokýval Kulhoun Izzy moudře starou hlavou. „Z nemocí, co v sobě tihle Rumuni nosí, by sis ho do konce života moh nosit v malým bavlněným pytlíku.“

	„Takovýhle věci ani nevyslovuj!“ zavyl Řezník s bolestí. „A veď mě. Jsem nadrženej jako starej kozel,“ zalhal mírně, plný obvyklého optimismu.

	Kulhoun Izzy se uklonil jako číšník vítající v restauraci bohatého a vážného zákazníka.

	„Tudy, pane oberscharführere.“

	Došli hustým černým bahnem k malému domku příhodně umístěnému za kulturním domem a ani jeden z nich nevěděl, že to bude historická noc – protože této noci zachrání Kulhoun Izzy úderný pluk SS Wotan a stane se jediným Židem, vyznamenaným Železným křížem (pravda, pouze druhou třídou tohoto vyznamenání za statečnost) z rukou nikoho menšího než reichsführera SS Heinricha Himmlera.

	 

	Tutto le sere, sotto quel fanal

	presso la caserne…

	Con ti Lili Marlene,

	Con ti Lili Marlene…

	 

	Když zaklepali a ohlásili „Herr General“, ležela na zádech, už bez kalhotek a s nohama roztaženýma, pobrukovala si a žvýkala čokoládu. Oberscharführer Metzger jí to brzy zarazil.

	„Přestaň s tím makarónským kvílením!“ štěkl a mrštil čepicí na postel. „A ty – ven! Tady nemáš co dělat.“

	Zavřel dveře Izzymu před nosem a nechal ho tam hlídat, což Kulhoun ochotně činil i v čerstvém nočním větru. Nestávalo se každý den, že by mu bylo dopřáno výsady chránit soukromí důležité osoby během důležitého aktu. Stál tam s Řezníkovým samopalem v ruce a dumal, že se uvnitř v podstatě nic moc neděje. Ale Němci možná jsou v posteli galantní, tiší a dobře vychovaní, žádná hlučná prasata jako průměrní Rusové. Blahovolně se usmál a doufal, že si to jeho přítel užívá, ať už s tou italskou děvkou dělají cokoli.

	Padla noc a na odlehlou vesnici se sneslo ticho. Tu a tam rezavě zavrzalo kolo některého z Rumunů, držících dle tradice jízdní hlídky, i když už dávno přišli o všechny koně. Jeho noví přátelé z Wotanu přijali pro tuto noc ochranu Rumunů. Z větší části vyčerpaní dlouhým dnem a také číšemi hrubého rumunského červeného vína, naplněnými až po okraj, šťastně odfukovali na svých slamnících. Izzy zavřel oči a opřený o dřevěný rám dveří domku italské děvky upadl do dřímoty.

	Probudilo ho lehké cinknutí drátu o cosi kovového. Okamžitě otevřel oči a hleděl do inkoustové tmy. Do nosu ho udeřil nepříjemný zvířecí pach, který nedokázal přesně definovat. Věděl jen, že tam někde ve tmě je něco nehezkého. Chlupy na zátylku se mu pomalu naježily strachem.

	~

	Von Dodenburg měl sen. Jeho sny v těchto dnech byly pokaždé zmatené a plné násilí. Znovu viděl tváře chlapců, které zastřelil, zpřeházený zmatek ve věži tanku, když byl raněn, napětí při pokusu dostat tygra z léčky – a pak se zmatek náhle vyjasnil a byla tam ona. Claudine Louisová. Zrovna se pomilovali, to poznal podle postele, velké staromódní mosazné postele, a cítil se zardělý a provinilý, jako by nedokázal dosáhnout orgasmu. Snu dominovala její milá francouzská tvář.

	„Pojďme se tvářit,“ říkala sladce a hladila ho po tváři, „že jsme postavy z románu. Galantní důstojník bošů a francouzská patriotka z odboje… Někdy v daleké budoucnosti o nás někdo napíše příběh.“ Znovu se zasmála a Kuno se zasmál s ní, i když nevěděl proč.

	„Co nás – ten spisovatel – nechá udělat, cítit, myslet, co?“

	Zavrtěl hlavou a řekl, že neví.

	„Já tě samozřejmě budu milovat – v tom románu,“ dodala spěšně, „ale má první povinnost bude vůči Francii. La patrie! Jak může skončit takový příběh? Posloucháš mě, Kuno?“

	„Jo.“

	„Bude to tragédie… nebo všechno nakonec dobře dopadne?“ nechtěla se vzdát.

	„Spisovatel si to může napsat tak, jak se mu líbí,“ odpověděl, protože věděl, kam míří.

	„No no!“ plísnila ho a hrozila prstem. „Není to tak jednoduché. Neříká se snad, že románové postavy si po určité době začnou žít vlastním životem? A také se říká, že spisovatelé většinou v polovině ztratí nad svým dílem kontrolu…“

	Odvrátil se.

	Dál naléhala a Kuno nyní ve snu spatřil její pěkná snědá ňadra. Vztáhl ruku, aby se jich dotkl a ukončil tento rozhovor. Odstrčila ji.

	„Nejdřív odpověz, Kuno… Jak skončí náš život – v románu…?“

	První divoké zapráskání samopalu a vytí umírajícího zvířete okamžitě vytrhlo von Dodenburga ze spánku. Hned nato se celý svět roztřásl a Claudine Louisová a její „konec“ zmizely, jako by tu nikdy nebyly.

	~

	„Vopravdická naběhlá žíla!“ zvolal Řezník nadšeně a užasle zíral, jak se to italské děvce konečně podařilo. „Po všech těch měsících je to tu! Votvírák na bobry!“

	Bezzubá děvka zdvojnásobila své úsilí a po tlustém zátylku se jí řinul pot. Už to trvalo půl hodiny a za chvíli tady budou Rumuni. Jak nepoddajní tihle Tedesci byli! Dokonce si vyndala drahé zubní protézy, které v téhle prdeli světa nesežene, pokud je ztratí, aby ho dokázala zpracovat ještě lépe.

	„Už budu,“ sykl Řezník. „Fakticky… už budu… Schnell, Mädchen, schnell!“

	Stejná obrovská exploze, která probudila von Dodenburga, převrhla pod zpocenými milenci postel. Všude okamžitě propukl zmatek. Nahá děvka se natáhla po svých drahocenných zubech a strčila si je do úst, než vyběhla ven, kde Kulhoun Izzy pálil další vzteklou dávku na duchovitá zvířata, nesoucí svůj smrtonosný náklad, která se nyní zdála být všude.

	„Vopravdická naběhlá žíla!“ opakoval Řezník uprostřed rozpadlé postele a smutně hleděl na svůj ochablý úd. Pak se dal také na úprk.

	Všude kolem zněly píšťalky a poddůstojníci poplašně křičeli: „Pozor… pozor… napadli nás!“

	Začal boj stínů. Královští husaři rychle zmizeli, jakmile zjistili, že na jejich vesnici útočí tihle tiší čtyřnozí zabijáci. Ti ovšem nešli po nich. Zvířata byla vycvičena, aby ničila jediný cíl, a tím byla obrněná vozidla. Hnala se na tygry. Zoufalý Sup běhal s pistolí v ruce sem a tam tmou a pokoušel se ustavit palebnou čáru mezi tanky zaparkovanými za kulturním domem a tímto zákeřným nepřítelem.

	Von Dodenburg, velící druhé polovině linie, také věděl, jak je situace vážná. Sípavé vysvětlení malého Žida a pohled na roztrhanou psí hlavu, oddělenou od těla výbuchem miny, kterou nesl na zádech, ho rychle přesvědčily, že na ně útočí naprosto nová zbraň.

	Tihle polodivocí psi neznali strach. Nějakým (nedokázal odhadnout jakým) způsobem vycvičení mířili bez váhání k nejbližšímu tanku. Na chlupatých hřbetech nesli miny s detonátorem – kovovým drátem podobným rádiové anténě, který sebou mrskal sem a tam, než se dotkl kovu. Tyhle bestie nezastavilo nic než smrt. Už se jim podařilo urvat jednomu tygru pás a tak ho ochromit. Další kovová monstra brzy skončí stejně, pokud před nimi nezaujmou těsnou, naprosto neprostupnou palebnou linii a nesejmou vlčáky z bezpečné vzdálenosti.

	„Támhle, hauptsturmführere!“ vykřikl Schulze, oděný dosud jen do bot a přilby. „Napravo, támhle!“

	Von Dodenburg zahlédl psa, který se snažil proklouznout kolem kostela a odhodlaně mířil k tanku. Vypálil rychlou dávku. Pes zavyl bolestí a klesl na břicho. Ale stále se pokoušel plazit.

	„Vochutnej tohle!“ vykřikl zlostně Schulze a hodil po umírajícím zvířeti granát. Pes zmizel v ohnivé kouli, jak za pekelného rámusu vybuchl granát i mina připevněná k jeho tělu. Všude létaly cucky a vojáci Wotanu se rychle kryli.

	Přicházeli však další, kradli se temnotou, vyli bolestí, když dostali zásah, ale plazili se dál, dokud střela nezasáhla minu a nebyli roztrháni na kusy. Jeden proklouzl skrz palebnou linii. Za zády vyděšených klejících mužů klesl jeden z tygrů v zášlehu plamene ke straně s utrženou zádí podvozku, z níž visel pás jako zlomená noha.

	Nakonec je zachránily plamenomety – hrstka vyděšených rumunských husarů, krytá SS, postupovala za stěnou ohně, které se báli i zabijáčtí psi. Vrčeli, štěkali, cenili zuby jako vlci, z nichž pocházeli, a pomalu ale jistě ustupovali, než je konečně pohltila tma a vyčerpaní vojáci mohli začít počítat škody.

	A ty byly vysoké – tři tygry byly naprosto zničeny, zbyly z nich neopravitelné ohořelé vraky, pět dalších bylo těžce poškozeno. A co bylo nejhorší, rumunský sklad paliva, na nějž spoléhali, že jim zajistí dojezd po zbytek cesty na shromaždiště k velkému překvapivému útoku, shořel.

	„Nadělali pluku větší škodu, von Dodenburgu,“ shrnul Sup naštvaně a vztekle kopal do zbytků jednoho ze psů, „než ti zasraní kriminálníci z gulagů. Mnohem větší.“ Švihl holí o krví potřísněnou botu.

	Von Dodenburg mrzutě pokyvoval hlavou. Bez stoprocentně mobilního úderného pluku SS Wotan v plné síle, který by zajistil jeho bok, Paulus nezaútočí.

	„Předpokládám, obersturmbannführere, že útok bude muset být odložen.“

	„Ano, bezpochyby. Teď jsou na tahu Rusové,“ vyštěkl vztekle Sup a znovu udeřil do své boty. „Bože na nebi, kdy už se konečně dočkám těch zatracených generálských hvězd?“

	
ČÁST TŘETÍ

	JÍZDA SMRTI

	„Šest set udatných vjelo do údolí smrti.“

	Tennyson: Útok lehké brigády

	
1.

	Paulusova 6. armáda měla za svítání poplach. Pancéřoví granátníci a další pěšáci zakopaní okolo jezera byli nešťastní, zmrzlí a trochu vyděšení. Jako vždycky tuto denní dobu měli na půl hodiny nástup, jen pro případ, že by Rusové zaútočili. Potom, pokud se tak nestane, se umyjí, najedí, zkontrolují zbraně a začne jim další dlouhý den pomalého postupu vpřed, jak Paulus naplánoval.

	Uplynulo deset minut, potom dvacet. Veteráni mezi čekajícími Němci začali větřit ve studeném vzduchu. Necítí už nádhernou vůni „negřího potu“ připravovaného kuchaři u „gulášových kanonů“ v týlu? Dvacet pět minut. Důstojníci se začali dívat na hodinky. Za pět minut dají mužům pohov. Budou mít dnes ráno možnost se umýt? Všichni smrděli jako opice. Šest třicet.

	Prásknutí. Svist. Na druhém břehu jezera výhrůžně zasyčela k rozednívající se obloze světlice. Téměř okamžitě se celá scéna koupala v děsivém červeném světle.

	„Připravit na útok! Připravit na útok!“ nesly se naléhavé rozkazy od okopu k okopu. Důstojníci štěkali rozkazy. Poddůstojníci hvízdali na píšťalky. Němečtí vojáci si rychle sundali pravé rukavice a obtočili zkřehlé prsty kolem kohoutků zbraní. Přimhouřenýma očima pátrali po prvních známkách nepřítele. Adrenalin pumpoval do jejich znavených těl novou energii. Ivani přicházeli!

	Nic se nedělo. Snad celou věčnost bylo nervy sžírající ticho. Obránci zoufale polykali a zírali do ranního slunce. Srdce jim bušila. Kde jsou ti parchanti? Co na ně chystají? Za chvíli tu musí být – musí!

	Pak se to stalo. Celý obzor zaplavila hliněně hnědá barva. Jeden dlouhý okamžik byli němečtí obránci paralyzováni šokem. Nemohli uvěřit vlastním očím. Spojení rukama v loktech, zpívající a jásající, s vlajkami vlajícími hrdě ve větru, směrem k nim postupoval prapor za praporem sovětské pěchoty. Byly jich stovky – tisíce – kráčejících vpřed, jako by pochodovali po Rudém náměstí, a nasazené bajonety se v této živé zdi stříbřitě leskly.

	„Pane na nebi!“ kleli důstojníci a protírali si zarudlé oči. „To není možný! Musí jich být celý pluk!“

	Ale tihle němečtí důstojníci, kteří dnešní ráno nepřežijí, se mýlili. Nebyl to celý pluk, útočící na tři sta mužů zakopaných u jezera, ale celá divize. A za ní čekaly ještě další dvě, připravené pokračovat v útoku, pokud jejich soudruzi z 34. střelecké divize neprorazí.

	Ruští důstojníci zamávali šavlemi. Divize se dala do nemotorného běhu. S lokty stále zaklesnutými do sebe se rozdělili a zleva i zprava vyrazili podél jezera přímo na německé pozice.

	„Urááá!“

	Němečtí důstojníci se rychle oklepali z šoku.

	„Čekejte, vojáci,“ snažili se udržet hlas profesionálně tichý a klidný, ačkoli viděli, že jejich pozice je proti valící se lidské lavině beznadějná. „Čekejte, dokud neuvidíte bělma jejich očí.“

	„Radši bych viděl hnědna jejich prdelí, pane poručíku,“ opáčil jeden ze starých mazáků.

	Ale většina mužů byla tak napjatá, že nedokázala promluvit. Viděli a slyšeli všechno tak jasně, jako nikdy předtím. Staří mazáci by jim řekli proč – dnes ráno zemřou. Než si je vezme smrt, jejich mozky chtěly ještě pečlivě zaznamenat poslední sekundy na tomto světě.

	„Připravit k palbě!“ nařídili důstojníci, z nichž někteří okázale bafali ze svých doutníků. Hnědá vlna se hnala vpřed. Střelci i kulometníci se krčili nad svými zbraněmi s vědomím, že je to beznadějné, a modlili se, aby se stal zázrak a oni dnešní ráno přežili. Jejich modlitby však nebyly vyslyšeny. Pak náhle důstojníci odhodili svůj klid i doutníky a vrhli se do nejbližšího zákopu.

	„Pal!“ volali hystericky.

	Kulomety spustily jako první, následovány ostatními zbraněmi sehrávajícími pekelný koncert. Před nimi začaly vybuchovat miny, když do nich vběhla první vlna útočících vojáků, a smetly je jako obrovská neviditelná kosa. Také druhá vlna byla rozprášena. Ale to už šla třetí, drala se přes těla mrtvých kamarádů se zuby vyceněnými jako zvířata, očima planoucíma nadpozemskou vášní a jejich boty klouzaly na krvavém rosolu mrtvých těl.

	Obě linie se potkaly. V bledých tvářích se bělely zuby. Oči se jim leskly jako idiotům. Němci i Rusové bojovali, vyřvávali na sebe sprosťárny, trhali, sekali, bodali do těl protivníků. Pušky už byly k ničemu. Vystřídaly je nože, bodáky, lopatky, boty i holé ruce. Chvíli se zdálo, že by Němci mohli udržet důležité pozice. Jednou se jim dokonce podařilo dobýt ztracené území. Ale další vlna je už spláchla a bylo po všem – fronta byla prolomena.

	Ze zemljanek, podzemních stavení s dřevěnou střechou, carských venkovských usedlostí, omšelých chatrčí plných vší, zkrátka všude, kde si němečtí velitelé zřídili plukovní, divizní nebo sborová velitelství, se hrnuly poplašné zprávy. Štábní důstojníci s neoholenými tvářemi nepřirozeně bledými kmitali sem a tam. Bez ustání zvonily telefony.

	Poslové běhali se zprávami a lapali po dechu. Pobočníci škrábali zoufalé žádosti o podporu, kterou nikdy nedostanou. Zpocení, znechucení radisté se snažili vyburcovat jednotky, které byly už dávno smeteny.

	Někteří velitelé, jejichž prapory byly během jednoho krátkého rána rozmetány, jen seděli s hlavou v dlaních a naříkali. Další skřípali zuby jako v silné bolesti a drželi se na nohou jen čirou silou vůle. Pár jich zvolilo přímou cestu – vystřelilo si mozek z hlavy…

	Generál Paulus věděl, že situace se naprosto změnila – dramaticky a nebezpečně. Pokoušel se však nedat najevo znepokojení před svými štábními důstojníky, shromážděnými u velké mapy a kouřícími jednu cigaretu za druhou, zatímco červené šipky ukazující nepřátelské útoky se každou minutou množily. Pohyboval se klidně a hleděl chladně, vyrovnaně a vyzývavě, ale dobrému pozorovateli by neuniklo, že štíhlý velitel 6. armády je pod tlakem. Koutky úst mu poklesly a tik na pravé straně pyšné, přísné tváře byl dostatečně výmluvný.

	„Meine Herren!“ přerušil konečně dlouhé ticho. „Timošenko zaútočil první. Situace je nebezpečná, ovšem nikoli beznadějná.“ Otočil se ke svému veliteli rozvědky. „Nuže, můj milý, seznamte nás s celým rozsahem špatných zpráv, než se rozhodneme, co učinit.“

	Zpravodajský důstojník si rychle urovnal zlatý skřipec jako roztržitý, seschlý profesor mrtvých jazyků.

	„Herr Generaloberst, jak náš 7. sbor, tak rumunský 6. sbor, celkem šest divizí pěchoty…“

	„Já vím, kolik divizí tyhle sbory mají, člověče!“ skočil mu Paulus popudlivě do řeči. „S kolika sbory na nás útočí Rusové? Tohle chci vědět!“

	Plukovník rozvědky pohlédl skrz brýle na malý útržek papíru, který držel v pařátovité ruce.

	„Poslední odhady hovoří, že na tyto dva sbory zaútočily dvě sovětské armády, 6. a 57., sestávající z dvaceti šesti střeleckých a osmnácti jízdních divizí, plus,“ zaváhal, jako by nechtěl být poslem tak strašlivých zvěstí, „čtrnácti obrněných brigád.“

	[image: Image]

	Přítomní štábní důstojníci hlasitě protestovali.

	„Ale to je naprosto nemožné. Nemožné!“ odfrkl tělnatý generál s červenými lampasy generálního štábu na bocích pytlovitých jezdeckých kalhot. Paulus zvedl ruku na znamení ticha.

	„Postavme se čelem k faktům, pánové! Dopadl na nás mocný úder. Jaké jsou nyní Timošenkovy úmysly?“

	Přešel k velké mapě. Jeho štábní důstojníci mu udělali uličku. Pochmurně si sál zuby a snažil se odhadnout, co někdejší seržant Rudé kavalerie, který jeho, absolventa nejlepší štábní školy na světě, nachytal s kalhotami dole, udělá dál.

	„Jeden z jeho úderů z oblasti Vovčansku – tady – evidentně míří přes Lipcy na – řekněme – Krasnograd. Spolu s dalším od Izjumu – tady – se tam spojí a vezmou mou armádu do kleští. Tímto postupem nás chce odříznout od silničních, železničních a vodních cest přes Dněpropetrovsk, které jsou životně důležité pro náš letní postup na Kavkaz a k ropě.“

	Pokýval distingovaně hlavou, jako by uznával protivníkovy kvality, a zmlkl. Jeho důstojníci také tiše čekali. Někde naléhavě zazvonil telefon.

	„Ale, člověče, nemůžete se mýlit? Tak daleko se nemohli dostat!“ zaslechli afektovaný, ale vysoce vyplašený pruský hlas. Paulus si odkašlal.

	„Otázka je následující. Naše fronta se všude hroutí. Proti takové přesile to není nic překvapivého. Odvoláme náš vlastní útok na Stalingrad a pokusíme se tu bandu zastavit? Nebo zkusíme potěšit Vůdce a pokračovat v připraveném plánu a zároveň zastavit Timošenka?“

	Důstojníci nervózně šoupali nohama. Myslí to vážně? ptali se sami sebe. Nebo si s nimi hraje? Jistěže musí odvolat útok na Stalingrad a pokusit se zastavit průlom proti 6. armádě, než bude zatraceně pozdě.

	Ale muži s červenými lampasy na kalhotách neznali svého Vůdce Adolfa Hitlera – neznali ani ješitnost svého velitele. Jak mohli vědět, co se mu honí hlavou, když začal zvažovat významné rozhodnutí, které ho uvrhne do konečné nemilosti a způsobí pád Říše v Rusku? Vůdce by nikdy nedovolil zrušit svou chvástavou ofenzivu na Kavkaz, tím si byl Paulus stoprocentně jistý. Jeho plány jsou vždycky správné, nedají se odvolat. I generálova marnivost sehrála svou roli. Může snad ignorantský vesničan, který nemíval ani nočník, dávat lekce jemu, Paulusovi? V žádném případě! Jeho rodina bojovala za Prusko po tři století. Nasával strategii a taktiku s mateřským mlékem.

	„Ne, meine Herren, neodvoláme náš útok. Zaútočíme podle plánu s jedinou drobnou změnou. Bude to útok s jedním hrotem do oblasti jižně od Izjumu – tady.“

	„A Rusové?“ zeptal se kyprý generál s červenými lampasy. „Necháme je jen tak pokračovat? Herr Generaloberst, můžou dojít až do Berlína, sakra!“

	Paulus vyloudil smích, jako by ho pobouření tlustého generála pobavilo.

	„Můj drahý generále,“ řekl blahosklonně, „copak nevidíte? Čím dále se Timošenko dostane, tím delší a zranitelnější bude jeho bok.“

	Tlustým generálem to ani nehnulo.

	„Chcete říct, Herr Generaloberst, že máte v úmyslu udeřit na Rusy z boku, až se dostatečně roztáhnou?“

	„Přesně tak.“

	Paulus byl sám se sebou nadmíru spokojený. Navenek opět všude zavládl klid, alespoň na jeho velitelství. Věděl, že je čeká spousta těžké práce, než zdolají zlou situaci, ale prvním předpokladem byly pevné nervy, a ty jeho štábní důstojníci měli.

	„Ale čím, že jsem tak smělý a ptám se, Herr Generaloberst?“

	„Klidně se ptejte. Mám k boji připravený pluk vyzbrojený tygry, který je v této chvíli na cestě na frontu. A před patnácti minutami mi maršál Antonescu slíbil rezervní divizi rumunského jezdectva.“

	„Ale, Herr Generaloberst, Rumuni a jeden pluk tanků – prosím vás,“ namítal stále nepřesvědčený tlustý generál.

	„Tankisté jsou SS. To je ekvivalent jedné celé tankové divize wehrmachtu, to všichni víme.“

	„Stejně je rozmašírují.“

	Paulus lehkovážně pokrčil rameny.

	„Není tu snad ta sběř od SS od toho, Herr General?“ tázal se cynicky a opustil téma mávnutím elegantní pěstěné ruky. „Nyní, pánové, se blíže podívejme na výpad proti Stalingradu. Navrhuji, abychom…“

	A tak ve své domýšlivé aroganci, lačný slávy, naplánoval osudný úder, který srazí Německo na kolena.

	
2.

	Krvavě rudá koule slunce se skláněla nad nekonečnou stepí. Zdálky se neslo tlumené burácení těžkých děl a mísilo se s temným hřměním přicházející bouře. Vzduch začínal být hustý a nabitý elektřinou. Stmívající se oblohu probodl blesk.

	Ve věžích čekajících tanků se muži nervózně ošívali, podrážděni tím, co přicházelo, i dusným vzduchem. Vši, probuzené teplem, je začaly svědit. Někdo v jasných žlutých potůčcích močil přes bok věže. Nikdo moc nemluvil, byli příliš napjatí. Vysílačky také zůstávaly zticha, neboť Sup šest hodin předtím rozkázal rádiový klid. Nechtěl varovat Rusy neobvyklou rádiovou aktivitou.

	Napravo od nich si strnulé siluety rumunského jezdectva razily cestu opuštěnou stepí. Kopyta jejich koní byla ovázaná, takže se pohybovali tiše jako plachtící duchové. Kryli boky tanků proti jakékoli ruské pěchotě, která mohla být tam venku v pohotovosti. Blesk znovu probodl nebe přímo před nimi jako zubatá vidlička, následován rachocením hromu, a tloukl jim do uší jako těžká dělostřelba.

	Von Dodenburg se po bůhvíkolikáté podíval na hodinky. Zbývalo deset minut. Bože, proč už to všechno nemůže začít, to strašné drama bitvy, ať je hotovo! To hrozné čekání je vždycky nejhorší. Vedle něj, v horké zatuchlé věži, se skláněl Schulze a v řidičově prostoru si třásl rukou s Matzem. Nic si neříkali, ale von Dodenburg věděl, co si ti dva staří spolubojovníci asi myslí. Bylo to jakési jejich rozloučení. Zamračil se, když si připomněl nadcházející zabíjení. Proti celé síle sovětského křídla stál jediný pluk a Rumuni, beznadějně zaostalí a špatně vedení. To pomyšlení nemohl snést. Podíval se znovu na hodinky. Ještě dvě minuty.

	Sto metrů od nich se i Sup podíval na hodinky. Nový sonderführer, Kulhoun Izzy, nyní oficiální tlumočník a vyšetřovatel zajatců úderného pluku SS Wotan, udělal hrdě totéž. Rychle se učil od těchto Němců, kteří ho přijali mezi sebe. Teď se chystal převzít vyznamenání. Už se naučil mrskat svoji dřevěnou nohou bičíkem, jak to dělával obersturmbannführer Geier. Brzy by se od něj chtěl naučit víc. Vítězně se usmál na svého přítele, oberscharführera Metzgera. Ale Řezník byl příliš vystrašený, než aby mu pohled opětoval. Zíral s pochmurnými obavami na tmavnoucí obzor. Kulhoun Izzy si urovnal novou pásku na rukávu s hákovým křížem a nápisem „Sonderführer“ a pomyslel si, že oberscharführer je příliš horlivý do akce, aby vnímal tak nízko postavenou osobu jako je on.

	Další rumunské jezdectvo, někteří muži vyzbrojení dlouhými píkami, začalo klusat k frontě. Dosud se neobjevila žádná známka, že by si Rusové, pokud tam někde byli, Rumunů všimli. Možná, že i kdyby si jich všimli, považovali by je za hlídky. Možná by se o ně nezajímali. Rumuni? A co?

	Sup napjatě držel prst na spoušti pistole. Třicet vteřin. Samozřejmě, kterýkoli důstojník se špetkou zdravého rozumu mohl vědět, že Wotan bude v tomto útoku Rusy zdecimován – beznadějně je početně převyšovali. Mohl ovšem zpochybňovat rozhodnutí velitelů armády? Hlavní věcí bylo, aby tímto smělým útokem dosáhl slávy a byl v pravý čas oceněn generálskými hvězdami. Zhluboka se nadechl a pohlédl na hodinky. A když bouře přestala běsnit, stiskl spoušť zvednuté signální pistole.

	Třesknutí, syčení, slabé plácnutí. Zelená záře se plavně vznášela divokým, pekelným vzduchem. Tisíc nebo více tváří se jako jedna otočily vzhůru k prvním dešťovým kapkám, náhle se měnícím na zářící tajuplné zelené světlo. Oči měli naplněné úctou, jako by právě viděli laskavého Boha, sestupujícího z nebes v doprovodu všech svých archandělů.

	Ale byl to bůh války. Vytáhl na ně krvavou divokou bitvu, z níž se málokdo z nich vrátí – a bůh nesnese odklad.

	„Nastartovat!“

	Mladí velitelé, dychtící po slávě, křičeli na všechny strany, jako by se nemohli dočkat, kdy zemřou. Po celé délce této dlouhé linie mačkali řidiči narychlo startéry.

	Z výfuků tygrů se začal hrnout slabý modrý kouř. Chraplavé kašlání, protestující vrčení a pak uši rvoucí řev přivedl první motor k životu. Následoval další. A další. V okamžiku bylo těžké napjaté ticho zničeno příšerným rámusem. Čistý vzduch byl náhle zamořený výfukovými plyny.

	Sup hrdě pohlédl nalevo a napravo, nataženýma rukama se držel boku velitelského vozidla. Za ním Kulhoun Izzy s obličejem zmáčeným dešťovými kapkami, dělal hrdě totéž. Byl spokojený s tím, co viděl. Mladí šílenci se nemohli dočkat smrti.

	„Převálcujte je! Převálcujte je… převálcujte je…,“ křičel a mával svojí holí nad hlavou. Ochraptělý, vzrušený řev se nesl od věže k věži. „Převálcujte je!“

	S rezavým kovovým zaskřípěním, když se velké ocelové příšery rozhodly pohnout, se tygry zakymácely kupředu. Jejich pancíře byly naloženy deštěm smáčenými vzrušenými pancéřovými granátníky v maskovacích oděvech a přilbách. Teď se bláznivě smáli, hulákali na sebe vtipy a hlučně popichovali jeden druhého.

	Scharführer Schulze potřásl hlavou.

	„Jehňata před porážkou,“ opakoval. „Zasraný mladý naivní jehňata!“ Pak si dřepl za obrovský 88mm kanon a připravil se na to, co mělo nepochybně přijít.

	Za nimi se ozval otřesný rámus, v němž se utopil i hluk tanků a bouře. S triumfálním jekem se přes jejich hlavy vyřítila jako skupina rychlíků, chvátajících nejvyšší rychlostí, salva granátů rumunského dělostřelectva a se strašným prásknutím vybuchla na obzoru před nimi. Najednou všude hořelo. Dokonce i v této vzdálenosti lapali vystrašení pancéřoví granátníci po dechu, jak strašlivý žár popálil jejich mandle, vyrazil jim vzduch z plic a donutil je těžce a dusivě dýchat jako stařec v agonii smrtelného záchvatu.

	Linie oceli se nyní brodila vpřed stepní trávou ve velkém širokém „V“. Za zdí pohybujícího se ohně, jasně ozářená plameny, se stále více rozevírala doleva a doprava s rumunským jezdectvem na křídlech. Všechno probíhalo hladce. Dosud proti nim nepadl jediný výstřel. Bylo to zřejmé – v tomto žhnoucím pekle nemohl nikdo přežít.

	Ale mohl!

	Najednou rumunské jezdectvo napravo pobídlo své koně k rychlému trysku, odhazovalo píky ve snaze dosáhnout vyšší rychlosti a prchalo, odkud přijelo. Jezdci se skláněli nízko nad svá zvířata a nemilosrdně je švihali bičem, jako by měli v patách samotného ďábla. Začaly štěkat zastaralé ruské kulomety. Rumuni všude kolem padali ze svých koní, zvedali ruce v melodramatických smrtelných gestech a klesali pod pádící kopyta. Zachycení nohama ve třmenech byli vláčeni dál a potom rozdrceni padlými zvířaty, jež žalostně řičela a z potem zbrocených těl se jim řinuly proudy krve.

	„Ivani,“ hlásil Schulze, šilhající skrz mířidlo skoro smutně, jako by celou dobu věděl, že právě tohle se stane. „Je jich kurva spousta… Takže teď už je to vážně v prdeli!“

	„Nešlo by to s trochou vojenské etikety, Schulze?“ otočil se von Dodenburg k velkému poddůstojníkovi. „Podejte hlášení předpisovým způ…“

	Nebylo třeba, aby Schulze podával hlášení. Přímo napravo před ním zahořelo bílé světlo. Vzduchem se nesl zvuk trhání obrovského plátna. Děsivou rychlostí chvátala přímo proti nim jasná bílá šmouha. Tank se vzepjal. Na okamžik věž žhnula děsivou smrtící červení, když o ni škrábl průbojný granát, pokoušející se marně prorazit dovnitř. Aniž způsobil škodu, odrazil se pryč a bitva mohla začít…

	~

	V tuto noc, zmítanou bouří, se muži z Wotanu probojovávali vpřed přes step. Hnali překvapené Sověty před sebou. Rusové se ale bránili statečně a nutili SS zaplatit za své vítězství – a Rumuny také. Step byla vystlaná jejich mrtvolami a koňmi bez jezdců, z nichž někteří, zranění, žalostně a bezcílně bloudili nebo okusovali trávu vedle svých mrtvých jezdců.

	Začalo svítat. Na obzoru visela červená koule slunce a koupala step ve strašidelné oranžové barvě, až všechno vrhalo tvrdé ostré stíny. Vedoucí tanky se zastavily. Posádky začaly spěšně vyvěšovat velké černočervené vlajky se svastikou. Ostatní muži vyskákali na zem a rozvinuli na trávu plátno do tvaru šipek, ukazujících kupředu, kde neviditelní Rusové čekali na útok.

	Ale Němci měli pro nepřítele na skladu další překvapení. Nyní bylo vše připraveno a unavení a špinaví muži z Wotanu smáčeli své hlavy ve vědrech s chladnou vodou a lokali obrovské doušky studeného „negřího potu“ ze svých polních lahví. Drželi je v rukou, které se viditelně třásly. Nikdo nejedl. Toho rána by jejich žaludky neudržely žádné jídlo. Místo toho kouřili, lačně si vychutnávali „plicní torpéda“, nasávali modrý kouř a cítili, jak jim tabák tiší drnčící nervy.

	Štuky se objevily přesně na čas. V jedné chvíli to byly jen černé tečky na obzoru a v další se už vznášely jako zlověstní černí jestřábi přímo nad německými pozicemi. Dole si vojáci Wotanu zastínili oči proti šikmým paprskům vycházejícího slunce a dívali se, jak jejich velitel zakýval křídly na znamení, že rozpoznal německé pozice a že čeká na další instrukce, zatímco se letadla za ním vznášela jako dravci, čekající na nic netušící kořist.

	Nyní se z německých pozic vyvalily kouřové granáty, spěchající do míst, kde podle odhadu Rusové zakopali své tanky. Okamžitě začaly vybuchovat u nízkých úpatí a vypouštět oblaka oslepujícího bílého kouře. Štuky už déle nečekaly. Vyrazily kupředu a na cestě k nepříteli s sebou vlekly své zlověstné černé stíny přes vzhůru otočené tváře pozorovatelů. Muži z Wotanu byli napjatí, věděli, co zanedlouho přijde.

	Vedoucí bombardér se najednou hnal dolů z žhnoucího nebe. Motor a siréna horečně kvílely. Pilot se s letounem řítil k zemi rychlostí 500 km za hodinu v podle všeho sebevražedném manévru a přetížení tlačilo jeho tělo do sedadla. Tvář za brýlemi měl tlakem rozpláclou a ústa doširoka otevřená, aby si chránil ušní bubínky. Dolů a dolů! Zelená step mu mířila naproti děsivou rychlostí. Civěl jako venkovský balík, sledoval tuto strašlivou cestu ke smrti. Bezpochyby nic nemohlo zachránit šíleného pilota před zkázou.

	V úplně poslední chvíli se štuka zastavila ve vzduchu. Přihlížející vydechli. Černě natřené letadlo viditelně zavrávoralo. Zaslechli skučení kovové konstrukce pod strašným napětím. Pak z obludného břicha začalo padat nespočet drobných smrtících vajíček, řítících se v šílené horečné vřavě směrem k ruským pozicím. O chvíli později se země otřásla a všude kolem se černá hlína zbarvila plamenem a kousky něčeho, co kdysi bylo lidskými bytostmi. Začalo bombardování „létajícího dělostřelectva“ Adolfa Hitlera…

	„Na ně!“ ječel Sup přes uši rvoucí vytí a dunivé hřmění bomb. „Na ně!“

	Posádky tygrů nepotřebovaly pobízet. Věděly, že jejich životy závisí na úderu na ruské pozice, dokud bude nepřítel ochromen pumovým útokem. Jejich tváře se leskly potem, řidiči zařadili rychlost a ohromné tanky se znovu vyhrnuly do bitvy. Jako pravěké nestvůry rachotily vpřed, směrem ke kouři, neuspořádané směsi zničených palebných postavení, a jejich dlouhé 88mm kanony se pomalu houpaly ze strany na stranu jako dravec hledající svou kořist.

	„T-34 na třech hodinách!“ křičel přes rachot von Dodenburg, když z černého kouře vyjel první nepřátelský tank. Automaticky otevřel ústa proti výbuchu, který očekával.

	„Zaměřeno!“ křičel Schulze a skláněl se nad dělem.

	„Pal!“ zvolal von Dodenburg.

	Tank se otřásl. Matz zoufale bojoval s ovládáním, když se tank postavil na zadní jako živé zvíře. Na okamžik zachytil záblesk průbojného granátu, který vyletěl ze zbraně. Pak proti jeho napjatému obličeji vyšlehl štiplavý žlutý kouř. Závěr se se skřípáním vrátil a o podlahu cinkla kouřící žlutá nábojnice. Von Dodenburg automaticky stiskl odsávač kouře a dychtivě se natáhl vpřed. Na jeho tváři se objevil vlčí úšklebek.

	Pomalu, velice pomalu se sovětský střelec pokoušel otočit svou šestasedmdesátku, zatímco se z motoru T-34 valil hustý bílý kouř. Bylo to skoro, jako by už klesl mrtvý a v rozhněvané beznaději se pokoušel vypálit svou poslední střelu. Ale nestalo se.

	„Uvařte ho!“ křičel von Dodenburg, unášený krvavým chtíčem války. „Uvařte toho parchanta!“

	Schulze znovu vystřelil a po jeho svraštělém čele stékal pot. T-34 se bláznivě otřásl. Se vznešenou pomalostí se jeho desetitunová věž vznesla do vzduchu. V dalším okamžiku vyšlehl rudý plamen a tank se rozpadl.

	Cosi nelidského se vypotácelo z plamenů. Spálená, zčernalá, scvrklá postava, s jednou rukou napřaženou jako ohořelá větev, jako by prosila o slitování. Ale v tomto novém dni války nebylo na slitování místo. Někde zběsile zaštěkal kulomet a to něco zavrávoralo zpět s vyšitými červenými knoflíkovými dírkami v černé spálenině. V dalším okamžiku se von Dodenburg převalil se svým tankem přes Rusa a vmáčkl ho do jeho rodné země.

	~

	Hodinu po útoku štuk vpadli muži z Wotanu do improvizovaných ruských obranných pozic. Vypadalo to jako by nějaký nepřátelský velitel zjistil, že Timošenkův velký úder na západ obnaží jeho bok a rozhodl se připravit na německý obchvatný útok. Tanky začaly všude narážet na zemní bunkry, některé vybavené protitankovými děly, a také už bylo ze všech stran slyšet úděsné vytí obávaných „Stalinových varhan“. Ruská obrana sílila. Ale Sup nechtěl ani slyšet o zpomalení.

	„Vpřed, zatraceně!“ štěkal zas a znovu do rádia. „Žádné zastavování! Všichni pokračujeme dál, krucinál…“

	Nyní se prodírali přes ruské rakety, které vzlétaly ze „Stalinových varhan“ a vlekly za sebou obrovské chocholy bílého kouře. Prudce kličkovali mezi výbuchy černé země, všechny posádky tanků s nervy napjatými, v pohotovosti proti prvním výstřelům protitankových děl. V kouřící měsíční krajině s krátery po granátech zpomalili. Dokonce i tygr byl na krátkou vzdálenost zranitelný 57mm střelou. A po celou dobu bubnovaly střely ze sovětských kulometů do ocelových boků tanků jako prudký tropický déšť na plechovou střechu. Posádky se držely zavřené v horkých zakouřených nitrech svých šedesátitunových monster. Schulze rozzlobeně vykřikl.

	„Jestli to takhle půjde dál, hauptsturmführere, bude to stát Říši dvacet marek, abych si moh skočit na malou!“

	Von Dodenburg věděl, co tím rozhněvaný poddůstojník myslel. Každý z posádky, kdo si potřeboval ulevit, musel vypálit granát, jehož cena byla dvacet marek, aby měl do čeho vykonat potřebu – bylo příliš nebezpečné kvůli tomu vylézat z tanků.

	„Udělejte to po straně nohavice, vy pobudo!“ řekl nesoucitně, když se tank zakymácel po dalším zásahu zblízka.

	„Nemůžu,“ odpověděl Schulze a jeho zpocený špinavý obličej se stáhl do úšklebku. „Už se stalo…“

	„Ruský kanon – na třech hodinách!“ přerušil ho Matzův křik.

	Napravo od nich vystřelilo 57mm dělo ze vzdálenosti kratší než tři sta metrů. Vyděšený von Dodenburg skutečně viděl bílou skvrnu průbojného granátu, řítícího se směrem k nim.

	Ale Matz zareagoval přesně. Otočil tygrem jako by to byla dětská hračka. Velký tank zmizel v oblaku vířícího štěrku a střela neškodně prolétla kolem něj. Von Dodenburg s pusou plnou teplé krve, jak se díky překvapivému manévru praštil o vnitřek věže, vztekle plácl Schulzeho do ramene. Ten nepotřeboval pobízet.

	„Drzej ruskej hazjl!“ zařval a stiskl spoušť kulometu. Posádka protitankového děla byla náporem střel vržena zpět. Matz okamžitě otočil tygrem přímo na dělo. Zmizelo spolu s posádkou pod širokými valícími se pásy, aby bylo na druhé straně vyvrženo jako sekané syrové hovězí.

	Kolem nich se prohnala střela z T-34. Tygr se zachvěl, jako by byl z papíru a ne z oceli. Přímo před nimi se vynořil ruský tank a když přejížděl přes kráter, na okamžik odhalil měkké břicho. Schulze šlápl na pedál. Věž se otočila. Očima blýskl po kontrolce nabíjení. Svítila červeně. Trojúhelníky v zaměřovači se potkaly. Cíl zaměřen! Von Dodenburg, sedící vedle něj v temné horké věži, viděl každičký detail až do posledního rezavého nýtu.

	Schulze zatáhl za odpalovací páku. Ozvalo se klapnutí oceli o ocel. Obrovská rána jako úder Thorova kladiva o kovadlinu. T-34 prostě zmizel. V jednom okamžiku tam byl, v dalším už ne a oni se dál hnali deštěm oceli.

	Těsně potom, co roztrhali T-34 na kusy, se stal nejpodivnější případ celého dlouhého dne plného smrti, zkázy a podivných úkazů. Právě vyčistili další sovětský bunkr jednoduchým trikem – honili tygra dokola nad uvězněnými Ivany, až se zadusili výfukovými plyny –, když se z kouře vynořil stařičký dvojplošník chrlící oheň ze svých kulometů.

	„Svatá prostato!“ vykřikl Schulze spíše úžasem než strachem. „Valí se na nás pitomej šicí stroj!“

	Jeho překvapení bylo oprávněné. Co by zmohl letoun, přezdívaný „šicí stroj“ a běžně využívaný pouze k průzkumu, proti šedesátitunovým monstrům? Ale Rusové se snažili. Znovu a znovu bzučeli kolem osamoceného tanku, bezmocně ho kropili střelami a klesali tak nebezpečně nízko, že dvakrát křídlem škrtli o zem. Nakonec von Dodenburg ztratil s neodbytným dotěrou, který podle mnoha antén očividně poznal, že jde o velitelský tank, trpělivost.

	„Proboha, Schulze, nemůžete to hovado sundat? Leze mi na nervy.“

	„Rozumím, hauptsturmführere. Taky mě už z něj bolí hlava. Možná dokonce dostanu měsíčky,“ zazubil se na velitele.

	„Tak do toho, člověče!“

	Schulze dvakrát kopl Matze do pravého ramene, což znamenalo „zpomal“. Utahaný Matz s umaštěnou a zaprášenou tváří, v níž se vyjímalo bělmo jeho očí, tak poslušně učinil. Schulze sledoval rozhrkaný starý dvojplošník, který se snesl nízko nad vyprahlou step k dalšímu rozčilujícímu útoku a jeho druhý pilot v roli střelce otáčel kulometem.

	„Pojď, holka,“ šeptal si pro sebe, „pojď k taťkovi!“

	Zaťal zuby. Stiskl spoušť. Kulomet ve věži se freneticky rozštěkal. Směrem k letounu vyrazil proud střel a jako smrtící morseovka se míhal mezi tankem a letadlem. Von Dodenburg fascinovaně sledoval, jak střely narazily do hvězdicového motoru. Vrtule se okamžitě roztříštila. Z rozbitého motoru unikal hustý bílý proud glykolu.

	„Dostal jste ho… dostal jste ho!“ volal radostně.

	„Měl bych bejt u zasraný luftwaffe!“ zhodnotil to Schulze a opřel se v kožené sedačce, zatímco pilot se zoufale snažil udržet svůj stroj ve vzduchu.

	Ovšem marně. S děsivým žuchnutím letadlo dopadlo na zem. Jeho podvozek se okamžitě utrhl. Divoce poskočilo a klouzalo stepí, za sebou táhlo spršku hlíny. Pilot se horečně pokoušel vyhnout zakrslým stromům a trsům křoví. Několikrát se mu to podařilo, ale pak ho opustilo štěstí. Levé křídlo narazilo do sukovitého starého dubu, odlomilo se jako kovový list a letadlo poskakovalo kolem a skoro se převrátilo, než se konečně zastavilo.

	Náhle bylo ticho. Ale ne nadlouho. Von Dodenburg vzrušeně stiskl tlačítko mikrofonu.

	„Dělejte, Matzi, šlápněte na to! Ať jsme ve Wotanu první, kdo se může pochlubit sestřelením letadla. Potřebujeme pilota jako důkaz!“

	Ale to jim nebylo dopřáno. Když tank hlučně zastavil před kouřícím vrakem letadla, oba piloti v černých kožených bundách a přilbách z téhož materiálu nemotorně klopýtali ven z letadla a sahali po pistolích.

	„Pozor, hauptsturmführere!“ varoval Schulze, když se von Dodenburg připravoval seskočit z věže. „Ti pitomí Ivani se snaží prostřílet ven.“

	„Dejte jim dávku z kulometu,“ rozkázal rychle von Dodenburg.

	Schulze stiskl spoušť. Do země pár metrů před Rusy tahajícími pistole se zarylo olovo. Ale to je neodradilo od jejich úmyslu. V téže chvíli, kdy von Dodenburg seskočil z věže, si nejdříve první, potom druhý přitiskl pistoli k hlavě a vystřelil si mozek. Von Dodenburg zaraženě zíral.

	O minutu později učinili objev. Matz samozřejmě pátral po láhvi vodky.

	„Pojďte se podívat na tohle, hauptsturmführere,“ zvolal vyplašeně a jeho vrásčitá tvář náhle zpopelavěla. „Jsou to… jsou to…“

	„Co jsou?“ odvrátil se von Dodenburg od prohlídky letounu a přešel k místu, kde klečel Matz a strnule zíral na mrtvá těla.

	„Ženy,“ pípl. „Obě jsou to ženský.“

	A měl pravdu. Ta větší měla nakrátko ostříhané vlasy jako muž, ale nebylo pochyb o tom, že je to žena – její bunda se po nárazu rozepnula a zpod košile jí vypadlo krvavé ňadro. Druhá vedle ní měla dlouhé blond vlasy a rty namalované na červeno. Byly to jasně ženy.

	„Jestli všechny jejich ženský takhle bojujou, pak Bůh pomáhej Německu,“ hvízdl tiše Schulze.

	Von Dodenburg tiše přikývl. Poprvé za tři roky války pocítil vysoký, drsně pohledný důstojník SS, znepokojení a neklid. Nejdříve Claudine Louisová na opačné straně kontinentu a pak tyhle dvě neznámé Rusky, mrtvé vlastní rukou stejně jako ona. Může Německo proti takovým lidem vyhrát?

	
3.

	Celý dlouhý strašný týden si probojovávali cestu hlouběji do ruského boku, překonávali hrozné překážky, bojovali o každý kilometr země a jejich řady neustále řídly. Už nebyl rozdíl mezi „starými mazáky“ a „zelenáči“. Všichni to byli veteráni, vychrtlí, unavení, neoholení, oči jim lezly z důlků jako šílencům. Páchli potem, benzinem a smrtí. Spánek téměř neznali. Přesouvali se dnem i nocí a dávali si šlofíka, kdykoli to bylo možné. Strava sestávala ze studené kávy a skývy chleba a salámu. Aby doplnili ztráty, nařídil Sup, aby i muži z kuchyně a týlových služeb zaujali místo po boku bojujících. Toho strašného týdne dostal i oberscharführer Metzger – přes protesty – velení nad jedním tygrem.

	Bylo šílené vedro. Slunce celý den pražilo do nekonečné holé stepi a měnilo tanky v pece. Zubožení tankisté se koupali v horkém potu. Jakmile obsadili nějakou vesnici, poručili hasičům, aby polili jejich vozidla vodou ze studny za pomoci prastaré, koňmi tažené stříkačky. Na několik okamžiků se z nich znovu stali kluci, když osvěžující voda stékala po jejich špinavých vyzáblých tělech a pancířích obrněnců. Ale během několika minut nelítostné horko vysušilo jejich uniformy i tanky a žár se zdál ještě intenzivnější.

	Během jediného kratičkého týdne je válka a Rusko naprosto zbrutalizovaly. Milost nečekali ani nedávali. Nebrali žádné zajatce. Co by s nimi taky dělali? Zajatí Rusové byli zastřeleni na místě. Sověti odpovídali stejně. Dvakrát objevili své vlastní mrtvé, unesené za noci z kolony nájezdnickými kozáky nebo partyzány, krutě mučené a zabité. Při třetí příležitosti přibili Rusové zajatce na vrata stodoly, hořícími větvemi mu vypálili oči a nechali ho zemřít. Pod něj načmárali křídou „Chcípni, Němčoure, chcípni“.

	„Zabijte mě, kamarádi,“ naříkal chlapec, když ho našli. „Prosím, zapřísahám vás, zabijte mě.“ A z krvavých důlků se mu žalostně řinuly slzy.

	Sup ho zastřelil jedinou střelou. Toho dne zachvátil muže z Wotanu v čerstvě dobyté malé vesnici amok. Bylo to naprosto spontánní. Nikdo nedával rozkaz. Vojáci prostě zdivočeli, stříleli a masakrovali, hnali křičící civilisty – muže, ženy i děti – před sebou, aby je zastřelili u zdi kulturního domu.

	Důstojníci se marně snažili obnovit pořádek. Muži se jim naprosto vymkli z rukou, podpalovali chatrné barabizny s doškovými střechami, vyháněli odtamtud Rusy, kteří se pokoušeli schovat, bodali je bajonety, rozsekávali jim lebky zákopnickým náčiním a řvali přitom jako divoká zvířata. Nakonec to byl překvapivě malý židovský sonderführer Kulhoun Izzy, komu se podařilo dosáhnout jakéhosi pořádku. Vtrhl mezi skupinku hulákajících mladých pancéřových granátníků, pokoušejících se hodit prošedivělého starce do vesnické žumpy.

	„Tady je vodka, kamarádi,“ mával lahví, „spousta vodky… támhle vzadu… Slyšíte, kamarádi? Vodka!“ A to zabralo.

	O půl hodiny později se na návsi povalovali opilí vojáci, někteří už hlasitě chrápali v prachu vedle těl nebožáků, které tak krutě povraždili, jiní si lili do hrdla další vodku a hledali spásu v požehnaném zapomnění.

	„To bylo zlé, von Dodenburgu, hodně zlé,“ řekl ponuře Sup, když procházeli vyrabovanou vesnicí a za nimi se belhal Izzy. „Muži se vymykají kontrole.“

	„To je tím tlakem, obersturmbannführere,“ pokoušel se von Dodenburg bránit Wotan. Odvrátil pohled od ženy s vyhrnutou sukní a roztaženýma nohama, které na stehně zasychala černá stružka krve. Než ji zabili, byla očividně znásilněná. „Je toho na ně moc. Vždyť víte, obersturmbannführere, většině z nich je sotva osmnáct.“ Hryzal si spodní ret a náhle uskočil stranou.

	V příkopu leželo dítě bez hlavy.

	Kulhoun Izzy za ním polkl a zamumlal něco jazykem, kterému von Dodenburg nerozuměl. Snad to byla modlitba za nemluvně – doufal v to.

	„Nemyslete si, von Dodenburgu, že mě zajímá klid jejich duší,“ odfrkl Sup. „Z těch, kteří přežijí tuhle válku, bude tak jako tak beznadějná kriminální lůza. Stát je pravděpodobně bude muset držet pod zámkem.

	V civilizované společnosti se jim nebude věřit – našim hrdinům.“ Opovržlivě přehlédl opilá těla válející se v prachu a svírající láhve, jako by na nich závisel jejich život. „Ne, tak to vůbec není. Myslím disciplínu pokračovat v boji, von Dodenburgu. Podívejte se na ta ožralá prasata! Na co by se teď zmohli, pokud by Rusové zahájili překvapivý útok, který díky Bohu nezahájí? V téhle chvíli by dostali na prdel.“ Poklepal hůlkou o bok zaprášené boty. „Drahý hauptsturmführere, dávám jim ještě – řekněme – čtrnáct dní, než ti, kteří přežijí, budou jako vojáci nepoužitelní. Budou dobří tak na kopání hoven v týlu – nebo zralí na blázinec!“

	~

	Ve dnech, které následovaly, musel von Dodenburg stále více souhlasit se Supovou předpovědí. Svět se zbláznil a občas, když se probojovávali dál tou hroznou zemí, měl pocit, že se zblázní taky a odebere se do Supova blázince.

	Nic jim už nepřipadalo normální. Den se díky kouři na bojišti měnil v noc. Z noci se ohnivými výbuchy granátů a plameny z hořících vesnic stával den. Muži se mu zdáli neustále opilí – možná i byli – uloupenou vodkou. Rychle narostl výskyt nehod. Jeden hoch vlezl přímo pod tank a rozdrtil ho pás – skoro jako by to udělal schválně. Další se zbláznil a museli ho zavřít. Následujícího dne si Prášek strčil do úst služební pistoli a ustřelil si hlavu. Nikdo nevěděl proč. Byl to šílený čas.

	Ani Schulze s Matzem nebyli ve své kůži. Byli zadumaní, zapšklí, přepadaly je výbuchy hněvu. Matz, který se vyžíval v řízení, obzvláště této nové zázračné zbraně, tygru, to náhle nesnášel.

	„Zasranej pás!“ hulákal vztekle a kopal botou do kovových článků, když se uvolnily. „Porsche si může strčit svoje motory do prdele!“ řval jindy, když se motor už poněkolikáté přehřál.

	Také Schulze postrádal svůj starý humor. Nejednou, když vypukl boj a plukem se nesl rozkaz, se rozčiloval.

	„Připravit k útoku, připravit k útoku! Já seru na celej svět! Jednoho dne, až se půjdu projít s lopatkou z týhle konzervy,“ měl na mysli odejít na velkou potřebu, k čemuž si vojáci s sebou brali rýč, „zmizím a už se kurva nikdy nevrátím!“

	„Odpadají, obersturmbannführere,“ protestoval von Dodenburg mnohokrát. „Mají nervy k prasknutí. Takhle už dlouho nevydrží, každý den do útoku.“

	Sup s neoholenou tváří a botami pokrytými bílým prachem, dokonce i se špinavým monoklem, jako by ho neslyšel.

	„Šlapej nebo chcípni. Šlapej nebo chcípni, von Dodenburgu, to je naše motto v těchto dnech,“ odpovídal neměně.

	Ale nakonec i Sup viděl, že takhle to dál nejde. Stalo se to dne, kdy byli přinuceni opustit skupinu přibližně dvaceti raněných, kteří byli v příliš vážném stavu, než aby se přesunuli spolu s plukem. Leželi v posledních paprscích zapadajícího slunce na nosítkách a clonili si oči, když k nim pronášel řeč na rozloučenou, vyhrazenou pro takovéto příležitosti.

	„Jsme na vás pyšní… Vaše oběť nebude zapomenuta… Náš vůdce Adolf Hitler je na vás dnes jistě hrdý… Takoví odvážní mladí chlapci… ochotní vydat ze sebe vše… pro svatou věc naší Tisícileté říše…“

	Vypouštěl tyto obvyklé prázdné fráze, dokud nedošel k děsivé pravdě a i on vypadal poněkud zaraženě z toho, co jim musí říct.

	„Musíme vás tu nechat – na chvíli.“ Ukázal na opuštěnou vypálenou samotu, která je stála jejich údy, když ji tak statečně dobývali. „Rumuni okamžitě pošlou své doktory. Je to otázka jen asi dvou hodin, než k vám dorazí…“

	Jeho hlas odezněl do prázdna a v jejich bledých otřesených tvářích viděl vyplašené pohledy – tedy v těch, kteří ještě byli při vědomí. Během dvou hodin padne noc a step bude znovu patřit kozákům a partyzánům. I oni to věděli, stejně jako to, co se s nimi stane, pokud padnou Rusům do rukou.

	„Obersturmbannführere,“ volal jeden z nich žalostně, lomil rukama a po bezbarvé tváři pod zakrváceným obvazem mu stékaly slzy, „nemůžete nás tu takhle nechat! Víte, obersturmbannführere, co s námi udělají, až přijdou? Hrozný věci!“ Dramaticky se otřásl, až von Dodenburg musel odvrátit hlavu – nesnesl už víc, hlavu měl plnou obrázků chlapců, které kdysi zabil, což se zdálo jako v jiném životě. Sup se proměnil ve starého zatvrzelého Prušáka.

	„Nemám zkrátka dost mužů, aby se o vás starali. Jak víte, náš doktor je mrtvý. Teď se proboha vzchopte, chlape! Pamatujte si, že jste německý voják!“

	Pak se to stalo. Von Dodenburg zaslechl Supovo překvapené zajíknutí a otočil se. Blonďatý obr s obvazem omotaným okolo nahé hrudi se nějak zvedl z nosítek a s granátem v ruce a se šíleně zkřivenou tváří se hrnul na Supa.

	„Svině!“ chroptěl a z koutku úst mu kapaly sliny. „Svině… Bojujeme pro tebe… umíráme pro tebe… a ty nás tu teď necháš… Svině sprostá… chcípni!“ Pozvedl ruku s granátem a von Dodenburg viděl, že pojistka už je venku. „Chcípni!“

	Ale Sup ještě neměl souzeno zemřít. S překvapující rychlostí – na invalidu – mu Kulhoun Izzy nastavil svoji dřevěnou nohu a srazil zoufalce uprostřed kroku. Útočník ztratil rovnováhu a upadl, syčící granát stále svíral v ruce, aby se zachránil.

	„K zemi!“ vykřikl spěšně von Dodenburg a vrhl se k zemi, když granát v ruce blonďáka explodoval a roztrhal mu obličej na krvavé cáry.

	Zdálo se to jako dlouhá doba, co tam jen tak leželi a všichni se viditelně třásli. Pak jeden po druhém vstali, třásli hlavami, aby se zbavili ozvěny v uších a vrátil se jim zrak. Sám Sup pomohl Izzymu na nohy.

	„Díky, Žide,“ řekl sípavě a pruská ráznost z jeho hlasu vymizela. „Zachránil jsi mi život. To ti nezapomenu.“

	A nezapomněl. Až bude Sup i ostatní přítomní už dávno mrtví, bude Kulhoun Izzy stále žít v jednom z chudších předměstí Tel Avivu a nudit kohokoli ochotného poslouchat jeho opilecké vyprávění o dnech, kdy sloužil u SS a vysloužil si „metál“.

	Sup si unaveně protřel oči, jako by ho pálily, a poprvé procitl.

	„Měl jste pravdu, von Dodenburgu, a já jsem se mýlil. Muži odpadají. To, co se právě stalo…“ Pokrčil rameny. „Velte mužům pohov. Zůstaneme tady. Vyřídím to s generálem osobně. Bude to na mou odpovědnost. To je vše.“

	Odešel s poraženecky sehnutými rameny.

	O dvacet čtyři hodiny později čelní brigáda rumunské kavalerie překročila linie šťastných esesmanů, lenošících na slunci a nadmíru potěšených nečekanou přestávkou, že se ani nevysmívali sklíčeným Rumunům, kteří vypadali, že vědí, co leží na obzoru před nimi – potíže. A nemýlili se. Téhož odpoledne vběhli po hlavě do opevněného ležení, které Rusové vybudovali podél úpatí hor před Wotanem. Nikdo nepřežil.

	
4.

	Generaloberst Paulus přísně hleděl na sbírku bitvou zjizvených tygrů a muže rozvalující se v trávě kolem nich. Byli nyní čistí a oholení a konečně dostali teplé jídlo. Ale hrůzy a únava z jejich zbrázděných mladých tváří dosud nevymizely. Stále v nich přetrvával dlouhý tvrdý boj o křídlo fronty. Kýval hlavou a hleděl na Supa.

	„Rozumím vám, Geiere. Vaši muži toho mají víc než dost. Vaše ztráty na lidech i materiálu byly vysoké, to vidím.“

	„Padesát procent pluku padlo, Herr Generaloberst,“ opáčil Sup obezřetně a celou dobu uvažoval, proč byl tak neočekávaně poctěn osobní návštěvou armádního velitele. „A nemáme je kým nahradit.“

	„Rozumím, zcela rozumím, Geiere,“ opakoval Paulus a Sup si v duchu oddychl. Alespoň ho nevyhodí, že bez povolení zastavil svůj pluk.

	Vytáhlý velící generál se zastavil ve stínu zakrslého stromu a upřel pohled na obzor, kde hřměla děla, jak Rumuni zkoušeli další útok na ruské pozice.

	„Víte, Geiere, mám na dosah dobytí Stalingradu. Soustředěný útok se vyplatil. Teď už nás tam Rusové nedokáží zastavit, tím jsem si jistý.“

	„Blahopřeji, pane generále,“ řekl Sup opatrně.

	Von Dodenburg, stojící v uctivé vzdálenosti, se mračil. Paulus byl tak nadutý a suverénní! Okamžitě si generála znechutil.

	Ještě o něco dále Schulze, rozvalený polonahý v trávě a přejíždějící hořícím špačkem cigarety podél švů zavšivené košile, měl z Pauluse víceméně tytéž pocity.

	„Můžeš si nasrat do klobouku, posadit si ho na hlavu a říkat tomu kadeře, Matzi. Ale z toho velkýho prda nekouká nic dobrýho, pamatuj na mý slova. Kupujte hřebeny hoši, nastávají všivý časy.“

	Matz tiše souhlasně pokýval hlavou. Proč by jinak generálové chodili na frontu? Jen aby dělali potíže ubohým, dlouho strádajícím polním myším.

	„Ale má to jednu vadu na kráse, Geiere,“ vychutnával si Paulus úlevný stín. „Ta zatracená horská pozice. Prolomte ji a Timošenkovo útočné křídlo se rozpadne vedví. To ho donutí zarazit postup na západ a bude náš. Nebude mít jinou možnost než se stáhnout, a to bude konec jeho snažení.“ Cynicky se usmál. „Ale co může jeden čekat od člověka, který začal svou vojenskou kariéru jako poddůstojník kavalerie s nohama do O, že, Geiere?“

	Sup opatrně přikývl. Už si o Generaloberstu Paulusovi udělal obrázek. V jeho charakteru byla rozhodně trhlina. I přes svou velikost a hodnost to byl uvnitř slaboch. Čekal na to, co se stane.

	„Rumuni ty pozice nikdy nezdolají, to je vám jasné, Geiere,“ prohlásil generál nevýrazně jako daný fakt. „Tihle muži jsou ignorantští sedláci, kteří nemají sebemenší ponětí o tom, co v téhle Bohem zapomenuté zemi dělají. Jejich důstojníci jsou hejsci a úchylové.“ Sup hleděl na špičky svých bot a von Dodenburg rychle potlačil úsměšek. Kdyby tak Generaloberst věděl, ke komu takhle hovoří!

	„Jediné jednotky, které dokáží tuto linii dobýt, jsou řádné německé formace, které vědí zač bojují a jsou si jisté svou schopností zvítězit.“

	Sup mlčel. Paulus se téměř zamračil, jako by čekal, že tenhle důstojník s šeredným obličejem k tomu něco řekne.

	„Například vaši muži. Ti to dokáží, Geiere. Vím, že jste býval důstojníkem pravidelné armády, než jste přešel,“ odfrkl si pohrdlivě, „k SS páně Himmlera. Jste si vědom, co takové vítězství bude znamenat pro vaše šance na povýšení. Z Vůdcova hlavního stanu na mě řvou, ať s Timošenkem něco udělám. Všichni nahoře sledují tenhle úsek fronty. Možná sám Vůdce… Takže,“ hleděl zpříma na Geierův šeredný ksicht, „to bude znamenat pěkný kousek plechu na váš krk.“ Ukázal na Rytířský kříž, visící na Geierově hrdle. „A možná, kdo ví, i vaše hvězdy.“

	Von Dodenburg střelil po Supovi přísným pohledem. Oba věděli, že muži na to nemají. Jsou vyčerpaní. Měli stěží dost lidí, aby obsadili tanky. Ale Sup jako by ten pohled přehlédl. Jeho oči projevily zájem.

	„Jsem velmi oslaben, pane generále,“ namítl.

	„Já vím, já vím,“ řekl Paulus rychle. „Strašně rád bych vám poslal celý nově vyzbrojený prapor, abych podpořil váš nápor.“

	Von Dodenburg v duchu zakvílel. Sup mu to žral! Kolečka v jeho zvrácené hlavě se začínala otáčet.

	„Ale já nemám dostatek sil, pane generále,“ zkusil to Sup znovu.

	„Sehnal jsem pro vás prapor pěchoty,“ prozradil Paulus. „Není zrovna prvotřídní, to uznávám. Ve skutečnosti minulý týden uprchl před nepřítelem.“

	„Německý prapor, pane generále?“

	„No, ne přímo německý, Geiere. Přesně řečeno italský. Ale tihle vojáci nebyli zvyklí na zdejší podmínky. Teď už našli půdu pod nohama. Jejich Commando Supremo dal většinu jejich velitelů minulý týden zastřelit. To je udělalo o mnoho pevnější.“

	Sup se ušklíbl a Paulus si dovolil cynický úsměv.

	„Ti budou potravou pro děla, kterou potřebujete pro prvotní průlom, Geiere,“ navrhl. „Posilněte je hrstkou pancéřových granátníků – pěkně vyhlížející chlapíci, musím říct – nechte je nést ztráty, opotřebovat Rusy, a vaše tanky pak dodělají zbytek. To stojí za zamyšlení, ne, Geiere?“

	„To ano, pane generále.“

	Von Dodenburg na ně užasle zíral. Jak chladnokrevná kalkulace! Byli připravení obětovat mladíky z Wotanu, pravověrné příznivce Třetí říše, ne pro věc, ale pro svůj vlastní prospěch – povýšení a slávu, tak, aby se náležitě objevili v knihách o druhé světové válce jako vítězové tam a tam. Poprvé za léta, kdy sloužil pod Geierem, si uvědomil, že jeho nadřízený není jen sobecký cynický zvrhlík, ale naprosto nelítostný egoista. Nic mu nebylo svaté. Chce se stát generálem a nebude váhat obětovat kohokoli nebo cokoli, aby toho dosáhl. První semena von Dodenburgovy nenávisti vůči jeho veliteli byla zaseta.

	„Takže tady to máte, Geiere. Samozřejmě, nebudu vám vnucovat žádnou taktiku, drahý kolego. Ale ať Italové nesou plnou tíhu útoku, zatímco vy budete sbírat… vavříny. Koneckonců, Mussoliniho makarónů je taky dost. Nyní, obersturmbannführere Geiere, se musím vydat na cestu. Italové dorazí dnes večer. Čekám, že zaútočíte za úsvitu.“

	Geier i von Dodenburg se postavili do pozoru. Paulus se nedbale dotkl pěstěnou rukou čepice.

	„Hals und Beinbruch, meine Herren21,“ popřál jim a zamířil k čekajícímu mercedesu.

	„Sežrali to, Heinzi,“ zašeptal svému pobočníkovi, když nastoupil do vozu. „Pánové z SS to vždycky sežerou. Už se nemůžou dočkat, až padnou…“

	Schulze nevrle sledoval dění. Skončil se svou košilí a zavrčel: „Myslíš, že nám dají šťávu, než nás tam pošlou, Matzi?“

	Jeho parťák si začal zavazovat boty, jako by se už připravoval k akci.

	„Vždycky to tak dělají, když chtějí, abys umřel hrdinnou smrtí pro Národ, Vlast a Vůdce. Pojď ke gulášovým kanonům, nacpeme si střeva nadnášecí polívkou, než ji ty kuchařský zloději všechnu vymění za ruský bobry.“

	~

	Signor Colonello Brandt byl vysoký, blonďatý, odvážný a ustaraný – mezi svými malými snědými vojáky se vyjímal naprosto nepatřičně.

	„To víte, jižní Tyrolsko,“ představil se dokonalou rakouskou němčinou a uklonil se v pase. „Bojoval jsem za císaře pána. O čtyři roky později jsem zjistil, že jsem makarón. Myslel jsem, že nás váš pan Hitler vezme v osmatřicátým zpátky domů do Říše, ale bohužel.“ Vyloudil bělostný úsměv. „Skončil jsem s touhle bandou. Sicilský vesničani, ani jeden z nich neumí číst nebo psát. Není divu, že se minulý týden dali na útěk.“

	Von Dodenburg si velkého důstojníka okamžitě oblíbil, ale uvědomoval si jeho problém. Jeho podměreční mladiství vojáci se otevřeně báli toho, co se chystá, a poddůstojníci chodili kolem se samopaly výhrůžně přehozenými přes rameno, z evidentních důvodů.

	„Pravidelná armáda, poddůstojníci… převážně z Říma… nesnáší Siciliány,“ vysvětloval Brandt. „Zastřelí je při první vhodné příležitosti. Co s nima mám dělat, pane von Dodenburgu? Tlupa buranů, který si v noci hrajou sami se sebou a myslí si, jací nejsou milovníci, co mají mocného bratrance v Americe, možná samotného Al Capona, který z nich udělá boháče, jen když je Mussolini nechá emigrovat. Ode dne, kdy se narodili, jsou odsouzeni žít a pracovat v jiné zemi než své vlastní a své rodiče vidí možná jednou za pět let. Pane von Dodenburgu, tohle nejsou vojáci. Jsou to vykořenění farmářští synkové.“

	Von Dodenburgovi se velký Tyrolák líbil – záleželo mu na jeho mužích. Pro něj je osobní tragédií připravit je o jejich mladé životy. Nebyl to žádný Sup. I tak to ovšem bude muset ráno udělat.

	„Herr Oberst, řeknu vám to na rovinu. Vy a vaši muži nám máte dělat clonu. Mně se dostalo té – ehm – pocty podpořit vás mými pancéřovými granátníky. Překročíte tok, na němž se zastavili Rumuni. Pak obsadíte první řadu bunkrů, aby tanky mohly zahájit útok. Poté…“

	Plukovník Brandt zvedl ruku, aby ho zarazil.

	„Výborně! Vždycky jsem měl rád pevný vojenský budoucí čas. Zní to, jako by se nic, naprosto nic nemohlo pokazit.“

	Von Dodenburg mu oplatil úsměv. Brandt se opět zatvářil vážně.

	„Použijí nás jako kanonenfutr, co? Krytí pro vaše drahocenné tanky.“

	„Já sám vás budu podporovat s malou skupinou pancéřových granátníků,“ začal von Dodenburg, ale pak mu došlo, že tomuhle muži nemůže lhát. Pokýval hlavou. „Ano, něco v tom smyslu.“

	Brandt to chvíli zvažoval. Na druhé straně tábora jeden z bojácných malých vojáků začal smutně zpívat a teskně hleděl na vycházející měsíc. Chmurně přikývl.

	„Tak je to. Zemřeme tedy jako vojáci. Tentokrát neutečeme.“ Napřáhl ruku a když ji von Dodenburg stiskl, viděl v jeho očích slzy. „Máte na to mé slovo.“

	~

	Dlouhá noc plynula pomalu. Budíček byl oficiálně ve dvě. Pak se přesunou do pozic držených Rumuny a překročí potok. Za svítání se přidají tanky. Tak to bylo nalinkováno. Ale Italové byli neklidní. Nemohli spát. Šeptali si mezi sebou napjatými úzkostnými hlasy. Tu a tam se někdo rozplakal jako děcko a volal mámu. A jejich poddůstojníci se samopaly je celou dobu hlídali, jako by napůl očekávali, že budou hromadně dezertovat.

	U Wotanu to nebylo o nic lepší. I když už byli všichni veteráni, vyhlídka na to, co je nad ránem čeká, jim z hlav vyhnala veškeré pomyšlení na spánek. Někteří leželi zabalení do deky a s rukama pod hlavou pozorovali nekonečnou noční oblohu posetou hvězdami, jako by stěží dokázali uvěřit, že pod toutéž oblohou žijí lidé v míru, usínají v čistých voňavých postelích s důvěrou, že v téže posteli ulehnou i další den. Někteří neklidně kouřili nebo si museli každou chvíli odskočit, což bylo znamením nervozity. Pár opravdových starých mazáků jako Schulze a Matz se umylo a vyměnilo si roztrhané a zavšivené spodní prádlo pro případ zranění – nechtěli riskovat špínu v ráně, která by jim přivodila gangrénu. Pečlivě si vyčistili a naolejovali zbraně. Věděli, že jejich životy budou možná záviset na jejich naprosto dokonalé spolehlivosti.

	Klábosili po těkavém tlumeném způsobu lidí pracujících v noci, dělali dlouhé pauzy, dlaněmi zakrývali hořící konce cigaret, zívali, občas prděli, aby dali najevo, že nemají strach. Protože i oni se báli.

	„Dřív nebo pozdějc to ubohá stará polní myš stejně koupí,“ prohlásil Schulze obřadně, vyjmul pružinu ze samopalu a téměř láskyplně ji naolejoval. „Neexistuje jiná cesta. Všichni nakonec budeme prdět do hlíny.“

	Matz dlouze potáhl z cigarety, jako by se nemohl nabažit uklidňujícího kouře.

	„Ale měli jsme se i dobře, Schulze.“

	Schulze zvedl oči od pružiny a jeho tvář ve stříbrném světle vzdálených necitelných hvězd připomínala umrlčí lebku.

	„Pche, dobře!“ odfrkl vztekle. „Tobě muselo přeskočit. Jak se může mít průměrná polní myš dobře? Sem tam plný břicho mydlinek, pár litrů řehtajícího guláše – pokud má štěstí, i s kusem masa – a rychlý pomačkání koz nějaký kurvy. A tomu říkáš mít se dobře, ty zasraná ušatá prdeli?“

	„Co teda chcete, vy velkej pobudo,“ vyrušil je známý hlas, „vejce do piva?“

	Nemotorně se zvedali, ale von Dodenburg na ně mávl, aby zůstali sedět.

	„Zapomeňte na vajíčka,“ šklebil se Schulze, „to je pro kojící mámy. Já hlasuju pro mydlinky.“

	„Osobně vám koupím sud, když zmákneme tuhle prácičku, Schulze.“

	„Pokud ona nezmákne nás,“ opáčil Schulze a veselý škleb zmizel stejně rychle jako se objevil. „Taliáni nemají šanci. Ivani jim buď ustřelí kebule, nebo vezmou nohy na ramena a zdrhnou.“

	„Ale my ne, Schulze,“ řekl von Dodenburg tiše.

	„Ne, my ne.“ Schulzeho hlas byl náhle plný hořkosti. „Nehneme se a necháme si ustřelit pitomý palice, nebo pokud jsme chytrý jako Schulze nebo Matz, nebo pár dalších, přežijeme to třeba jenom s ustřelenou nohou nebo něčím podobně neškodným. Abysme na sebe doma navěšeli medaile a chřestili plechovkama od konzerv a žebrali: ‚Dejte marku na invalidního válečnýho hrdinu!‘ Hlavně že si Sup vyslouží svý generálský hvězdy.“

	„Jste cynik, Schulze,“ vrtěl hlavou von Dodenburg. V duchu si říkal, že by měl Schulzeho za takové řeči pokárat, ale věděl, že má pravdu.

	„Tak to pardon, hauptsturmführere,“ nedal se Schulze. „Ne cynik, ale realista. Podívejte se kolem sebe. Před rokem tihle hošíci leštili svejma kostnatejma zadkama školní lavice. To byl samej posranej Goethe, ať je to kdo chce, a národně socialistickej duch. Teď jsou z nich obyčejný zabijáci bez špetky citu. Zamordovali by vlastní babičku, kdyby k tomu dostali rozkaz.“ Znechuceně si odplivl. „Jaký dobro přinesou společnosti, i kdyby přežili dnešní den, což se nestane?“

	Von Dodenburg si připomněl Supova slova na totéž téma a cítil, jak se v něm zdvihá vlna hněvu. Tihle chlapci byli elitou Třetí říše, všichni dobrovolníci, prodchnutí vznešeným duchem Nového řádu, který otřásl starou zkaženou Evropou do základů.

	„Jsme SS, scharführere Schulze,“ prohlásil zlostně a pyšně, „to nejlepší z Německa, copak to nevíte?“

	„Se vší úctou, hauptsturmführere,“ opáčil Schulze, který si povšiml změny velitelova tónu, „nevím. Zaslouží si natáhnout brka. Čím dřív budou čichat ke kytkám zespodu, tím líp. Jsme vrahouni…“ Náhle se odmlčel, jako by nedokázal pokračovat. „Do hajzlu s tím!“ zamumlal a sklonil se zpátky nad pružinu.

	Von Dodenburg beze slova odešel do stříbrné noci. A takto čekali, zatímco světlice před nimi předváděly na noční obloze červený ohňostroj. Už to nebude dlouho trvat.

	
5.

	Praskla větvička.

	„Dalšímu, kdo bude dělat takovej kravál, uříznu koule – tupou žiletkou,“ zašeptal vztekle do tmy von Dodenburg.

	„Obávám se, že to byl jeden z mých mužů,“ sykl plukovník Brandt, když se krčili na bahnitém břehu malého potoka. „Jsou to nemehla.“

	Zašeptal naléhavý rozkaz v italštině a jeho malí vojáci sklonili hlavy, jako by se styděli. Von Dodenburg k němu přišel blíž.

	„Řekněte jim, ať si namažou do vlasů trochu bláta. Ivani mají proklatě dobrý čich. Ucítí naše lidi na dvě stě nebo tři sta metrů.“

	„To je ta zatracená pomáda, kterou všichni používají,“ vysvětloval Brandt. „Ale řeknu jim to.“

	„Ale sakra, já jsem si zrovna oholil a zasypal podpaždí. Teď po mně všichni Ivani půjdou,“ chechtal se Schulze, kterému se vrátila dobrá nálada.

	„Drž zobák!“ vrčel Řezník, který měl strach a byl tudíž vzteklý, že byl vybrán do úderné skupiny.

	„Vyhoň si ho,“ odsekl Schulze vlídně.

	„Dobrá,“ sundal si von Dodenburg z ramene samopal, „my půjdeme první a zajistíme první řadu zákopů. Vy pak zahájíte hlavní útok na kopec. Všechno jasné, plukovníku?“

	„Všechno jasné. A hodně štěstí, von Dodenburgu.“

	„Děkuji, plukovníku. Mir nach!“ vklouzl svižně do vody a brodil se se schmeisserem nad hlavou, protože mu proud vířil až kolem pasu. Ostatní ho okamžitě následovali. Jakmile Rusové zaslechnou hluk, nastanou potíže, a nikdo nechtěl být chycen uprostřed proudu.

	Během několika minut se krčili na druhém břehu, zbraně připravené, a napjatě větřili v nočním vzduchu. Protože to byli veteráni, i oni dokázali ucítit Rusy na dálku. Už dávno poznali jejich typický odér – směs černého tabáku machorky, kyselého černého chleba, vařeného zelí a lidského potu.

	„Támhle, hauptsturmführere,“ sykl Matz. „Na dvou hodinách. Tam jsou.“

	„Díky, Matzi. Jistě, už vidím předprsně. Dobře, teď co nejtišeji. Zbraně použijte až jako poslední možnost. Držte se bodáků a lopatek. Musíme dát Italům plukovníka Brandta možnost překvapení. Za mnou!“

	„Zasraný makaróni,“ prskal Řezník, aby zakryl svůj vlastní strach. „Nedokážou si probojovat cestu ven z papírovýho pytlíku.“

	Schulze se ušklíbl, ale nic neřekl. Soustředil se na svůj úkol. Plížili se k první ruské linii a na tak velké chlapy dělali poměrně málo hluku. Srdce jim bušila a dýchali přerývaně. Von Dodenburg ukázal doleva a doprava. Beze slova poslechli jeho rozkaz a rozdělili se na dvě skupiny. Řezník se pohodlně umístil na chvost té druhé, co nejdál od von Dodenburga.

	Von Dodenburg ztuhl. Přímo před sebou spatřil obličej, bledou šmouhu ve stříbřité temnotě, který hleděl přímo na něj. Pod obličejem rozeznával hnědou uniformu Rudé armády. Jeden dlouhý okamžik na sebe oba hypnotizovaně civěli.

	Rus pomalu otevíral ústa. Von Dodenburg mu nedal možnost vyloudit poplašný výkřik. Skočil vpřed. Jednou rukou srazil protivníka na hranu jeho okopu, druhou do něj zabodl nůž. Ozval se nehezký mlaskavý zvuk. Rusova páteř se prohnula jako napjatý luk. Von Dodenburg znovu bodl nožem a cítil, jak mu po kloubech stéká horká krev. Rus smutně zasténal a zhroutil se mrtvý.

	Jako krutí zabijáci se roztáhli a tiše, nelítostně likvidovali obránce. Schulze umlčel dva silnými ranami svým mosazným boxerem. Slyšel, jak jim po úderu praskly obličejové kosti a zuby a pravou ruku mu zaplavily chuchvalce jasně červené krve.

	Matz na to šel jinak. Skočil na Rusa zezadu a jako břitva ostrým bodákem mu prořízl krk stejně čistě jako řezník při porážce, přičemž prsty druhé ruky mu vrazil do nosu, aby ztlumil výkřik, který by jeho oběť mohla vydat.

	Během pěti minut bylo po všem. Zdolali první ruskou linii beze ztrát, až na Řezníka, který se patrně zranil na noze a nyní se krčil v jednom z okopů a tiše sténal. Nikdo si ho však nevšímal.

	„Nemohlo to potkat většího sráče,“ komentoval to Schulze potěšeně a otíral si krev z „hamburského uklidňovače“ o uniformu Rusa, kterého právě skolil. „Možná mu felčaři budou muset uříznout hnát a zbavíme se ho nadobro.“

	To ale bylo předčasné přání.

	Brandtovi malí Italové šlapali vpřed jako hejno přileb a předlouhých bodáků a třásli se strachy. Když se protahovali právě dobytou linií, muži z Wotanu to zřetelně cítili – páchli strachem! Von Dodenburg zavrtěl hlavou. Brandt bude mít plné ruce práce. Teď se však musel zabývat jinými věcmi.

	„Tak, hrdinové, nestůjte tady v myšlenkách na medaile, co jste si právě vysloužili, a dejte tyhle okopy do pořádku. Nevíme, jestli je nebudeme brzy potřebovat.“ S tím se sehnul a vyhodil z nejbližší díry mrtvého Rusa.

	Řezník se najednou překvapivě zotavil. Když mu došlo, že nepřítel by mohl podniknout protiútok, nebývale čile vyskočil na nohy a zuřivě ryl do boku krytu.

	„Tak je to správně, oberschar,“ smál se Schulze. „Nebrečet, ani když to schytáš.“

	„Odprejskni,“ byla jediná odpověď, na niž se oberscharführer Metzger zmohl.

	Linie bunkrů nad nimi procitla o pět minut později. Jakmile Italové zaútočili, na všech stranách se okamžitě vznesly k nebi červené světlice.

	„Támhle jsou ti sráči!“ zvolal Matz, když tmavé siluety pěšáků ozářily plameny ruské střelby.

	„Chudáci,“ souhlasil Schulze a na chvíli přestal kopat. „Bude z nich sekaná, dejte na moje slova.“ Potřásl hlavou, jako by je už vytěsnil z mysli, a znovu se dal do kopání.

	Nyní všude slyšeli křik, volání o pomoc, výkřiky „mama… mama“, jak Italové padali v ničivé smršti nepřátelské palby. Von Dodenburg se mračil a zachmuřeně si hryzal ret. Stále ještě zbývaly dvě hodiny do svítání, ale dokáží se Italové zmocnit linie před příjezdem Supových tanků? Víceméně o tom pochyboval. Pak to bude na něm a jeho hrstce veteránů. Sužován vnitřním napětím zaťal pěsti. Ať Italové linii bunkrů dobudou, ať se jim to povede!

	~

	Plukovník Brandt si otřel krev z tváře. Padesát metrů od něj se vynořil Rus a chystal se hodit granát. Brandt vystřelil. Rus se zapotácel a granát neškodně vybuchl před jeho okopem.

	„Viva Italia!“ zvolal, unášen nelogickým šílenstvím boje. „Pojďme, hoši!“

	Hleděl na muže krčící se v granáty rozryté měsíční krajině. Jejich oči, ozářené ponuře křiklavým světlem ruských světlic, byly temné a vlhké strachem a bolestí. Neváhal. Sáhl za sebe, popadl nejbližšího vojáka za límec a vytáhl ho ven. Do sežehlé země před nimi se neškodně zaryla dávka z kulometu. Brandt se smál jako opilý.

	„Viděli jste, chlapci? Ivani se netrefí ani do vrat od stodoly, a to ani s brejlema! Následujte plukovníka – má díru do prdele!“

	Starý trik zabral. Jejich vychrtlá podměrečná těla zalila nová vlna odvahy. Všude se zvedali a následovali ho, křičeli ve svém rodném nářečí, šplhali do svahu, kličkovali mezi krátery a přeskakovali vlastní mrtvé.

	Ruské bunkry znovu plivaly oheň. Muži s křikem padali. V řadách Italů byly vyrvány velké díry. Stále však pokračovali. Brandt ucítil v pravém rameni bolest jako od doruda rozžhaveného pohrabáče. Upustil revolver a z druhého zranění, jež utrpěl, mu crčela krev. Chvíli si myslel, že upadne. Nějak se mu podařilo udržet na nohou. Věděl, že pokud by odpadl, jeho novému útoku by došel dech.

	„Pojďte, hoši,“ volal, „ukažte jim, že se blíží mafie!“

	Jeho muži se zasmáli a umírali s úsměvem na tmavých vychrtlých tvářích.

	Z úkrytů se začali hrnout první Rusové s rukama nad hlavou. Italové je nešetřili. V ponurém červeném světle se zaleskly bajonety. Na všech stranách Rusové padali. Malí Sicilané seskakovali do ruských zákopů s bodáky potřísněnými krví. Brandt byl znovu zasažen. Klesl na koleno a lapal po dechu šokem. Vyloudil úsměv. Teď se nesmějí zastavit.

	Shora se na ně hnali ruští gardisté a zasypávali je granáty. Sicilané vydrželi. Zkosili Rusy soustředěnou palbou a vítězně ječeli. Dokáží to… dokáží to, říkal si Brandt a opřel se o stěnu zákopu. Cítil se velmi slabý.

	Gardisty nahradila jiná pěchota. Dlouho je nemohl poznat. Před jeho očima bylo všechno zamlžené. Proč Rusové útočí s tak těžkým nákladem? Ještě nikdy neviděl útočící pěchotu tak obtěžkanou. Náhle mu spadla brada. Když naposledy viděl vojáky s kulatými batohy a čímsi jako gumové hadice v rukou, byli to Italové – při protiútoku na rakouskou armádu na Piavě.

	„Plamenomety!“ vykřikl někdo hrůzou, když první řada Rusů stiskla spouště a směrem k italským pozicím zasyčely dlouhé ošklivé fialové plameny a udeřily do čerstvě dobytých bunkrů jako ohnivou pěstí. Vzduch byl okamžitě plný zápachu spáleného oleje a škvařeného masa.

	„Sejměte je… sejměte je!“ volal zoufale Brandt, když jednoho z jeho vojáků zachvátil plamen a proměnil jeho tělo v černou ohořelou kostru. „Neutíkejte! Střílejte!“

	Prudce vystřelil na prvního Rusa, který ve smrtelných křečích klesl na kolena a s prstem přilepeným na spoušti sežehl sžíravým plamenem vlastní kamarády. Půl tuctu se jich dalo na útěk s hysterickým řevem, jejich těla olizovaly hladové plameny a jejich kroky slábly, až nakonec také upadli a poddali se strašlivému ohni.

	Jenže škoda už byla napáchána. Přeživší Italové se krčili v zákopech a rozbitých střílnách a odhazovali zbraně, aby se co nejrychleji zakopali ještě hlouběji.

	Plukovník Brandt náhle cítil, jak pod ním podklesávají nohy jako pod čerstvě narozeným hříbětem. Seděl tam a síla a odhodlání mu vytekly z těla, jako by někdo otevřel ventil.

	„Minutku,“ řekl chabě, když se k němu seběhli důstojníci, aby mu pomohli. „Za minutku jsem v pořádku… Jen mi dejte čas popadnout dech…“

	~

	Přibližně v té době, kdy italskému útoku došel dech, zjistil k smrti vyděšený Řezník, stále kopající ze všech sil, že ve své díře není sám. O tom nebylo pochyb. V protějším rohu zahlédl podivnou krčící se siluetu, stěží ozářenou chabým světlem z boje o řadu bunkrů – a ta silueta byla ozbrojená!

	Několikrát zamrkal. Srdce mu zběsile tlouklo a nohy mu začaly slábnout. Bylo to opravdu tak. Celou dobu, co kopal, tu nebyl sám. Ale je ten druhý mrtvý? A co je na něm divného? Tam, kde by měl mít obličej, byla jen divná maska, směsice béžových, zelených a tmavě hnědých tónů.

	Natáhl ruku, která se mu viditelně třásla, a krátce hekticky dýchal, jako by právě doběhl závod. Dotkl se toho. Bylo to stále živé! Skoro omdlel. Ta věc byla Rus, to bylo jasné, a byl živý, jen metr od místa, kde teď klečel, a jeho velké drsné tělo se klepalo, jako by měl horečku.

	„Co…,“ zajíkal se, „co…“

	Náhle se na něj ta hrozná věc vrhla. Překvapeně sebou trhl, ale reagoval instinktivně. Velkými tlapami chtěl tu věc chytit za krk. Minul a nahmatal měkké ženské maso. Ta věc byla ženská! Pak mu náhle došlo, s kým má tu čest. Byla to jedna z oslavovaných sovětských odstřelovaček, které nechávaly nepřítele přes sebe hladce přejít, aby pak mohly konat svou krvavou práci nic netušícím Němcům v zádech.

	„Hej, ty ruská děvko,“ vykřikl a veškerá síla se mu vrátila, když poznal, že má co do činění s pouhou ženou – a oberscharführer Metzger se žen nikdy nebál, až tedy donedávna. Ošustit, opustit, to bývalo jeho chvástavé heslo, s nímž se chlubil svým kamarádům v poddůstojnické jídelně.

	Ale přesto nebylo po jeho. Žena rusky zaklela a vykroutila se z jeho sevření, přičemž blůza její maskovací uniformy se roztrhla a odhalila dvě překvapivě bílá prsa. Metzger polkl. V dalším okamžiku se jeho úžas změnil v bolest, když ho téměř úspěšně kopla kolenem do rozkroku. Napřáhl obrovskou tlapu a mocně ji udeřil přes tvář. Tence vyjekla a zvadla. Řezník na ní ležel a cítil její měkké ženské maso a staré známé, úžasné šimrání v tříslech, když se přitiskl na měkký polštář jejího klína. O chvíli později z ní divoce strhával uniformu a oči mu hladově blýskaly, když se jemné šimrání změnilo v tvrdou jistotu. Roztáhl jí nohy a prsty třesoucími se vzrušením si rozepínal poklopec. Během minuty byl v ní a v extázi a vrcholné slasti zapomněl na válku, nebezpečí i strach. Zase mu to šlo!

	~

	Velký granát děsivě rozpáral oblohu. S pekelným rámusem dopadl na rozrytou zemi pouhých sto metrů od Brandtova bunkru. Vyšlehl vysoký plamen. Země vybuchla v gejzíru hlíny. Bunkr se otřásl. Jeden z Brandtových důstojníků vykřikl bolestí a padl k zemi, z temene hlavy měl krvavou změť.

	„Pálí do svých vlastních linií!“ vykřikl Brandt a sbíral síly. „To znamená, že se chystají k protiútoku… Připravte se, přicházejí…“

	Do země se zaryl další projektil a přehlušil zbytek jeho slov. Země se třásla. Vysávalo jim to vzduch z plic. Přilby na sehnutých hlavách zasypávaly spršky hlíny a oblázků.

	Na pozice v kopcích dopadala plná váha ruské dělostřelecké palby. Obrovské granáty nedělaly rozdíly mezi Rusy a Italy. Dopadaly do pozic obou stran, vzdálených sotva dvě stě metrů. Ranní červánky se proměnily v hlučné rudé peklo. Všude létaly lesklé ostré šrapnely velikosti pěsti. Malí Sicilané kňučeli a krčili se ve svých krytech, dolní končetiny znečištěné vlastními výkaly, a prsty horečně přejížděli po růžencích. Občas to někdo z nich nevydržel, odhodil zbraň a vyběhl z úkrytu, aby byl rozpárán, než uběhl pár metrů. Další zešílel. Vybelhal se do země nikoho, řval z plna hrdla a mával pěstí. Skoro dosáhl nejbližšího ruského bunkru, než ho zkosila krutá dávka.

	A hrozná palba pokračovala. Těm několika, kteří přežili, to připadalo jako roky. Ve skutečnosti to bylo sotva dvacet minut, pak střelba náhle skončila a zanechala za sebou hlučné ticho.

	„Připravit! Řekněte mužům, ať se připraví,“ obrátil se Brandt chabě ke svým důstojníkům, kteří se krčili kolem něj v zákopu otřesení a s bledými tvářemi. „Brzy přijdou… věřte mi.“

	Jeho vytrvalost nesla ovoce, i když viděli, že umírá. Tvář měl popelavou a nos bílý, což byly neklamné známky blížící se smrti. Zahvízdali na píšťalky. Poddůstojníci vychrlili rozkazy. Vojáci, kteří přežili kruté bombardování, se vyškrábali z kouřících děr a užasle zírali na proměněnou krajinu, odhalující celou svou ošklivost v prvním špinavě bílém světle nového dne.

	„Připravit… připravit…,“ neslo se od bunkru k bunkru.

	Sicilané nervózně zaujali své pozice – ale ne na dlouho. Do vzduchu před nimi se začaly vznášet světlice, červené, zelené, bílé a pak fialové. Brandt věděl, co znamená fialová barva, a srdce mu pokleslo. Sověti zaútočí s podporou tanků. Víc než jindy potřeboval Němce s jejich mohutnými tygry.

	~

	Sup seskočil z mokrého pancíře tygru, který první přebrodil potok, a patrně si nevšímal osamoceného sovětského kulometu, který zahájil palbu jako rozzlobený datel. Von Dodenburg ztuhl v pozoru. Sup vztekle máchl svou holí.

	„Není čas hrát si na vojáky, von Dodenburgu! Takže makaróni to nedobyli?“

	„Vypadá to tak, obersturmbannführere,“ přitakal von Dodenburg a hleděl na osekaný vrchol kopce, rýsující se v jitřním světle. „Alespoň ne všechny.“

	Sup pokýval hlavou.

	„Nemá cenu ztrácet čas. Naložte chlapy! Musíme se spolehnout, že Italové dokázali zničit ruská protitanková děla. Nemůžeme si dovolit tu přešlapovat. Projdeme dnes ráno, nebo neprojdeme vůbec. Jasné?“

	„Jasné, obersturmbannführere,“ odvětil von Dodenburg neochotně. Tygry měly zaútočit na pozice, které byly pro obranu proti pomalu se pohybujícím tankům ideální. Ale s tím nedokázal nic udělat. „Ztratíme pluk, obersturmbannführere,“ zkusil to naposledy. „Pokud tam zůstala protitanková děla, dostanou nás jednoho po druhém.“

	„Co na tom záleží?“ mávl Sup netrpělivě hůlkou. „Dostaňte jeden, jeden jediný tygr na druhou stranu toho zatraceného kopce, a vyhráli jsme. Pronikli jsme skrz linii. Tak tu nestůjme jako drbny. Odchod!“

	„Zum Befehl, Obersturmbannführer!“ křikl rázně von Dodenburg s ironií v hlase. Ale ironie byla toho rána u Supa zbytečná. Nemohl se dočkat vítězství – a svých generálských hvězd.

	Veteráni se drápali z děr, aby přivítali postupující tanky, jako duchové z hrobů. Jen Řezník váhal. Krčil se a dívka na něj zírala. Pod maskou, kterou jí strhl, se skvěla široká slovanská tvář pod pšeničně žlutými krátkými vlasy.

	„Líbilo se ti to, co, čubko?“ prohlásil pyšně a zapínal si poklopec. Tupě na něj zírala.

	„Charašó?“ zkusil to a prsty naznačil obscénní gesto. „Charašó fik-fik s německi?“ Zasmál se. „Německá klobása dobrá… da da…“

	Pomalu, velice zvolna přikývla, ale její oči neprozrazovaly nic. Byla panna, ale na tom nezáleželo. Jak se vždycky chechtal se svými kumpány – jedinej rozdíl je v tom, že s pannou to bolí. Ha ha!

	Sup vepředu se mohl uřvat a Řezník přemýšlel, jestli by se neměl ztratit, dokud je v bezpečí.

	Zapnul si kalhoty a shýbl se pro přilbu. Stále se nepohnula, seděla tam s nohama roztaženýma a po vnitřku stehen jí stékala krev. Zašklebil se. Jako vždy, když je Metzger ojel, jiného chlapa už nechtěly. Šťastně se culil navzdory vyhlídce na boj. Další a další otlučené tygry se brodily přes potok jako obrovské kovové kachny. Nežilo moc chlapů, jejichž klobása by se mohla vyrovnat Metzgerově.

	„Když tady zůstaneš, děvko, vrátím se a dopřeju ti další…“

	Jeho pyšné chvástání se proměnilo v zaskučení, když ho zezadu do hlavy udeřil kámen. Zapotácel se, čelem se skoro dotkl země, bojoval s bezvědomím a před očima se mu točily červené hvězdičky.

	„Bože moj!“ vykřikla dívka, kterou znásilnil. „Chcípni, prase… chcípni!“

	Vší silou ho znovu udeřila a Řezník zhasl jako svíčka. Chvíli na něj hleděla, na jeho krvavou rozbitou lebku, pak si odplivla a škrábala se pryč. Ať chcípne! Ale Metzgerovi ještě nebylo souzeno zemřít. Vlastně mu toho rána patrně zachránila život – protože Wotan odstartoval jízdu smrti.
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	„Giovinezza!“

	Jak se blížilo hrdelní ruské „urááá“ a masa útočníků se vyvalila z mlhy války, zpívali důstojníci oblíbenou fašistickou píseň. Vojáci se však nepřidali. Krčili se v okopech, jejich tmavé tváře zaléval pot a oči měli divoké a vodnaté strachem. Rusové přicházeli.

	Brandt si přihnul grappy, kterou nosil v čutoře, a cítil, jak se mu ohnivá tekutina vsakuje do žaludku. Vzdychl a hlavu měl o něco lehčí. Silně krvácel – jeho košile byla prosáklá lepkavou teplou krví – ale dosud byl naživu a myslel.

	Nepřítel udělal chybu, že ukončil dělostřeleckou přípravu příliš brzy. Hnědá masa, hrnoucí se na ně s bajonety lesknoucími se v prvních slunečních paprscích jako kopí, bude snadným cílem. Bál se však tanků. Potřásl hlavou a obtížně zaostřil. Očima propátrával rozrytou měsíční krajinu, plnou kráterů a mrtvých Rusů i Italů, visících na rezavých ostnatých drátech jako kusy hadru. Nikde žádný tank. Mýlil se s oním signálem?

	„Signore Colonello.“

	Byl to Pietro, jeho pobočník, pohledný a elegantní, typický okázalý Říman.

	„Ano?“

	„Přikážete zahájit palbu, pane plukovníku?“ tázal se velice formálně.

	Brandt se tiše zasmál a trhl sebou bolestí. Jací komici tihle cizinci, pro něž brzy zemře, jsou!

	„Ano,“ zasípal. „Máte povolení, Pietro.“

	Říman neztrácel čas. Vyskočil na předprseň okopu, který sdílel s plukovníkem, a stál tam bláznivě vzpřímený jako hrdina.

	„Vojáci,“ zvolal nadšeně. „Synové vlků! Připravit k palbě. Pa…“

	Rozkaz přešel ve smrtící výkřik, když spustil kulomet v jednom z bunkrů držených Rusy. Jeho obličej náhle vypadal, jako by na něj někdo chrstl sklenici jahodového džemu. Pobočník padl k zemi ve chvíli, kdy celá italská linie zahájila divokou palbu.

	Celá první řada Rusů padla. Ani Sicilané nemohli na takovou vzdálenost netrefit sevřené šiky. Rusové se roztančili, jako by dostali zásah elektrickým proudem, odhazovali zbraně, kroutili se a padali… padali… padali…

	„Bravo, bravo, hoši!“ volal Brandt a nadzvedl se, aby jeho muži viděli, že je stále naživu. „Udělejte to ještě jednou… ještě jednou pro mě, hoši!“ Jeho slova uťal záchvat kašle.

	Sicilské chlapce prostoupila odvaha. Dali se s chutí do práce a zkrápěli postupující řady Rusů. Nepřítel padal po stovkách. Kurážné „urááá“ utichlo. Ti, kteří přežili, znejistěli. Sovětští důstojníci překročili svíjející se těla umírajících, mávali pistolemi a pobízeli muže kupředu. Praporečník s rudou vlajkou Sovětského svazu jí povzbudivě mával, dokud i on neklesl s hrudí prostřílenou zlostnou dávkou.

	Přeživší začali ustupovat i přes výhrůžky, prosby a nadávky svých důstojníků. Sice stříleli, ale couvali. Brandt se smál. Jeho Sicilané to dokázali. Přemohli Rusy. Teď nastal čas na protiútok.

	„Nasadit bodáky, mí stateční chlapci!“ zavelel a k jeho překvapení všude zazvonila ocel o ocel. Vykonávali jeho rozkaz. Jejich malé vítězství jim vlilo krev do žil.

	Nějak se dokázal zvednout na nohy. Nejistě se potácel, ale věděl, že musí být v čele. Musí.

	„Připravte se…“

	Slova mu odumřela na rtech. Z kouře nalevo se vynořily tři T-34. Drtily těla vlastních mrtvých a jejich pásy se náhle červeně leskly. Kdosi v italských řadách okamžitě zareagoval. Směrem k tankům vyrazily protitankové střely. Neškodně se od nich odrazily jako pingpongové míčky. Brandt bezmocně klesl zpět a nechal událostem volný průběh.

	Prapor se zhroutil. Náhle všichni odhazovali zbraně ve spěchu uniknout před obludami a pelášili z kopce dolů. Ječeli strachy, strkali se a trhali v panické hrůze. Brandt vyčkával. Věděl, co přijde. Ale víc udělat nemohl. Jeho Sicilané byli zlomení. Už se nedají dohromady. Bylo to k ničemu.

	Sám a opuštěný se krčil v okopu a kovové monstrum jelo přímo nad ním. Byl to strašlivý rámus. Uši mu zalehly a nos naplnil dusivý zápach motorové nafty. Cítil, jak mu na obličej kape z motoru horký olej, jak se řidič točil dokola a túroval motor, aby díru zaplavil výfukovými plyny. Cítil, jak se mu nedostává vzduchu. Začal se dusit. Kašlal. Stěny okopu se začaly hroutit. Bylo mu to jedno…

	~

	„Panzer vorne!“ štěkl Sup na věži tanku, na kterém se vezl spolu s von Dodenburgem, Schulzem a Matzem. „Los, Mensch… Feuer!“

	Střelec zatáhl za odpalovací páku. Von Dodenburg automaticky otevřel ústa, aby mu nepraskly ušní bubínky. Dlouhá hlaveň vyplivla oheň. Zběsilou rychlostí se mohutná střela hnala jako tetelící se bílá šmouha směrem k T-34, který se náhle vynořil z kouře.

	Sovětský tank se zvedl na zadní jako divoký kůň, jehož poprvé osedlali. Pak dopadl zpět a jeho kanon schlíple visel ke straně a kouřilo se z něj. Nikdo se nedrápal ven.

	T-34 se rojily na všech stranách. Von Dodenburg zíral s otevřenými ústy. Nikdy předtím neviděl tolik ruských tanků. Nepřítel byl evidentně odhodlán bojovat o tenhle bezejmenný vrcholek až do hořkého konce.

	„Ježíšku na křížku!“ vzdechl Matz. „Koukejte na ty parchanty. Jsou všude.“

	„Užiješ si jich,“ nakrčil nos Schulze, když kolem nich hvízdaly střely smrtící morseovku. „Drž tu svoji pitomou palici dole!“ Praštil Matzem o vzdouvající se pancíř a o tank zazvonila salva, jako když kluci přejíždějí železnou tyčí po zábradlí. Sup vyjekl a chytil se rukou za rameno. Mezi prsty mu prosakovala krev.

	„Krucinál!“ klel. „Von Dodenburgu, pokud se mi něco stane, přebíráte velení.“

	Von Dodenburg vyloudil úsměv, i když nikdy k němu neměl méně důvodů.

	„A kdo dostane ty generálské hvězdy, obersturmbannführere?“

	„Ále, držte hubu,“ odsekl Sup a posadil se.

	Nyní se odehrávalo drama. Projektily divoce létaly sem a tam. Jeden sovětský tank za druhým dostával zásah, po němž zůstal stát a většinou okamžitě vzplál a jeho posádka prchala před žárem, aby byla zkosena, než doběhla do krytu.

	Ale i tygry utrpěly ztráty. Na takto malou vzdálenost neodolaly ani jejich silné pancíře. Svah byl tu a tam posetý ochromenými tygry s ožehlými a zkroucenými boky od ruských střel, které přivodily jejich konec. Sup však nehodlal zastavit. Nevšímal si krve proudící po jeho raněné paži, nechal se unášet bitvou, vyřvával rozkazy, vyhrožoval, občas vytáhl pistoli, když některý z vyděšených mladých velitelů nechtěl pokračovat, pobízel své muže dál s vědomím, že jakmile se zastaví, nikdy se na vrchol nedostanou. Třebaže naprosto nebral ohledy na životy svých mladých vojáků, von Dodenburg musel jeho velitelské schopnosti obdivovat. Supové tohoto světa vyhrávali bitvy, říkal si, když se tank zakymácel pod dalším úderem a jeho nozdry zaplavil zápach spálené barvy a tavící se oceli.

	Skupina ruských vojáků slepě běžela směrem k Supovu tygru, jako by se chtěli vzdát. Na poslední chvíli si všiml lahví, které drželi ve vzpažených rukou.

	„Molotovovy koktejly!“ vykřikl naléhavě.

	„Proradný parchanti!“ zaklel Schulze, otočil svůj schmeisser a okamžitě začal pálit.

	Rusové se skáceli jako kuželky a nálože jim vypadly z ochablých rukou. Ale Schulze je nenechal vyjít z toho takhle lacino. Pečlivě zamířil. Nejbližší láhev vybuchla v zášlehu sžíravého modrého plamene a hořící tekutina vychrstla na ležící Rusy předstírající smrt a proměnila je ve vřeštící, svíjející se pochodně. Schulze se bláznivě smál.

	Už byli skoro na vrcholu, ale cena za to byla vysoká. Další tygr dostal zásah. V okamžiku z něj byl vřící kotel oceli, munice do kulometu vybuchovala a divoce kličkovala k hořící barevné obloze jako silvestrovský ohňostroj. S tlumeným zaduněním náhle vybuchl protipancéřový granát a z věže tanku začal pomalu stoupat obrovský kruh bílého kouře. Nikdo se nedostal ven.

	Náhle se ozval hluboký ryk, který se změnil v zlověstný vysoký jekot a posléze v divoké živelné vytí, jež přehlušilo jakýkoli jiný zvuk. Z nebe se snesly ohnivé střely a drtily Němce i Rusy.

	„Stalinovy varhany!“ vykřikl Sup, když po jejich levé straně zmizel bunkr, vyvrhl rozervaná těla a zacákal bok tanku jejich krví.

	„Rychleji, řidiči, rychleji!“

	Zlostí i strachem tloukl divoce holí do boku věže a von Dodenburg věděl proč. Jestli na ně obávaný sovětský raketomet zacílí, bude po nich.

	Potící se řidič tvrdě sešlápl plynový pedál. Tygr nabral rychlost. Do země za nimi se zarývalo čím dál více raket. Další tank byl zasažen a prostě se roztrhl, celých jeho šedesát tun. Když se kouř rozptýlil, jediné, co z něj zbylo, bylo kolo kutálející se z kopce dolů.

	Nalevo od nich vystřelilo protitankové dělo. Tygr vedle Supova tanku zchytal obrovskou ránu a zakymácel se jako ve víru tornáda.

	„Dostaňte ho, dostaňte ho, von Dodenburgu!“ hulákal Sup.

	Všichni tři jako na povel seskočili z jedoucího tanku. Von Dodenburg v čele kropil kovový štít sovětské sedmapadesátky, zatímco Schulze a Matz se pod jeho krytím rozběhli do stran.

	„Raz!“ vykřikl Schulze a vytáhl pojistku z granátu.

	„Dva!“ zvolal Matz a udělal totéž.

	„Tři!“ zařvali naráz a odhodili granáty.

	Překvapená osádka ruského protitankového děla se zhroutila na rozbitý závěr a všichni tři okamžitě upalovali zpět k čekajícímu tygru. Za patami jim hvízdaly kulky.

	Vypadalo to, že zbyly poslední tři tygry, které se krátce míhaly mezi vzdouvajícími se oblaky kouře a zášlehy rudého plamene. Jestli za přehradou palby Stalinových varhan přežil ještě někdo, Sup nevěděl a ani se o to nestaral. Stále měl tři „běžce“ a cesta vpřed byla otevřená.

	„Máme je, von Dodenburgu!“ volal bujně, když se mladší důstojník vyšvihl na tank a sípal jako starý astmatik. „Máme je!“

	„Se třema tankama jsme porazili celou zasranou ruskou armádu!“ vrtěl hlavou Schulze, jako by nevěřil vlastním uším.

	„Wenn die Nonnen stöhnen in den Klöstern, dann wird’s Ostern22!“ deklamoval filozoficky Matz. Jeho starý parťák nevěděl přesně, co tím myslí.

	Raněný Sup si však jejich komentářů nevšímal.

	„Počítá se jen odvaha, kamarádi!“ křičel přes další salvu raket. „Ještě sto metrů – ne, padesát – a zdrhnou. Vím to. Vezmou nohy na ramena a budou utíkat až do Moskvy!“

	Před nimi se vynořil T-34, pak další. Ale Rusy opouštěl bojový duch. Uviděli tygry a otočili. V panickém spěchu oba řidiči ztratili hlavy. S dunivou ránou do sebe narazili. Schulze nečekal na další pobídku.

	„Vodka… vodka!“ vykřikl a seskočil z tanku, následován Matzem. Spolu upalovali k ochromeným T-34 a von Dodenburg za nimi hulákal, ať zastaví.

	Ale v zápalu boje je nic nedokázalo zastavit. Granát do řidičova průzoru prvního tanku, dávka ze samopalu do věže druhého a z obou tanků se okamžitě hrnula tlupa žadonících krvácejících Rusů. Oba poddůstojníci pátrali po vodce, urazili hrdla dvou lahví, které našli, a vyprázdnili je do dna, zatímco Rusové na ně jen vyděšeně zírali.

	Pak pokračovali dál a Schulzemu s Matzem svítily oči po opojné dávce alkoholu. Napravo od nich se pomalu přes vrchol přehoupl další ze zbývajících tří tanků. Von Dodenburg varovně vykřikl. Ten blázen řidič nastavoval měkké břicho sovětskému střelci jako na stříbrném podnosu. Napjatě čekal na nevyhnutelné. Nic se však nestalo. Tygr bezpečně přejel hřeben. Nevyšla ani rána.

	„Miluju svou ženu… miluju ji upřímně… miluju díru, kterou čúrá…“ zpíval naprosto opilý Schulze.

	O chvíli později i oni vyjeli na vrchol a uviděli rej vojáků a tanků divoce prchajících na východ v panickém hysterickém zmatku. Von Dodenburg se posadil a veškerá energie z něj rázem vyprchala. Dokázali to… dokázali to! Jízda smrti skončila.

	Sup s tváří bledou ztrátou krve se bezvládně opíral o hlaveň kanonu a když tygr pomalu a trhaně zastavil, zvolal z posledních sil: „Moje hvězdy… vysloužil jsem si hvězdy!“

	
POSLÁNÍ

	„Naserte jim všem, naserte jim všem, dlouhým, krátkým, tlustým, tenkým. Na týhle straně oceánu nečeká žádný povýšení, tak se vzmužte hoši a naserte jim všem!“

	britská pochodová píseň z 2. světové války

	 


 

	Skupina průzkumných letounů Storch přistála jeden po druhém ve stepi v oblacích prachu a zastavila přímo před hrstkou ztrhaných mužů stojících prkenně v pozoru na vyprahlé trávě, po jejichž vyčerpaných tvářích stékal pot. Čekající vojáci okamžitě otevřeli dveře a postavili se do pozoru. Po schůdcích začali sestupovat důležití návštěvníci v elegantních uniformách ověšených vyznamenáními a ve vysoce naleštěných holínkách.

	Sup s rukou stále na pásce ztuhl. Bylo to tady. Schulze za ním si promyšleně uprdl, aby dal najevo opovržení nad tou maškarádou. Von Dodenburg se mračil. Z pluku nic nezbylo. Byla jediným smyslem toho všeho tato bláznivá malá ceremonie? Vlastně se zdálo, že jedinou šťastnou osobou uprostřed žhnoucí stepi je sonderführer Kulhoun Izzy. Nestalo se koneckonců každý den, aby jednonohý bývalý podomní prodavač kalhotek obdržel vyznamenání za statečnost od předního německého potentáta.

	Generálové si dávali na čas, hovořili a smáli se mezi sebou, zatímco jim buršové otírali prach z bot a urovnávali uniformy, uválené z dlouhého letu z Paulusova nového velitelství ve Stalingradu. Pár z nich odšroubovalo placatky s pálenkou a nabídlo ostatním. Generaloberst Paulus, vítěz od Stalingradu, se tyčil nad ostatními a nafoukaně se usmíval, sám sebou potěšen na nejvyšší míru.

	„Koukej na tu nabubřelou horu sraček!“ zašeptal Schulze koutkem úst Matzovi. „Myslel bys, že slunce svítí z jeho prdele.“

	Vycvičit generálmajora stojí šestnáct tisíc mužů, poznamenal kdysi maršál Joffre cynicky, připomínal si von Dodenburg, když pozoroval Paulusovo pózování. Kolik jich bude na polního maršála? To byl totiž, jak věděl, Paulusův cíl. Stejně jako Sup, nyní dychtivý a nedočkavý, byl vysoký generál lovcem slávy.

	Generálové se seřadili. Reichsführer SS byl připraven provést přehlídku. Sup se vypjal. Kulhoun Izzy pyšně nadmul vychrtlou hruď. Schulze, aby bylo všem jasno, si znovu uprdl. A von Dodenburg v poslední chvíli potlačil výkřik čirého zoufalství.

	Sup čekal, až vůdce SS s nohama jako tyčky, zažloutlou pletí, ustupující bradou a učitelským skřipcem zastavil i se suitou generálů. Pak předstoupil podle nařízení na šest kroků před něj, srazil paty do pozoru, až se zvedl oblak prachu a z plna hrdla zaburácel: „SS Sturmregiment Wotan angetreten, Reichsführer!“

	Himmlerovi poklesla brada a ruka, kterou zvedal v „německém pozdravu“, ztuhla uprostřed pohybu.

	„Chcete… chcete říct… že tohle… je váš pluk, obersturmbannführere?“ klokotal nevěřícně.

	„Jawohl, Reichsführer!“ štěkl Sup a všiml si, že přes pravé Himmlerovo rameno sleduje Paulus znuděně scénu.

	Himmlerovy tmavé oči za náhle zamlženým skřipcem byly najednou plné slz.

	„Moji stateční chlapci,“ šeptal nakřáple. „Moji ubozí stateční chlapci!“

	Sundal si skřipec, otíral jej a ještě více než kdy jindy připomínal provinčního učitele. Několik metrů odtud jeden z jeho ubohých statečných chlapců, konkrétně scharführer Schulze, zašeptal svému parťákovi Matzovi: „Koukej na toho čtyřokýho vocasa! Za chvíli z toho dostane migrénu.“

	To se ovšem nestalo. Himmler přemohl své city a luskl prsty. Předstoupil blonďatý obr v černé uniformě, nejméně o půl hlavy vyšší než Schulze, s košem plným laciných třpytivých kousků smaltovaného plechu. Sup zářil. Bude se vyznamenávat. Brzy dostane své hvězdy.

	„Plech!“ odfrkl Matz opovržlivě, když Himmler přecházel podél řady přeživších, potřásal jim rukama, připínal medaile a každému z nich řekl pár slov. „Mám tý veteše už plnej šuplík!“

	„Řekni si mu o smažený vajíčko23,“ nadhodil Schulze, když se Himmler poněkud nejistě zastavil před sonderführerem Kulhounem Izzym. „To ještě ve sbírce nemáš. Až dosáhneme konečnýho vítězství, střelíš ho za pár litrů mydlinek.“

	„Sonderführer… Schmidt!“ našel Sup rychle patřičně germánské jméno, když Himmler nejistě zíral na Izzyho snědou pleť a skobovitý nos. „Místní rekrut. Skvělý voják a kamarád.“

	Izzyho hruď se nadmula ještě víc.

	„První nebo druhá, reichsführere?“ tázal se obr v černém držící koš.

	Himmler přísně hleděl skrz skřipec.

	„Schmidt, hm,“ dumal. „Druhou třídu, prosím.“

	O chvíli později zdobil Izzyho ptačí hruď Železný kříž druhé třídy a Himmler přešel k dalšímu hrdinovi.

	„A teď, obersturmbannführere Geiere,“ řekl nakonec, „je řada na vás. Altmanne, dubové ratolesti pro obersturmbannführera Geiera,“ otočil se ke svému pobočníkovi.

	Geier zachytil závan Himmlerovy kolínské, když mu věšel vyznamenání kolem krku. Pak mu stiskl ruku ve svých měkkých, trochu vlhkých dlaních po vzoru Hitlera. Bylo to teď nebo nikdy.

	„Reichsführere,“ ozval se.

	„Ano, Geiere?“ hleděl na něj Himmler skrz skřipec.

	„Slyšel jsem… ach… s velkou lítostí jsem se dozvěděl, že Standartenführer Eicke padl v boji… za Národ, Vlast a Vůdce,“ dodal Sup rychle, protože věděl, že tato slova bývalého sedláka potěší – měl rád laciné vlastenecké žvásty. Himmlerovy oči se znovu zalily slzami.

	„Ano, chudák Papa nás v téhle strašlivé válce opustil. Ale co máte na srdci, Geiere?“

	„Tohle, reichsführere. Jeho smrt na bojišti – tak statečná – znamená, že divize Totenkopf24 potřebuje nového velitele… důstojníka generálské hodnosti…“

	Himmler souhlasně přikyvoval.

	„Přesně, můj milý Geiere, přesně!“ Nyní pochopil, oč ošklivému důstojníkovi s monoklem a neotesanou tváří zvrhlíka jde. Ponuře se usmál. „Ale tyhle generálské hvězdy nebudou pro vás, Geiere.“

	„Ale proč ne, reichsführere?“ zrudl Sup. „Velel jsem celému pluku dostatečně dlouho. Tento průlom je nepochybně…“

	Himmler zvedl svou těstovitou ruku.

	„Ztráty SS v Rusku byly obrovské, Geiere. Výkvět německé mládeže zde padl, a tento výkvět – elita elity – musí být nahrazen. Každý příslušník SS, bez ohledu na hodnost, musí přispět svou troškou k nahrazení ztrát.“

	Sup nechápavě poslouchal a přemýšlel, o čem ten blázen mluví. Co mají tyhle kecy společného s jeho generálskými hvězdami?

	„Žádná další povyšování, reichsführere?“ koktal.

	„Ano, pro svobodné důstojníky. V sázce je budoucnost rasy. Povinností každého příslušníka SS je zplodit alespoň tři děti.“ Pokýval prstem před velkou skobou Supova nosu. „Každý, starý či mladý, se musí zúčastnit. Národ potřebuje mladou krev!“

	„Říkáte, reichsführere…,“ polkl těžce Sup, „že pouze důstojníci, kteří… jsou ženatí,“ koktal, „budou napříště povyšováni?“ Nevěřícně hleděl na Himmlerovu sinalou tvář.

	„Přesně, Geiere. Ožeňte se a můžeme si pohovořit o generálských hvězdách.“ Vystřelil pravicí. „Heil Hitler!“

	„Heil Hitler!“ odpověděl Sup chabě. Jeho hlas jako by přicházel z velké dálky, vidění se mu zastřelo a nohy změkly.

	„Oženit se?“ skřehotal, když návštěvníci zamířili nazpět k letadlu. „Oženit se? To snad ne!“

	Za několik minut byli pryč i s Paulusem, který mířil na své vlastní setkání s osudem, a na místě zanechali Supa, jemuž se rozpadl celý svět, a tlupu šklebících se veteránů rozvalených v nízké trávě s rozepnutými blůzami a vychutnávajících si krátký oddech, než všechno začne nanovo.

	Von Dodenburg se opíral o strom, zamyšleně kouřil a pozoroval je ze stínu. Ale neviděl jen jejich zestárlé tváře, ale také obličeje duchů – Práška, Dietze a ostatních, stovek, tisíců – celé armády mrtvých, která s ním bude kráčet už navždy. Pomalu potahoval z cigarety, otupělý náhlým pocitem ztráty. Úderný pluk SS Wotan byl znovu zdecimován. Kuno von Dodenburg se náhle cítil velice starý.

	Ovšem scharführer Schulze a rottenführer Matz neměli toho dne čas na lítost a smutek. Jakožto staří mazáci věděli, že oběť všech statečných chlapců, kteří se nikdy nevrátí domů, znamená, že oni sami jsou zase na pár měsíců zachráněni.

	„Copak to nechápeš, ty opičí lejno?“ vyhrkl Schulze s obličejem zrudlým koňakem, který dostali od Himmlerova pobočníka. „Jedeme domů. Domů k mámě!“ Polkl mohutný doušek a mával darovaným doutníkem jako obuškem. „U velký kurvy z Buxtehude, kde psi štěkají ocasem, jedeme domů, Matzi!“

	Opojné nadšení velkého poddůstojníka náhle nakazilo i ostatní. Pití tomu pomohlo.

	„Jedeme domů, kamarádi,“ volali, když jim to konečně došlo. „Představte si to, budeme se brodit až po kolena mezi ženskejma kozama… Šťáva a mydlinky, co hrdlo ráčí, až ti potečou ušima… Celý bedny bobrů… Šoustání každej den…“

	Ze všech stran se nekonečnou, bezejmennou, vyprahlou stepí neslo opilé, veselé volání: úderný pluk SS Wotan jede DOMŮ!

	 

	 

	
Milí čtenáři a čtenářky,

	vážíme si vašeho zájmu o knihy, které naše nakladatelství vydává, a snažíme se zpřístupnit vám snadné, levné a spolehlivé obstarání jak našich novinek, tak i titulů, které již v knihkupectvích naleznete jen s obtížemi. Nakladatelství Baronet proto, kromě svých internetových stránek (www.baronet.cz). již několik let poskytuje čtenářům možnost stát se členy čtenářského spolku

	MILITARY

	a tak získat nejen více informací a lepší přístup k našim knihám, ale též finanční výhody.

	Spolek Military je zcela volné sdružení zájemců o literaturu z vojenské oblasti, a to jak o literaturu faktu, tak o beletrii, a členství ve spolku je dobrovolné a bezplatné.

	Jaké výhody Military nabízí?

	V souladu se svými možnostmi a změnami, ke kterým v prodeji a distribuci knih dochází (například úpravy DPH a poštovného), na něž se nakladatelství snaží reagovat ve prospěch svých čtenářů, stále vylepšujeme členské výhody.

	K 1. srpnu 2008 jsme připravili další zvýhodnění, která jsou zde vyznačena tučně:

	• Slevu deset procent na každý zakoupený výtisk

	• Při odběru alespoň 3 knih v jedné zásilce platí poštovné nakladatelství (balné neúčtujeme), abychom vás ušetřili nákladů na zasílání knih

	• Další slevu 100 Kč na zásilky obsahující 4 a více knih, nebo slevu 200 Kč na zásilky obsahující 8 a více knih

	• Hodnotný knižní dar při odběru každé desáté knihy

	• Snadný přístup ke všem novinkám nakladatelství

	• Možnost objednání titulů, které již jinak nejsou v prodeji

	• Zasílání pololetních edičních plánů v zásilkách či na vyžádání.

	Jak se snadno stát členem spolku?

	– pošlete svou první objednávku na přiloženém formuláři, či jakkoli jinak, s vyznačením svého zájmu o členství na adresu

	Baronet

	Izraelská 6, 100 00 Praha 10

	– zavolejte svou objednávku na číslo 222 310 115 nebo ji pošlete e-mailem na baronet.odbyt@volny.cz

	– objednejte si knihy na internetových stránkách nakladatelství www.baronet.cz a při zadávání adresy vyznačte svůj zájem o členství.

	Objednávky vyřizujeme po vydání poslední objednané knihy.

	Děkujeme vám za důvěru a přízeň a uděláme vše pro vaši spokojenost.

	 

	 

	
Blandford Edmund: (LF)

	Obě strany invaze – váz. 239 Kč

	Blankenhorn Fritz: (LF)

	A nebylo návratu – váz. 219 Kč

	Dunnigan James F.: (LF)

	Bojiště zítřka – váz. 219 Kč

	Exum Andrew: (LF)

	Bojoval jsem s al-Káidou – váz. 199 Kč

	Felton Mark: (LF)

	Japonské gestapo – váz. 259 Kč

	Fürst Alan: (B)

	Krev vítězství – váz. 219 Kč

	Hassel Sven: (B)

	Válečný soud (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vojenská káznice (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Komisař (2. vydání) – brož. 219 Kč

	A zničte Paříž! (2. vydání) – brož. 229 Kč

	Monte Cassino (2. vydání) – brož. 219 Kč

	Generál SS (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krvavý batalion (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Kola hrůzy (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krev a mráz (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Hauschild Reinhard: (LF)

	Záliv v plamenech – váz. 259 Kč

	Hejcman Pavel,

	Fráňa Gerard: (B)

	Sbohem moře, sbohem oceány – váz. 239 Kč

	Hejcman Pavel: (B)

	Let osamělého ptáka – váz. 259 Kč

	Herzog Chaim: (LF)

	Válka ze Dne usmíření – váz. 249 Kč

	Kakehaši Kumiko: (LF)

	Jak smutné v bitvě padnout – váz. 219 Kč

	Kerrigan John: (B)

	Odplata – váz. 199 Kč

	Překvapivý útok – váz. 199 Kč

	Kershaw Alex: (LF)

	Únik z hlubin – váz. 219 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Wotan: Odvážná mise – váz. 199 Kč

	Bleskový pochod – váz. 199 Kč

	Ocelová klepeta – váz. 199 Kč

	Operace Irák – váz. 209 Kč

	Operace Glenn Miller – váz. 229 Kč

	Sirény z Dunkerque – váz. 219Kč

	Patton v nebezpečí – váz. 219 Kč

	Velký útěk – váz. 219 Kč

	Vlčí smečka – váz. 179 Kč

	Hlídka smrti – váz. 209 Kč

	Potopený konvoj – váz. 209 Kč

	Oheň na západě – váz. 219 Kč

	Píseční panteři – váz. 189 Kč

	Únik do Říše – váz. 209 Kč

	Jízda smrti – váz. 199 Kč

	Jatka u Salerna – váz. – vychází 10/2010

	Pochoduj nebo zemři – váz. – vychází 11/2010

	Kurowski Franz: (LF)

	Tankové bitvy 2. světové války – váz. 259 Kč

	Langewiesche Wolfgang: (LF)

	O umění létat – váz. 299 Kč

	Lubbeck William: (B)

	Před branami Leningradu – váz. 239 Kč

	McCain Charles: (B)

	Válka jednoho Němce – váz. 289 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Bojoval jsem u Varšavy – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Berlína – váz. 199 Kč

	Byl jsem v ruském zajetí – váz. 209 Kč

	Za vlast a za chlast – váz. 209 Kč

	Země zalévaná krví – váz. 229 Kč

	Smrt sklízí na Krymu – váz. 219 Kč

	Krvavý Sevastopol – váz. – vychází 11/2010

	Obryňba Nikolaj: (LF)

	Partyzánem – váz. 289 Kč

	Rešetnikov Vasilij: (LF)

	Pilot bombardéru – váz. 289 Kč

	Ripley Tim: (LF)

	Letecká válka v Iráku – váz. 379 Kč

	Robbins David L.: (B)

	Cesta svobody – váz. 289 Kč

	Rommel Erwin: (LF)

	Pěchota útočí – váz. 289 Kč

	Tsouras Peter G.: (LF)

	Slovník vojenských citátů – váz. 890 Kč

	Wallenda Wolfgang: (B)

	Vojáci od Monte Cassina – váz. 289 Kč

	Whiting Charles: (LF)

	Ikeova poslední bitva – váz. 239 Kč

	Wilson Steven: (B)

	Čluny útočí – váz. 279 Kč

	 

	 

	
 

	(LF) = literatura faktu; (B) = beletrie

	 

	Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. číslech
222 310 115 a 222 310 118
E-mail: baronet.odbyt@volny.cz
Internetové stránky: www.baronet.cz


	
Poznámky

		[←1]
	 Metzger znamená v němčině řezník.




	[←2]
	 Slangový výraz pro prostituty.




	[←3]
	 Geier znamená německy sup.




	[←4]
	 Známé německé vojenské vězení.




	[←5]
	 Na ně jako Blücher! (slavný pruský velitel z doby napoleonských válek).




	[←6]
	 Získání Rytířského kříže, nošeného na stuze kolem krku.




	[←7]
	 Všeobecně vyznamenání.




	[←8]
	 Maršál Leboeuf během obléhání za prusko-francouzské války.




	[←9]
	 Známé nacistické heslo: „Dobro společnosti je důležitější než dobro jednotlivce.“




	[←10]
	 Nacistický pozdrav zdviženou pravicí.




	[←11]
	 V duchu Goebbelsovy propagandy tak vojáci ironicky přezdívali Adolfu Hitlerovi.




	[←12]
	 Jméno prvního velitele Zbraní SS.




	[←13]
	 Vojenští policisté, nazývaní tak pro kovový odznak svého úřadu, který nosili na řetízku kolem krku.




	[←14]
	 Centrála gestapa v Berlíně.




	[←15]
	 V němčině zkratky pro „první den ráno“, „první den odpoledne“ atd.




	[←16]
	 Sovětská tajná policie.




	[←17]
	 Kola se točí pro vítězství.




	[←18]
	 Známá filmová hvězda té doby.




	[←19]
	 Masové konzervy, o nichž se mezi vojáky žertovalo, že jsou vyráběné z masa starých lidí, kteří zemřeli v berlínských starobincích.




	[←20]
	 Ve vojenském slangu prezervativ.




	[←21]
	 Německé přání „zlomte vaz“.




	[←22]
	 Když jeptišky v klášterech sténají, jsou Velikonoce.




	[←23]
	 Tak vojáci říkali vysokému vyznamenání, Německému kříži ve zlatě.




	[←24]
	 3. divize SS, jíž Eicke velel.
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